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Önsöz 

Dilde bir kavramın karşılanması için yeni kelimelere ihtiyaç vardır. Yeni 

kelimelerin yapımında ek ekleme ve birleştirme yolu çok önemlidir. Bir dilin söz 

varlığının genişleyip, zenginleşmesinde, kelimelerin, atasözlerin ve deyimlerin yanı sıra 

birleşik isimlerin de önemi dikkate değerdir. Birleşik isimler, kelimeler, atasözleri ve 

deyimler gibi günlük hayatta kullanılan dil ögeleridir. Birleşik isimler, insan adlarından 

yer adlarına, nesne adlarından organ adlarına, hayvan, kuş, böcek adlarından bitki 

türlerine, gelenek adlarından çocuk oyunlarına ve yiyecek, içecek adlarına kadar geniş 

bir kullanım alanıyla bir dilin söz varlığının genişlemesine ve zenginleşmesine büyük 

katkı sağlamaktadır.  

Birleşik isimlerin, Türkiye Türkçesinde de Standart Özbek Türkçesinde de yeteri 

kadar incelenmediği belirtilmektedir. Birleşik isimlerin kapsamı konusunda bilim 

adamları arasında bir fikir birliği olmadığı dikkati çeker. Birleşik isimler üzerine 

yapılan çalışmalar, birkaç çalışmanın dışında genellikle makale düzeyindedir.  Bu 

çalışmalarda birleşik isimlerin, basit veya türemiş kelimelerden ve tamlamalardan farkı 

ve özellikleri belirgin bir şekilde belirtilmemiştir. Hatta kimi dilciler, tamlamaları da 

birleşik isim olarak kabul etmiş,  kimileri de ikilemeleri de birleşik isim içerisinde 

incelemiştir. 

Türk dilinin bir lehçesi olan Özbek Türkçesinin; Standart Özbek Türkçesinin 

birleşik isimleri üzerine dikkate değer bazı çalışmalar yapılmış ise de, Afganistan 

Özbek Türkçesi ile ilgili bugüne kadar özellikle birkaç çalışma dışında önemli bir 

çalışma yapılmamıştır. Kelime yapımında ek ekleme yolu dışında oldukça işlevsel bir 

görevi olan birleştirme yolunun Afganistan’da konuşulan Özbek Türkçesindeki 

durumunun yani birleşik isimlerin incelenmemiş olması, bu konuyu tez çalışması olarak 

seçmemizde önemli bir etken olmuştur.  

Çalışmamız, Giriş, Özbek Türkçesinde Kelime Yapımı, Birleşik İsimlerin Kelime 

Türlerine Göre Gruplandırılması ve Birleşik İsimler Sözlüğü olmak üzere üç bölümden 

oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, Afganistan'ın tarihçesi, Özbek Türklerinin adı ve boyları, 

yerleşim alanı, nüfus dağılımı, sosyo-kültürel ve ekonomik yapılarına değinildikten 

sonra Afganistan Özbek Türkçesi üzerine yapılan çalışmalar üzerinde durulmuştur. 

Çalışmanın birinci bölümünde Özbek Türkçesinde, kelime yapım yollarına 

değinildikten sonra, ek ekleme yoluyla kelime yapımı ve birleştirme yoluyla kelime 
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yapımı eş zamanlı kelime yapımı açısından incelenmiştir. Yapım ekleri, Standart Özbek 

Türkçesinin gramerlerinde olduğu gibi her bir kelime türünün kendi içinde 

incelenmiştir. Ancak yapım ekleri, Türkçe ekler ve Farsçadan alıntı ekler olarak ayrı 

ayrı ve alfabe sırasına göre verilmiştir. Farsçadan alıntı ekler de ön ek ve son ek olarak 

ayrı ayrı gösterilmiştir. Bu bölümde birleşik isimlerin yapımına da yer verilmiştir. 

Ancak birleşik fiiller ve ikilemeler, ayrı ayrı inceleme konuları olduğu için bu bölümde 

yer verilmemiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde birleşik isimler, kelime türlerine göre 

gruplandırıldıktan sonra bu guruplar semantik gruplara da ayrılarak incelenmiştir. 

Birleşik isimlerin kelime türlerine göre gruplandırılmasında ve semantik gruplara 

ayrılmasında Hacıyev'in "Özbek Tilide Koşma, Cuft ve Tekrariy Sözler" adlı çalışması 

ve Öz'ün "Özbek Türkçesinde İsimler" adlı çalışmasında yer verdiği birleşik isimler 

bölümü esas alınmıştır. Birleşik isimlerin anlamları, Türkiye Türkçesinde de verilmiştir.  

Çalışmanın son kısmını oluşturan üçüncü bölümde birleşik isimler sözlüğüne yer 

verilmiştir. Sözlük malzemesi, son yıllarda Afganistan'da yayımlanan "Özbek Tili 

Sözligi", "Ferhengi Farsi be Özbeki" sözlüklerinden ve birçok hikaye kitaplarından 

fişlenerek oluşturulmuştur. Birleşik isimlerin, transkripsiyonu yapılmış ve Türkçe 

anlamları da verilmiştir. Ayrıca birleşik isimler, Standart Özbek Türkçesinin "Özbek 

Tilining İzahli Lugati I-II" ile de karşılaştırılmıştır. Birleşik isimlerin yazımı konusunda 

Afganistan'da yayımlanan sözlüklerin çeviri yazısı esas alınarak fişlenen tüm birleşik 

isimler, genel olarak birleşik yazılmıştır. Ancak birleşik yazılması mümkün olmayan 

"eçki emer" ve eş sesli kelime olan "ķahraman ana" gibi birleşik isimler ayrı yazılmıştır. 

Bunun dışında ikiden fazla ögeden oluşan ve birleşik yazıldığında okunması güç olan 

birleşik isimler de ayrı yazılmıştır. 

Yüksek lisans öğrenimimde emeği geçen tüm değerli hocalarıma, özellikle de 

engin bilgileriyle ve bilimsel titizliğiyle yardımlarını esirgemeyen, tez çalışmam 

esnasında da maneviyatıyla yardımlarını hissettiren değerli hocam sayın Prof. Dr. F. 

Sema Barutçu Özönder'e ve beni bu ilginç ve zevkli konuyla tanıştıran, danışmanlığımı 

üstlenen ve tezi büyük bir titizlikle yöneten, çalışmam esnasında benden her türlü 

bilimsel fikirlerini ve yardımlarını esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Aynur Öz 

Özcan'a içtenlikle teşekkürlerimi sunuyorum. 

  Sayed Farid SAYED MAHMOD 

                                                                               Ankara 2012 
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Giriş 

Dünyada 6000 den fazla dilin var olduğu dil bilimciler tarafından ileri 

sürülmektedir. Elbette, bu dillerin kendilerine özgü tarihinin, genetiğinin, tipolojisinin 

ve yazıya sahip olup olmaması açısından sosyal hayatta önemli yerleri vardır. Bu 

dillerden bir tanesi de Altay dil ailesine mensup olan Türk Dilinin bir lehçesi Özbek 

Türkçesidir. Günümüzde Özbek Türkçesi konuşurları, çoğunluk Özbekistan başta 

olmak üzere tüm Orta Asya (Türkistan) ülkelerinde yaşamaktadır. Bu ülkelerden biri 

olan Afganistan’da da, genellikle ülkenin kuzey ve kuzeydoğusunda Özbek Türkçesi 

konuşulmaktadır. 

Afganistan’da farklı diller, lehçeler ve şiveler konuşulmakta olduğundan çok dilli 

bir ülke görünümüne sahiptir. Bu ülkede yaşayan halklar, genelde Hindu-İrani, Dravidi, 

Hami-Sami ve Altay koluna mensup Türk halkları olmak üzere dört gruba 

ayrılmaktadır. Afganistan’da ağırlıklı olarak üç dil kullanılmaktadır: Farsi-Dari 

(Farsça), Peştunca ve Türkçe.  Peştunca ve Farsça devlet dili olarak anayasada yerini 

alırken, Türkçeye (Özbek Türkçesi ve Türkmen Türkçesi) de; en çok konuşulan 

bölgelerde üçüncü dil olarak, 2003 yılında çıkartılan yeni anayasanın 16. maddesinde 

resmi statü verildi. Ancak bu statü, gerçekleştirilmeyen ve gerçekleştirilmesine de 

imkan verilmeyen bir madde olarak anayasada yer almaktadır.   

Afganistan'ın Tarihçesine Bir Bakış 

Dünyanın en büyük istila yollarından birinin üzerinde bulunan eski Horasan 

bugünkü Afganistan (Güney Türkistan)1, eski çağlardan beri pek çok fütuhatçı  

orduların gelip geçtiği bir yer olmuştur. Dolayısıyla Tarih ve Coğrafya bilginleri 

tarafından Afganistan dünya fatihlerinin güzergahı, İpek yolunun kesiti, Hint kapısı, 

İslam Dünyasının doğu kapısı, tampon bölge, ticaret dünyasının büyük kapısı ve nihayet 

Asya’nın kalbi olarak adlandırılmıştır. 
                                                
1. Eski çağda Aryana, Bakteryana, ortaçağda ise Horasan adı verilen Güney Türkistan'a, 1747 tarihinden 
itibaren güneydeki bölgelere Afganistan adı verilse de kuzey, kuzeydoğu, kuzeybatı bölgelerine 
Amanullah Han saltanatının son dönemine kadar pek çok tarihi ve coğrafi kaynaklarda"Türkistan", 
"Türkistan-i Cenubi (Güney Türkistan)", "Türkistan-i Sağir (Küçük Türkistan)" ve "Türkistan-i Afgani 
(Afganistan Türkistan'ı)" denilmiştir. 20 yy'ın başlarında yazılan eserlerde de özellikle Mulla Feyz 
Muhammed Katib'in  "Siracuttavarih" adlı eserinde ve Amanullahan döneminde (1302h/1924) yazılan 
"Nižamname-i Mulki" adlı eserde de  bu bölgeler, "Türkistan, Türkistan-i Cenubi" olarak belirtilmiştir 
(Yarkın 1388h /2009: 37, 77).  
Willem Vogelsing da (The Afghans) adlı çalışmasında, Afganistan adının 19. yüzyılın sonuna kadar, 
Peştunların yaşadıkları bölgelere; bugünkü Pakistan'ın kuzey bölgelerine ve Afganistan'ın güney 
bölgelerine verildiğini belirtmiştir. Afganistan'ın kuzey, kuzeydoğu ve batı bölgelerine ise genellikle 
Horasan ve Türkistan denildiğini ifade etmiştir (2002: 17).   
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Kaynaklara göre, Afganistan’ın bu stratejik konumundan ilk istifade edenler eski 

İranlılar olmuştur. M.Ö. 500’de İran hükümdarı Dara, bu ülkeyi işgal ederek güneye 

İndus vadisine inmeye çalışmıştır. Yine batıdan gelen başka bir müstevli, Makedonya 

kralı Büyük İskender, çıktığı meşhur doğu seferinde İranlıları yendikten sonra 

Afganistan’ı da işgal etmiş ve Hindu Kuş dağlarını aşarak Hindistan’a ulaşmıştır (Tarzı 

1964: 148-150). İskender’in ölümünden sonra bir grup Yunanlı idaresinde kurulan 

Baktariana Devleti, memlekete hakim olmuştur. Batıdan gelen müstevlilerin 

hakimiyetleri yıkıldıktan sonra Afganistan, devamlı olarak kuzeyden gelen Türk kökenli 

kavimlerce tehdit edilmeye başlamıştır2(Yılmaz 1993: 25, 26). M.Ö. 160’da 

Afganistan’ın büyük bir kısmı, kuzeyden gelen Yuçiler tarafından işgal edilmiş ve 

Yunanlılarla yan yana hüküm sürmüşlerdir. Daha sonra Yunanlıların son hükümranını 

yenilgiye uğratarak büyük Kuşanlı İmparatorluğunu kurmuşlardır. Bu hanedanın en 

ünlü hükümdarı, 120-160 yıllarında hükmeden Kanişka (Güneş Kaan) dir. Kuşanlılar’ın 

hakimiyetlerine 5. yüzyılın ilk yarısında Akhunlar son vermiştir (Yarkın 1388h/2009: 

16, 17). Gök Türkler ve Sasaniler’in işbirliğiyle Ak Hunlar'a verdikleri büyük bir darbe 

neticesinde Ak-Hunlar’ın da 569’da hakimiyetleri sona ermiştir (Yılmaz 1993: 25-26).  

7. yüzyılın sonlarına doğru Afganistan, İslamiyet’i yayan Arap orduları tarafından 

İstila edilmiştir3. 9. yüzyılın başlarında Al-Mamun halife olduğu ve Tahiriler’in de 

iktidar mevkiine geldikleri zaman Tahir-i Foşanci tarafından Afganistan’ın bağımsızlığı 

ilan edilmiş. Yakup b. Leys Tahiriler’in idaresine son verdikten sonra 860 yılında 

Sicistan’da Saffari devletini kurmuştur. Samaniler’in zuhuruna kadar bu ülke, Saffariler 

tarafından yönetilmiştir. 9. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 10. yüzyılın sonlarına 

doğru Afganistan, Buhara’da kurulan Samaniler’in egemenliği altında kalmıştır. 10. 

yüzyılın sonlarına doğru Samani devletinin  zayıflaması üzerine Samani ordularında 

vazife gören Türkler ayrılarak Sebük Tegin önderliğinde Afganistan’daki Gazne şehri 

merkez olmak üzere Gazne devletini kurmuşlardır (Saray 1997: 28). 

999’da Halife el- Kadir tarafından da hükümdarlığı tasdik edilen Mahmut, 

devletin başına geçer. Mahmut 999’dan 1030’a kadar süren yönetimi sürecinde sadece 

                                                
2. Vamberi, "Buhara Tarihi" adlı çalışmasında Türklerin, M.Ö. 7. yy'da Amu-Derya (Ceyhun Nehri) 
kenarları, bugünkü Afganistan  ve Hindistan sınırlarına kadar geldiklerini belirtmiştir (Yarkın 1388h / 
2009: 22). Gubar ise Türklerin, M. S. 6. yy'da Afganistan'a geldiğini ve "Tegin Şahlar" devletinin 
kurduğunu ifade etmiştir. Ancak eserinin önceki sayfalarında "Hahamanş devletinin padişahı, Daryuşun 
saldırısından önce Bahtar (Afganistan) devleti, Orta Asya'nın (Türkistan), çadırlarda yaşayan konargöçer 
halklarının güçlü saldırıları sonucunda zayıflamıştı" der (Gubar 1352h/1974: 56-58). Orta Asya'nın 
bozkırlarında at koşturan konargöçer halklar Türklerden başka kimler olabilir? 
3. İslamiyetin Afganistan’a ilk girişi, üçüncü Halife Hz. Osman zamanında başlamıştır (BİT,VIII, s.26, 
İA, IV, s.151.) 
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tarihin belirgin asker hükümdarlarından biri olmadığını aynı zamanda sanat ve kültür 

alanında da pek çok eser veren biri olduğunu ıspatlamıştır. Gazneliler 1187’de Gorlular 

tarafından kesin bir şekilde hakimiyetlerine son verildiği zamana kadar ayakta 

kalmışlardır (Yılmaz 1993: 27). Afganistan’daki Gazneli hakimiyeti bir müddet sonra 

yerini başka bir Türk devletine terk etmiştir. Yani Sultan Mahmud’un ölümünden sonra 

yerine geçen oğlu Mes’ud (1030-1041). Selçuklulara 1040’da yenilince Gazne Devleti, 

büyük sarsıntı geçirmiş ve Selçuklu nüfuzuna girmiştir. Afganistan’daki Selçuklu 

hakimiyeti memleketin güney doğusunda Hindistan’a doğru uzanan sahada bir devlet 

kurmuş olan Gorlular tarafından zaman zaman  tehdide uğramış ise de, Selçuklu 

imparatorluğunun sonuna kadar devam etmiştir. Son büyük Selçuklu hükümdarı Sultan 

Sencer (1119-1157)’in ölümünden sonra Gorlular kısa bir müddet için Afganistan’ı 

kontrolleri altına almışlardır. 12. yüzyılın sonlarına doğru Afganistan’daki Gorlular 

hakimiyet yerini, bir Türk devleti olan Harezmşahlar’a terk etmiştir (Tarzı 1964: 154-

155). 1220’den sonra Moğollar, Afganistan’ı istila edip yaklaşık 150 yıl ülkeye hakim 

oldular. Bu arada bazı Moğol menşeli unsurlar Afganistan’a yerleşmişlerdir. 

Afganistan’ın 14. yüzyılın sonlarından itibaren yeniden Türk hakimiyetine girdiğine 

şahit oluyoruz. 1364’de Amir Timur Afganistan’ı ele  geçirirken Afganistan bütün orta 

Asya’nın kültür merkezi haline gelmiştir (Saray 1997: 31). Özellikle Şahruh Mirza ile 

Hüseyn Baykara’nın uzun saltanat devirleri döneminde ve Türk dünyasının büyük şairi 

Amir Alişir Nevayi'nin çabası ve desteğiyle Herat, şöhretinin en yüksek mertebesine 

erişmiş ve edebiyat, felsefe, sanat’ın ünlü merkezlerinden biri olmuştur.  

Amir Timur’un ölümünden sonra kurduğu devlet, uzun süre yaşamamış ise de, 

Onun torunlarından Muhammad Babür Türk hakimiyetini Afganistan’da daha uzun 

zaman devam  ettirecek yeni bir Türk devleti kurmayı başarmıştır. Babür ve oğulları 

devletin sınırlarını Hindistan içlerine kadar genişletmişler ise de, Afganistan’ın büyük 

bir kısmı Nadir Şahin istilasına kadar daima onların kontrolünde kalmıştır. Ne var ki, bu 

kontrol her zaman sağlıklı yürümemiştir. Devletin zamanla ağırlığını Hindistan’a 

kaydırması kuzeyden Özbek Türklerinin ve batıdan da Safevilerin Afganistan’ı 

tasallutuna ve dolayısıyla ülkede tedirginliğe yol açmıştır (Saray 1997: 31-32). 17. 

yüzyılın sonlarına doğru Babürlülerde görülen zaaf alametlerinin, 18. yüzyılın 

başlarında daha da ağırlaşması, Afganistan’daki kuvvetli kabileleri daha bağımsız 

hareket etmeye sevk etmiştir. 

Bu hareketler sonucunda Kandahar’ı ele geçirip bağımsız bir devlet kuran 

Gılzaylar 1722 yılında Mahmud Hotak önderliğinde, Savfevilerin içine düşmüş olan 
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zaaftan istifade ederek İran’a yürümüşler. Safevi kuvvetlerini tekrar tekrar yenilgiye 

uğratan Mahmud Hotak, en son Isfahan’ı alarak İran’da şahlığını ilan etmiştir (Atayi 

1384h / 2005: 30). 

Afşar Türkmen kabilesi ileri gelenlerinden bir bey olan Nadir Kulu, kısa zamanda 

İran’daki Gılzay hakimiyetine son vermiştir (1729). Bir müddet sonra İran Şahlığını da 

ele geçiren Nadir Kulu (Saray 1997: 32) 1732’de Herat’ı, daha sonra 1738’de bir yıl 

süren bir muhasaradan sonra Kandahar’ı, aynı yıl içerisinde Kabil, Calalabad ve 

Peşaveri de ele geçirmiştir. Böylece bütün Afganistan’ı hakimiyet altına almıştır 

(Beyoğlu 2002: 47-49). 1747’de Nadir Şah, bazı İranlılar ve Kızılbaşlar tarafından 

katledildiği zaman büyük bir Abdali kıtası ile civarında bulunan ve Nadir Şah’ın 

komutanlarından olan Ahmed, hazine nakleden bir kervanı zapt ederek Kandahar’a 

doğru ilerlemiştir. Kandahar’ı ele geçirdikten sonra, orada Abdali reisleri tarafından 

hükümdar ilan edilmiştir. Ahmed Şah, Kabil ve çevresini de devletine kattıktan sonra, 

sırasıyla Gılzayları, Türkleri ve Tacikleri hakimiyetine alarak Afganistan’ın mutlak 

hakimi olmuş (Atayi 1384 / 2005: 39) ve Horasan yerine Afganistan ismini ilk kez 

ortaya atmıştır. Dolayısıyla Afganistan Devleti’nin kurucusu olarak tanınmaktadır. 

Böylelikle hakimiyet Afganistan’da yüzlerce yıl hüküm süren Türklerden  Peştunlara 

geçmiş oldu ve 1747 yılından beri Afganistan Peştunların egemenliği altındadır. 

Böylece tarih biliminin tespit ettiğine göre Afganistan’ın ilk dönemlerinden 

itibaren 18. yüzyılın ortalarına kadar Türk hakimiyeti ve devletleri tarafından 

yönetildiği ortaya çıkmaktadır. 

Özbek Adı ve Özbek Boyları 

Bugün her ne kadar Özbek adı, etnografik bir kelime görünümünde ise de 14. 

yüzyılda Kıpçak bozkırlarındaki Altınorda Hanlığı’nın hükümdarı Özbek Han’ın 

adından ileri geldiği bilinmektedir. Bu görüşe M. A. Aristov, A. Y. Yakubovski, İ. P. 

İvanov, M. A. Çapliçka, Hilda Huklem ve Barthold gibi birçok bilim adamı da 

katılmaktadır (Özdemir 2007: 70). Dolayısıyla bu kelimenin etnografik bir kelime 

olmaktan öte, bir kişi adıyla ünlendiğini kabul etmek gerekmektedir. Fakat diğer 

taraftan da, günümüzde Özbek adını taşıyan bir Türk kavminin varlığı da inkar edilemez 

bir gerçektir (Erol 2001: 110).  

Ebülgazi’nin nakline göre "il ve ulusunu İslam’a sokması sebebiyle Özbek Han 

devrinden başlayarak bütün Cuci iline Özbek ili denilmiştir" (Ebulgazi 1925: 181). 

Ebulgazi’nin takipçisi olan Munis ise bu yeni adlandırmanın bizzat Özbek Han’ın kendi 
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arzusu olduğunu ileri sürer. 14. yüzyıl Farsça tarihi kaynaklarda da Özbek Han’dan 

sonra Cuci ulusuna Özbek ulusu denilmeye başladığını gösteren kayıtlara 

rastlanmaktadır. Bunlardan ilki olan Hamdullah Kazvini’nin "Tarihi Güzidesi"nde 

Özbek Han’ın 1335 yılı sonundaki Kafkas seferinden bahisle onun askerlerine 

“Özbekiyan” Cuci iline de “Memleketi Özbeki” tabirleri kullanılmaktadır. Kazvini’nin 

oğlu Zeyniddin ile Mu’iniddin Natanzi, açık bir şekilde Özbek ulusu tabirini, yeri 

geldikçe Özbek Han devrine münhasır olmamak üzere, kullanmışlardır. Timur devri 

tarihçisi Nizameddin Şami, doğrudan Özbek adını kullanmakla beraber o, bu adla Cuci 

ili ve ulusunun belirli bir kısmını kastetmektedir ki, bu kısım ise Şiban ulusudur 

(Gündoğdu 2002: 607). 

Barthold, Özbek adı ve anlamı hakkında şu fikirleri öne sürmektedir: “Özbeklerin 

kavm adını başka kaynaklarda da, Ebülgazi de, Özbek Han’ın (1312-1340) adından 

getiriyorlar. Mevcut örneğe göre böyle bir türetme her halde birçok alimler ve 

bunlardan Radloff tarafından kabul edilmiş olan Özbek (kendi başına hakim) anlamında 

olan tefsir şekli da uygun olsa gerektir. 15. yüzyıl tarihçileri Cuci torunlarına veya 

uluslarına “Özbek Ulusları” adını veriyorlar” (Barthold 2006: 147). Cuci’nin ulusu 

bozkır halkı diye isimlendirebilecek konargöçer Türk boylarından oluşmaktaydı. 

Bunların içinde yer alan ve sayıları fazla olmayan Moğollar da Türk dilini 

benimseyerek bu boyların arasında erimiştir. Bozkırda genellikle tanınmış bir idarecinin 

veya komutanın başında bulunduğu grubun zamanla onun adını taşıması geleneği 

uyarınca Cuci’nin ardıllarından Özbek Han’ı liderleri olarak Cuci ulusunun dört şubesi, 

onun ismini kendilerini tanımlamak üzere kullanmaya başlamış, böylece Özbekler 

denen topluluk ortaya çıkmıştır (Alpargu 2007: 119). 

Öte yandan orta Asya’da sonradan Özbek kelimesine, kavim adı olmak itibariyle 

Çağatay kelimesi karşılık tutulmuştur. 15. yüzyılın ilk yarısında, anlaşıldığına göre 

Özbek ulusunun bütün Askeri halkı tek bir kavim addolunuyordu. Altınorda çöküp ayrı 

parçaları istiklallerini kaybedince Özbek kelimesi Güney Rusya’da bir millet ve devlet 

adı olmak üzere kullanılmaktan tamamen çıkmış ve yalnız Türkistana göç etmiş olan 

kabilelere alem olarak kalmıştır ( Barthold 2006: 147-148). Togan, her halde evvelce 

“Toğmak” denilen bu kavim “Özbek Han”dan (1312-1340) sonra “Özbek” umumi 

adıyla adlandırılmıştır, der (Togan 1981: 31).  

Altınorda Türk devletinin hükümdarı Özbek Han soyundan gelen Ebu’l-Hayr Han 

Şibani (1428-1468), Timurlular arasında tek bir siyasi otoritenin olmadığından 
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yararlanarak Fergane Vadisinde yeni bir devlet kurmuştur. Bu yeni devletin hükümdarı 

Şibani, Altınorda hakanı Özbek Han soyundan geldiği için bu devlete Özbek devleti ve 

bu devletin tabilerine de Özbek veya Özbek ulusu denmiştir (Saray 1993: 13). 

Gerçekten de kaynaklardaki bilgiler bu görüşleri desteklemektedir. 

Özetle, 14. yüzyılda Altınorda hükümdarı Özbek Hanla başlayan Özbek ve Özbek 

ulusu tabirleri 16. yüzyılda Muhammed Şibani devleti ile resmiyet kazanmıştır. Daha 

önceleri Moğol geleneğine bağlı olarak sadece bir şahıs adı ile ortaya çıkmış olan 

Özbek kelimesi, daha sonraları bir Türk boyu olarak tanınmış ve günümüzde varlığını 

sürdürmektedir. 

Özbek Türklerinin ne zamandan beri Afganistan’da ikamet ettiklerini Timurlular, 

Babürlüler ve Şibanlıların tarihinden öğrenebiliriz. Bu aynı zamanda, kimi bilgisizler 

tarafından ortaya atılan “Özbekler, Sovyet işgalinden kaçarak Orta-Asya 

cumhuriyetlerinden geldiler.”  iddiasına da bir cevap olsa gerektir (Hayri 2007: 24). 

Günümüzde Afganistan’ın kuzey ve kuzeydoğusunda yaşamakta olan Özbek 

Türklerinin boy bölümlerinin tespiti oldukça güçtür. Çünkü eskiden konargöçer ve yarı 

konargöçer olan ve şimdi yerleşmiş Özbek Türklerinin arasında boya ait teşkilat yoktur. 

Çünkü bunlar daha önce hangi boydan olduklarını hatırlamamaktadırlar. Ancak yarı 

konargöçer ve henüz yeni nesil Özbek köylüleri arasında bazı boya ait şuur hala 

mevcuttur (Merçil 1965: 62). Özellikle Badahşan, Tahar, Baglan, Semengan, Belh, 

Faryab ve Sarpul illerinin dağlık yerlerinde ve köylerinde yaşayanlar, hala hangi boya 

ait olduklarını bilirler. Jarring, Özbek Türkleri arasında yüze yakın boy veya alt bölüm 

sayarken Khanikof (97), Logufit (102), Khuruşkin (72), rakamlarını vermektedir 

(Jarring 1939: 29). Bazı bilim adamları özellikle Togan ve Dr. M. Yakub Cuzcani, 92 

sayısını kabul etmektedir (Yarkın 13884h  / 2009: 30, 34). Togan,  Özbek Türklerinin 

boyları hakkında şu bilgileri vermektedir:  

Özbekleri her yerde“doksan iki boy Özbek”(Toksan iki bavlı Özbek) diye 

anıyorlar. Bav “boy” demektir. Özbeklerde bu 92 kabileyi sayan bir “nesep 

name” vardır (1981: 42).  

Afganistan Özbeklerinin boyları hakkında şu bilgileri vermektedir: Sarepulda 

“Ming”, kabilesinin “Açamaylı” oymağı, onun yanında sayyad adlı yerde “Açamaylı” 

ve “Kazayağlı” Mingleri, Sençeyrek’te “Kıpçak” uruğu, Kunduzda tamamen 

“Katagan”, Belh civarında “Saray” ve “Möyten” uruğları, Badahşanda “Katagan”ların 

“Bürge” ve “Timiş” adlı oymakları, Narinde “Çağatay” uruğu vardır (Togan 1981: 45). 

Möyten ve Katagan uruklarının oymakları hakkında da bilgi vermektedir.  
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   Khanikof, 19. yüzyılın ikinci yarısında Afganistan'ın kuzeyinde 28 boya ait Özbek 

Türklerinin yaşadıklarını belirtmiştir. Bu boylardan bazıları şunlardır: Nayman, 

Katagan, Koşçı, Kurama, Ming, Sari, Barlas, Karluk, Kolturat, Mangıt, Kıyat, Timur, 

Birke, Tubalı, Kıpçak, Argun, Togul, Yüz, Celayir, Sarıbaş, Moğol (Yarkın 13884h  / 

2009: 33).  

 Nitekim Afganistan Özbeklerine, Karluk, Kıpçak, Kongurat, Çağatay ve Katagan 

Özbekleri gibi isimler verilmektedir. Diğer taraftan Özbekler kendilerini eskiden 

kullanılan Kamaki, Mangit, Ming, Şişkara ve Teymus şeklinde de adlandırmaktadırlar 

(Erol 2001: 110). Bunun yanı sıra Kiyameddin Barlas, Afganistan Özbek Türklerinin 

boylarını şöyle sıralamaktadır: Ming, Kıpçak, Katagan, Saray, Möyten, Burge, Timiş, 

Nayman, Kuşçi, Korama, Sari, Barlas, Mingit, Kungirat, Kolturat, Otaring, Kenglı 

Kazaklı, Germsili, Kiyak, Oymaut, Çoçmen, Şibağli, Yüz, Celayir, Çağatay, Kevçin, 

Togil, Tolegeçi…vs. (Barlas 1987: 4).  

Bu boyların bazıları halen Badahşan ve Tahar illerinde yaşamaktadır. Bunlar: 

Barlas, Erlat, Kineges, Kongırat, Çigil, Doglat, Torig, Saray, Karluk, Otarçi, Şoran, Oz, 

Argun, Moğol (Yarkın 13884h  / 2009: 34).  

Görüldüğü gibi bu boylar arasında bazı farklılıklar vardır. Bu farklılıklar 

araştırmacıların ortak bir fikre sahip olmadıklarından ya da bazıları, alt boyları boy 

olarak kabul etmesinden kaynaklanmış olmalıdır. 

Özbek Türklerinin Yerleşim Alanı ve Nüfus Dağılımı  

Afganistan Türkleri, özellikle Özbek Türkleri Afganistan’ın kuzey ve doğu 

bölgelerinde, yani Güney Türkistan'ın çeşitli yerlerinde yaşamaktadır. Güney Türkistan, 

Türkistan ve Katagan olarak iki idari bölgeye ayrılmıştır4. Türkistan bölgesi, İran 

sınırındaki Herat ilinden başlayarak Özbekistan sınırındaki Belh ve Samangan 

bölgelerine kadar uzanan yedi ilden (Herat “Herat”, Badgiz “Kale-i Nev ”, Faryab 

“Meymene”, Cuzcan “Şibirgan”, Sarepu “Sarepul ”, Belh "Mezar-i Şerif ", Samangan 

“Aybek ”) oluşmaktadır.  

Türkistan bölgesinin doğusunda bulunan Katagan bölgesi,  Türkistan vilayetleriyle 

Kabil yolunun kesişme noktasındaki Bağlan vilayetinden başlayarak Afganistan’ın en 

                                                
4. Türkistan ve Katagan bölgelri, büyük Türkistan’ın güney kısmıdır. Bu nedenle birçok eserde Güney Türkistan 
adıyla bilinir. Özellikle bu bölgeler, 1747’de kurulan Afganistan devletinin hakimiyetine girmiştir. 1880’li yıllarda 
İngiliz ve Rus İmparatorluklarının öncüllüğü ile Afganistan’ın siyasi sınırları çizilmiştir. Bununla beraber Güney 
Türkistan bölgeleri bugünkü Afganistan sınırları içerisinde kalmış ve dönemim Afgan kıralı Emir Abdurrahman Han, 
Emir-i Türkistan ve Afganistan (Türkistan ve Afganistan emiri) unvanını almıştır. Afgan hükümeti politikasına bağlı 
olarak Güney Türkistan bölgeleri ikiye bölünmüştür.  
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doğusundaki Badahşan vilayetine kadar uzanan dört ilden (Bağlan “ Pulihumri”, 

Kunduz “Kunduz”, Tahar “Talikan”, Badahşan “Feyzabad”)  oluşmaktadır. Son 

zamanlarda devlet memurluğu ve ticaret amacıyla Kabil ve diğer bölgelere gidip 

yerleşen Özbekler dışında, Afganistan Özbek Türkleri ağırlıklı olarak bu iki bölgede 

dağınık bir şekilde yaşamaktadırlar. Bununla birlikte Herat ve Badgis illerinde de 

yaşamaktadırlar5. 

Özbek Türklerinin yanı sıra diğer Türk boyları da bu bölgelerde yaşamaktadır. 

Türkmen Türkleri, Cuzcan, Faryab, Belh, Kunduz, Herat, Badgis, ve Tahar illerinde, 

genellikle Amu-Derya'nın kenarında yerleşmişlerdir. Kırgızlar, Badahşan ilinin Pamir 

bölgesinde; Afşarlar Kabil ve Herat illerinde; Kazaklar, Faryab ilinin Andhuy ilçesinde, 

Kunduz ilinin Hanabad, Cuzcan ilinin Akça ilçesinde ve Tahar ilinde; Uygurlar, 

Badahşan, Tahar, Kunduz ve Kabil'de,  Karakalpak Türkleri ise Belh ve Celalabad 

illerinde yaşamaktadırlar (Yarkın 13884h  / 2009: 46; Jarring 1939: 18-41).    

Afganistan’da bugüne değin güvenilir ve resmi nüfus sayımı yapılmadığından devlet 

politikasına uygun olarak resmi makamlarca tahmini rakamlar verilmiş ve halen 

verilmektedir.  Afganistan tarihi boyunca sadece iki kez nüfus sayımı yapılmıştır (1962 

ve 1974). Yapılan bu iki sayım da birbiriyle tamamen çelişkilidir. Ayrıca idari sistem 

tamamen Peştunların elinde olduğu için bölgedeki Peştunlar daha fazla gösterilmeye 

çalışılmıştır (Erol 2001: 113).  Ülkenin nüfusu, 1974 yılında yirmi milyon olarak kabul 

edilmiş tahmini olarak şu yüzdeler verilmiştir: 

Peştunlar   : % 60 (12 milyon) 

Tacikler     : % 30 (6 milyon) 

Türkler, Hazaralar ve diğer etnik grupların toplamı: % 10 (2 milyon).  

Bu rakamlar, Birleşik Milletlerin ilgili kuruluşlarına bildirilmiş ve bütün 

araştırmacılar da Birleşik Milletlerin yayınlarından aldıkları bu rakamlara dayanarak 

Afganistan etnik grupları hakkında yanlış bilgiler vermişlerdir. 

Bazı yazarların verdiği rakamlar da Özbeklerin yaşadıkları bölgeleri görmedikleri 

için indi tahminlerin mahsulüdür. Örneğin: 

A. Snesarev (1921’de) 800.000 

İ.M Resner  (1936’da) 500.000 

 Gunnar Jarring  (1939’da) 500.000 

Boçkarev (1953’te) 1.00.000 

                                                
5. Bkz. (Barlas 1987: 3, 4; Erol 2001: 115; Rasuly 2004: 214; Yarkın 13884h  / 2009: 49, 50).    
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olarak vermektedirler (Barlas, 1987: 5). En güvenilir nüfus sayımı olarak kabul 

edilen 1962 yılındaki istatistiğe göre, ülkenin toplam nüfus sayısı 15.271.687 kişi olarak 

gösterilirken, bölgedeki Özbeklerin sayısının 1 milyon olduğu belirlenmiştir. Daha 

sonra 1974 sayımında ülke nüfusu yaklaşık 20 milyon gösterilirken, Özbeklerin sayısı 

820 bin kişi olarak bildirilmiştir (Erol 2001: 113).  

Bazı tahminlere göre Özbek Türklerinin nüfusu aşağıdaki çizelgede gösterilmiştir.  

 Nüfus sayımı ve 

Tahminler Yıl Ülke Nüfusu %100 
Özbeklerin 

Nüfusu 

- 1962 15.271.687       7 1.000.000 

- 1974 20.000.000     4.2 820.000 

Gabriele Rasuli 1970 10-20 miyon 10 750.000 ile 
1.649.000 

Nevzat Özkan 1981 - 6.8, 14 1,5-3milyon 

Ethnologue6  1991  25.067.000 5.6 1.400.000 

Afganistan İletişim 
Merkezi7 

2000   25.838.000 6 1.550.280 

CIA 2001 23.500.000 6 1.410.000 

TİKA8 2004 28.513.057 9 2.566.170 

http://www.fasicp.org 2006 31.056.997 8 2.484.560 

CIA9 2012   31.419.928  9 2.827.794 

 

Afganistan Nüfus Sayımı Merkezi (İdare-i İhsaiye-i Merkezi Afganistan) tarafından 

Afganistan'ın nüfusu 2012 yılında 26.5 milyon tahmin edildiği belirtilmiştir. Bunun yanı 

sıra 5 milyon Afganistan vatandaşının da İran, Pakistan ve diğer ülkelerde yaşadığı 

vurgulanmıştır.10 Ancak etnik grupların sayısı belirtilmemiştir. 

  Sonuç itibarıyla, Afganistan’daki bütün Türk boylarının genel nüfusun % 10’nun 

altında gösterilmesi bir gelenek şeklinde bu çeşit kitap ve çalışmalarda yer almıştır. 

Halbuki Güney Türkistan bölgelerinde Özbek Türkleri, çoğunluğu oluştururken Kabil, 

ve Hilmend gibi illerde de toplu olarak tehcir ettirilen Özbek Türkleri vardır. 

                                                
6 . http://www.ethnologue.com 
7. http://www.afghanpaper.com/info/joghrafia/jameiat.htm 
8. https://www.tika.gov.tr 
9. https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/af.html 
10. http://www.mahaknews.com/sections.php?section=news&do=show&id=5129 
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Afganistan’daki diğer etnik gruplarda olduğu gibi, bölgedeki Özbek Türklerinin sayısı 

hakkında da kesin bir şey söylemek kolay değildir. Yıllardır yaşadığımız bu bölgede 

Türk boylarının %25, Özbek Türklerinin de en az % 15 nüfusa sahip olduğunu 

düşünüyoruz. Bu da son tahmine (2012) göre Afganistan sınırları içerisinde yaşamakta 

olan Özbek Türklerinin sayısının yaklaşık 4.5 milyon olduğunu göstermektedir. 

Özbek Türklerinin Sosyo-Kültürel ve Ekonomik Yapıları 

Afganistan'ın bir tarım ülkesi olması sebebiyle ülke nüfusunun büyük bir bölümü 

tarım ve hayvancılıkla, az bir kısmı ise ticaret, esnaflık ve memurlukla uğraşmaktadır. 

Ülke nüfusunun toplam yüzde 87’lik bir bölümü, yerleşik hayat yaşarken, geri kalan 

yüzde 13’ü konargöçer hayat yaşayarak hayvancılıkla uğraşmaktadır. Yerleşik hayatı 

benimseyenlerin bir kısmı, şehirlerde yaşayarak ticaret, esnaflık ve devlet memurluğu 

gibi işlerle meşgul olmaktadır. Geri kalan büyük bir bölümü ise köy ve kasaba gibi 

kırsal kesimlerde yaşayarak tarımla meşguldür (Erol 2001: 114). Dış ülkelere ihraç 

edilen halı, kilim, karakul gibi mallar Türkler tarafından özellikle Özbek Türkleri 

tarafından üretilmektedir. 

Afganistan hükümetlerinin takip ettikleri asimilasyon politikası neticesinde Türk 

boyları özellikle Özbek Türkleri ülkede üçüncü sınıf vatandaş statüsüne sokulmuştur. 

Bu durum, Özbek Türkleri başta olmak üzere bütün Türk topluluğunun ekonomik 

durumlarına da kaçınılmaz olarak olumsuz etki göstermektedir (Abdülhamitoğlu 1982: 

20). Bu nedenle Özbek Türklerinin çoğu çiftçilik, hayvancılık, zanaatkarlık, esnaflık 

yaparak, pamuk ve gaz fabrikalarında çalışarak geçimlerini sağlamaktadır. Bunların 

dışında geleneksel küçük el sanatlarından halıcılık, dokumacılık, çömlekçilik, 

demircilik ve marangozluk geçim kaynakları arasında yer almaktadır.  

Afganistan’da yaşamakta olan Özbek Türkleri genellikle şehirlerde ve köylerde 

yerleşmişlerdir. Eskiden konargöçer olan Özbek Türkleri, nereye giderlerse aileleri ve 

sürülerini de götürürlerdi. Rusya’nın Afganistan’ı işgal etmesinin ardından, daha sonra 

da iç savaşlardan dolayı ilkbahar ve sonbaharda yapılan bu muntazam göçten 

vazgeçerek yerleşmeye başladılar. 1995’e kadar Özbek Türklerinin bir kısmı, özellikle 

Faryab, Sarepul ve Tahar illerinde kışın evlerde, yazın ise bağ ve bahçelerdeki "yurt" 

denilen evlerde otururlardı. Yurdun etrafını çeviren ağaçtan yapılan duvara "kirega", üst 

kısmına "çengerak" ve kapsına ise "eşik" denirdi. Yurdun duvarı "kiiz" veya "kigiz" 

denilen keçe ile kaplanırdı (Vogelsing 2001: 16; Yarkın 13884h  / 2009: 7).  
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Afganistan Özbek Türkçesi 

Afgan veya Peştun yöneticilerinin Peştun olmayan kavimlere ve özellikle Türklere 

(Özbek ve Türkmenlere) karşı uyguladıkları baskı ve asimilasyon politikası gün gittikçe 

ağırlaştı. Her ne kadar 1963’te Afganistan’da yeni demokrasi altında ülkede bir takım 

demokratik düzenlemeler yapıldıysa da, Özbek Türkleri yine özlenen politika, sosyal ve 

kültürel gelişmelere erişememişler. Fakat Afganistan’da yaşamakta olan milyonlarca 

Türk halkı boğucu bir siyasi ve sosyal atmosfer altında yaşamakla birlikte, kendi edebi, 

tarihi ve kültürel geçmişinden kopmayıp bu zenginliklerini korumaya ve geliştirmeye 

çalıştılar. Başka bir deyişle, halkla bütünleşen aydın çevresi, kendi milli ve edebi 

varlığına sahip çıkıp Lutfi, Atayi, Nevayi, Babür, Baykara ve Mahdumkulu Firakı gibi 

Türk büyüklerinin ölmez düşünce ve edebi mirasını yazdıkları şiir ve edebi eserleriyle 

yaşatmaya başladılar (Barlas 1996: 982). 

Afganistan’daki Türk edebiyatı meşalesini 20. yüzyılda canlı tutup halkın milli 

uyanış yolunda kendi şiirleriyle büyük emekleri geçen aşağıdaki şair, alim ve 

siyasetçileri örnek olarak gösterebiliriz: Ebülhayr Hayri, Nazar Muhammed Neva, 

Hadim Sarepuli, Nadim Memeneli, Azimi Sarepuli, Nefir Faryabi, Mevlevi Abdulgani 

İlmi, Mevlevi Alauddin Meymeneli, Siddik Gevheri, Ergeş Uçkun, Üstat Furkat ve 

Muhammed Amin Uçkun. 

1978 yılında komünist partisinin ve ardından 1979 yılında ülkenin eski Sovyet 

ordusu tarafından işgal edilmesi ile Afganistan’ın siyasi ve sosyal hayatında bir takım 

değişiklikler getirilmiştir. Yeni yönetim kendi varlığını koruyabilmek için bundan 

önceki adaletsizliklere karşı mücadele edip sosyal adalete dayalı yönetim sözünü vermiş 

ve yeni uygulamalar esasında (Barlas, 1996: 982) tüm etno-dilsel grupların eşit haklara 

sahip olmaları doğrultusunda politikalar gütmeye çalışmış ve Sovyet politikasını 

benimsemiştir. Özbek, Türkmen, Beluç ve Peşeyi gibi toplulukların dillerine resmi statü 

tanınarak, bu dillerde eğitim yapılmasına, radyo programları hazırlanmasına ve 

yayıncılığa olanak sağlanarak, özellikle Özbek Türklerine devlet ve Komunist 

yönetiminde üst konumlarda görevler verilmesine vaat edilmiştir (Rasuli, 2004: 204).  

Dolayısıyla Türkler (Özbekler ve Türkmenler) kendi ana dillerinde eğitim ve yayın 

yapma imkanlarını elde etmiş olmuşlardır. Böylelikle çeşitli etnik grupların özellikle 

Özbek Türkçesinde radyo ve gazete yayınına başlanırken, başkent Kabil’de ilk olarak 

Amin Uçkun tarafından Özbekçe “Yulduz” ve Abdurrahim Oraz tarafından çıkartılan 

“Güreş” adlı gazeteler yayın hayatına girmiştir. Yine bu dönemde birlik ve beraberlik 

şuurunu yaşatmak için “Vatan” adında Özbekçe ve Farsça yazıları içeren bir dergi de 
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yayımlanmaya başlamıştır (Erol 2001: 117). Aynı zamanda Özbek ve Türkmen 

Türkçelerinde şarkılar da bestelenerek radyo ve televizyonda yayımlanmıştır.  

Taraki zamanından Necibullah yönetimine kadar yani 1978–1992 yılları arasında 

Afganistan Türk (Özbek ve Türkmen) aydınları, bu imkanlardan az da olsa, faydalanıp 

edebi ve sosyo-kültürel kimliklerini pekiştirebilmişlerdir. Bu dönem içerisinde Nevayi, 

Baykara, Babür ve Mahdumkulu gibi klasik şairlerin yanında, genç şair ve yazarların 

divanları ve hikayeleri de basılmıştır. Ülkem Baharı (1980), Sulak (1985), Babürge 

Armağan (1983) ve Afganistan Türkmen şairlerinin şiir toplamı (1985) gibi eserler 

örnek olarak gösterebilir (Barlas 1996: 983). 

Türk bölgelerinde, yani Güney Türkistan’da Özbek ve Türkmen Türkçelerinde 

eğitim seferberliği de başladığı gibi Babrak Karmal döneminde 1983 yılında, Kabil 

Üniversitesi Dil ve Edebiyat Fakültesinde, "Özbek Dili ve Edebiyatı" bölümü açılmıştır. 

Ancak 1992 yılında birçok sebepten dolayı kapatılmıştır. Bu bölüm, 1993 yılından sonra 

işlevini Belh Üniversitesinde sürdürdü (Hayri 2007: 90, 98). Taliban zamanında ise 

Taliban tarafından kapatıldı. Bu bölüm 2003 yılından itibaren Özbek Türklerinin 

çabalarıyla yeniden hizmet vermeye başladı. Bunun yanı sıra Cuzcan Üniversitesi Dil 

ve Edebiyat Fakültesinde "Özbekçe ve İngilizce" bölümü, daha sonra 2006-2007 

yıllarında Tahar Üniversitesinde de "Özbek Dili ve Edebiyatı Bölümü" açıldı. Maalesef 

bu bölümlerin bugüne kadar gelişmemesinin ve yeteri kadar verimli olmamasının 

nedeni, bir yandan bu bölümlerde uzman hocaların ve yeterli ders kitaplarının 

olmaması, öte yandan bu bölümlerin üst düzey yetkililer tarafından kapatılması 

düşüncesidir. Dolayısıyla Özbek Türkleri sosyo-ekonomik, eğitim ve siyasi bakımından 

Peştun ve Taciklere göre daha zayıf bir konumdadır ve yükselme fırsatları da çok 

sınırlıdır. 

Son yıllarda, Özbek Türkçesinin gelişimi açısından çalışmalar yapılmıştır. 2002 

yılından itibaren Özbek Türkçesinde yeniden kültürel faaliyetler başlamış, az sayıda 

olsa da “Özbekçe-Farsça” ve “Özbekçe-Özbekçe” sözlükle birlikte birçok hikaye ve şiir 

kitapları yayımlanmıştır. Bunlara ek olarak Özbek Türkçesinin canlanması ve 

kullanılması açısından önem taşıyan onlarca web sitesi açılmıştır. Bütün bu gelişmeler, 

Özbek Türkçesi açısından çok umut verici olmakla birlikte yeterli değildir. 

Afganistan'da Özbek Türkleri genelde Uygur-Karluk ve Kıpçak şiveleriyle 

konuşmaktadır. Bu ise iki farklı topluluk, Özbek ve Kıpçak anlamına gelmez. Çünkü 

Özbek boylarının bazılarının özellikle, Kıpçak boyunun kelime başında /y/ yerine /c/ 

söylediği bilinmektedir. Son zamanlarda yabancı misyonerler, Özbek Türkçesini 
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"celavçılar (kelime başını /c/li konuşanlar)" ve "yelavçılar (kelime başını /y/li 

konuşanlar) olarak ikiye ayırmaya çalışmaktadır. Ama oralarda yaşamakta olan Özek 

Türkleri, kendilerini Özbek ve Türk olarak bilirler. Afganistan'da (Güney Türkistan'da) 

konuşulan Özbek Türkçesi üzerine dilbilimsel araştırmalar ve çalışmalar yapılmadan 

Özbek Türkçesinin şiveleri ve ağızları hakkında kesin bir fikir vermek doğru değildir.  

Dil ve gramer açısından ise bugüne kadar Afganistan Özbek Türkçesi üzerine 

yapılmış araştırma ve incelemelerin sayısı fazla değildir. Bu çalışmaların ilki, İsveçli 

Türkolog Gunnar Jaring’in 1938’de “Uzbek Texts from Afghan Turkestan” isimli 

çalışmasıdır. K.K. Yudahin’nin de “Uzbek text from Afghan Turkestan with glossary” 

adlı çalışması da bu alanda önemli bir boşluğu doldurmuştur.  

Daha sonra yani 1946–1949 yıllarında Karl Heinrich Menges’in bir makale çapında 

olan “Zum Uzbekischen vom Nord Afghanistan” adlı araştırmasını görüyoruz. Bu 

çalışmalardan sonra 1980’lere kadar hiçbir çalışma yapılmamıştır. Ancak 1976 yılında 

Semenganlı bir Özbek Türkü olan Kıyamuddin RAY’in “Afganistan Özbek Şivesiyle 

İbrahim-i Edhem Kıssası Üzerinde Dil İncelemesi” adlı doktora çalışması, bugünkü 

Özbek diyalektlerinin durumlarını aksettirmekten ziyade Çağatay edebi şivesi ile ilgili 

bir araştırma olarak kabul edilmelidir. 1977’de Dor Remy’ın, “Orature du Nord-Est 

Afghan: II. Les Özbek du Badakhchan”, 1978’de ve 1984’te Ingeborg Thalhammer’in 

“Zum Özbekischen Dialekt won Maimana, New-Afghanistan”,  “Die Liedkategorien der 

Özbeken Nordwest Afghanistan” çalışmaları önemlidir.  1979’da N. Abdullayev’in, “Ob 

Uzbekshih govorah Afganistana” adlı makalesi ve 1983’de Hendrik E. Boeschten’in 

“Ösbekisches aus Aibak (Samangan)” adlı diyalektoloji çalışması, 1989’de ise Ingeborg 

Baldauf’un "Materialien zum Volkslied der Özbeken Afghanistans " adlı araştırması bu 

alanda yapılan önemli çalışmalardır. Yukarıda verilen bu çalışmalar, ya diyalektoloji ya 

da folklorik çalışmalardan ibarettir.  

Bu çalışmaların dışında Mevlüt GÜLTEKİN’in “Afgan Özbekçesinin Serepul 

Ağzında-GAn Eki”, “Özbek Türkçesinin Asiyabad Ağzında Şimdiki Zaman”, 

“Asiyabad’dan Özbek Türkçesi Metinleri Gramer-Metinler ve Aktarmalar-Sözlük” adlı 

çalışmaları bulunmaktadır. Afganistanlı Özbek Türkü olan Peygamber Kul’un 1984’te 

“Afganistandegi Serepul Özbek Şevesining Leksik Hususiyetleri” adlı yüksek lisans 

tezinin dışında gramer üzerine ciddi bir araştırmaya rastlanmamaktadır.  

Ayrıca Afganistan Özbeklerinin söz varlığını içeren Nurullah Altay’in 2007’de 

yayımladığı “Özbek Tili Sözligi” ve Halim YARKIN, Şefika YARKIN’ın birlikte 
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yayımladıkları Özbekçe-Farsça sözlük dışında dikkate değer bir sözlük çalışması 

bulunmamaktadır.  

 2011 yılında Najibullah Akbari'nin "Afganistan Tahar İli Hocağar İlçesi Ağzı" adlı 

yüksek lisans tezi ve 2012 yılında Hamidullah Tadash'ın "Kudunz İli İmamsahib İlçesi 

Ağzı" adlı yüksek lisans tezi dikkate değerdir. 

Afganistan Özbek Türkçesi üzerine yapılan çalışmaların genellikle edebiyat ve 

kültürel ağırlıklı olduğu, dil ile ilgili çalışmaların ise iki veya üçünün dışında, çoğunun 

makale kapsamında olduğu görülür. 1747’den günümüze kadar tehlikede olan ve 

yeniden canlanmaya başlayan Afganistan Özbek Türkçesi üzerine Türkoloji 

araştırmacıları ve dilbilimciler tarafından ivedilikle çalışmalar yapılması oldukça 

önemlidir. Bu sebeple tarafımızdan "Afganistan Özbek Türkçesinde Birleşik İsimler " 

konusuyla alınan yüksek lisans tezinin hem Afganistan Özbek Türkleri için hem de 

Türkoloji alanı için önemli bir çalışma olacağı kanaatindeyiz.  
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Birinci Bölüm 
1. Özbek Türkçesinde Kelime Yapımı 

1.1 Kelime Yapımı Hakkında Genel Bilgi  

Dilbilgisinin en dikkat çekici alanlarından biri olan kelime yapımı, Özbek 

dilcilerince dilbilgisinin "sesbilgisi, biçimbilgisi, sözdizimi" alanları gibi bağımsız bir 

alanı olarak tanımlanmaktadır.11 Kelime yapımı, ilk olarak Batıda hazırlanan 

gramerlerde ayrı bir bölüm halinde değerlendirildiği görülür. A. Von Gabain tarafından 

1945 yılında hazırlanan çalışmada da 1950 yılında hazırlanan eserde de kelime yapımı, 

ayrı bir bölüm olarak değerlendirilmiştir (Öz 1999: 1). Bununla birlikte "Russkaya 

Grammetika" (Nayka 1982)  adlı çalışmada da ayrı bir alan olarak vurgulanmıştır 

(Haciyev 1989: 5). Daha sonra Özbek dilcileri tarafından da ayrı bir alan olarak 

değerlendirilmiştir. Dilbilgisinin bu alanı, bir dilin söz birimlerinden yeni birimler 

oluşmasını, kelime yapma yollarını ve genellikle kelime yapımı ile ilgili dilsel üretim 

süreçlerinin tümünü incelemektedir (Şaabdurahmanov 1980: 167; Hamrayev 2007: 81).  

Özbek Türkçesinde kelime yapımı terimi iki anlamda kullanılmaktadır: 1. 

Dilbilgisinin kelime yapımı ile ilgili dilsel sorunları inceleme; 2. Genellikle dilin söz 

birimlerinden yeni birimler oluşturma (Haciyev 1989: 12; Şaabdurahmanov 1980: 167). 

Kelime yapma veya türetme, kelime yapma yollarının herhangi bir yoluyla yapılsa 

da yeni kelime yapmak demektir (Abdurahmanov 1975: 7). temir + çi > temirçi 

"demirci", temir + yol > temir yol "demir yolu", temir yol + çi > temir yolçi "demir 

yolcu". Görüldüğü gibi ilk örnekte "temir" köküne addan ad türeten "-çi " eki eklenerek, 

yani ek ekleme yoluyla "temirçi" kelimesi yapılmıştır. Bu yola "türetme" yolu 

denmektedir. İkinci örnek iki kökün bir araya gelmesiyle, yani birleştirme yoluyla 

yapılmıştır ki, bu yol birleştirme yolu olarak bilinmektedir. Üçüncü örnek ise önce 

"temir" ve "yol" köklerinin birleşmesinden "temir yol" birleşiği yapılmış ve bu birleşik 

kelimeye "-çi" eki eklenerek "temir yolçi" birleşik adı türetilmiştir. Bu yolla yapılan 

kelimeler genellikle sentaktik-morfolojik yolla yapılmaktadır. Bu yolların dışında başka 

yollarla da yeni kelimeler yapılmaktadır. Bu konuya kelime yapma yolları bölümünde 

ayrıntılı olarak değinilecektir.    

Bir dilin gelişme sürecinde, o dilin sözvarlığında ve diğer alanlarında olduğu gibi 

kelime yapımı alanında da çeşitli gelişim ve değişimler olabilir. Örneğin, kelime yapma 
                                                
11. Bkz. (Abdurahmanov 1975: 7-9; Şaabdurahmanov 1980: 167; Hacıyev 1985: 4-11; Orakov 2007: 43: 
Hamrayev 2007: 81; Sayfullayeva 2005: 156; Azimov 2008: 19).    
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yollarının işlek olması veya işlek olmaması sebebiyle, eski dönemlerde türemiş olan 

kelimeler günümüzdeki kelime yapımı kuralları bakımından türemiş kelime olarak 

değil, kök olarak kabul edilmektedir.  

  Dilbilgisinin bu alanı, ilk olarak yeni kelimelerin hangi yolla yapıldığını, ikinci 

olarak türemiş kelimelerin nasıl türediğini inceler. Yeni kelime yapma var olan biçime 

uyularak bu biçim esasında yapılır ve kelime yapımının çeşitli yollarıyla yapılan 

kelimeler de bu biçimin esasını oluşturur. Çünkü bir dilin türemiş kelimeleri, o dilin 

kelime yapma biçimleri vasıtasıyla türetilir. Örneğin, genellikle bir işi veya bir sanatı 

kendisine meslek veya uğraşı olarak seçmiş olan kişi adlarının oluşum biçimleri, ad 

(kök, gövde) + çi eki, "temir + çi > temirçi, iş + çi > işçi ", ad + saz, "sa‛ät + saz > 

sa‛ätsaz"; sıfat yapma biçimleri ad + li eki, " balä + li > baläli, köngil + li > köngilli", 

fiil + ıķ, "yap + ıķ > yapıķ, aç + ıķ > açıķ  şeklinde gösterilebilir: Birleşik isimlerin 

oluşum biçimleri şu şekilde gösterilebilir: ad + ad (taşkömir, belbaġ), sıfat + ad 

(koksulṭan, aķbaş), sayı + ad (beştaş, beşuruġ); soyut kelimelerin oluşum biçimleri: sıfat 

+ lik eki, "yaḫşi + lik > yaḫşilik (iyilik), yäman + lik > yämanlik (kötülük)", zarf + lik, " 

tez + lik > tezlik" (Abdurahmanov 1975: 12).   

Kelime yapma biçimini A. G. Gulamov şöyle tanımlamaktadır: "Kelime yapma 

modelleri, genellikle kelime yapımı, kelime yapma şeması, ölçütü anlamında kullanılan 

soyut kavramdır" (Haciyev 1989: 18). Kelime yapma modeli, kelime yapımı alanına ait 

birer kavramı ifade etmemektedir. Bununla birlikte kelime yapma biçiminin işlek olup 

olmaması yapım biçimi aynı olan kelimelerin yapı ve anlam açısından benzerliği gibi 

düşünceler, birer kavramın niteliğini belirtmemektedir. Söz gelimi, Özbek Türkçesinde 

kelime yapma biçiminin net bir şekilde belirlemek mümkündür. Ama bununla kelime 

yapımına ait birer önemli sorun çözülmüş olmayacaktır. Örneğin, türemiş kelimenin 

kök + ek, birleşik adın ad + ad biçimini belirlemek, türemiş kelime ve birleşik adın 

temel ögelerini belirlemektir. Bunun, Özbek Türkçesinin kelime yapma sisteminin 

belirlenmesinde bilimsel, kuramsal ve uygulamalı açıdan bir önemi yoktur. Dolayısıyla 

kelime yapma biçimleri dilin kelime yapma sistemini oluşturur görüşü kesinlikle kabul 

edilemez. Çünkü hiçbir zaman dilin bir alanına özgü birimlerin oluşum ölçütü, biçimi 

dil sistemini oluşturmaz (Haciyev 1989: 18). Kelime yapımına ait genel bilgiler 

konusunda Özbek dilbilimcisi Hacıyev, "Russkaya Grammatika" adlı çalışmadaki 

görüşlere katıldığını belirtmektedir. Özellikle, leksik-semantik gruba ait olan 

kelimelerden somut bir yapım ekinin yardımıyla yapılan, aynı kelime yapma anlamına 

sahip olan kelimelerin, kelime yapımının bir biçimini oluşturacağı görüşünün doğru 
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olduğunu vurgulamaktadır. Örneğin, adlardan "-daş" ekiyle türetilen adların: sinfdaş, 

vätändaş, ķuraldaş, ķarindaş, zämandaş gibi; sıfatlardan ve adlardan "-lä" ekiyle 

türetilen fiillerin: tekislä-, toġrilä-, yaḫşilä-, tazälä-, işlä-, tişlä-, ķayçilä-, cocälä- ; 

adlardan "-li" ekiyle türetilen: cazibäli, korkli, färasätli, kuçli, baläli, sütli, mäżmunli, 

türli, suvli gibi sıfatların, kelime yapımının ayrı ayrı biçimleri olarak adlandırılabileceği 

ve bu biçimlerin tümünün kelime yapma sistemini oluşturacağını ifade etmektedir 

(Haciyev 1989: 18, 19).  

1.2. Eş Zamanlı ve Art Zamanlı Kelime Yapımı  

Bir dilin gelişme sürecinde o dilin tüm alanlarında (Örneğin, sözvarlığı ve 

dilbilgisinin yapısında) değişmeler olduğu gibi kelime yapma alanında da değişmeler 

olur. Örneğin, kelime yapma biçimlerinin işlek olup olmaması çeşitli dönemlerde farklı 

olabilir veya art zamanlı kelime yapımı açısından türemiş bir kelime, eş zamanlı kelime 

yapımı bakımından türemiş kelime olarak kabul edilmemesi söz konusu olabilir 

(Şaabdurahmanov 1980: 167; Hacıyev 1989: 24). Dolayısıyla kelime yapımı, bir dilin 

gelişme sürecinde o dilin eş zamanlı ve art zamanlı kelime yapımına dayanır. Bu 

nedenle eş zamanlı kelime yapımıyla art zamanlı kelime yapımı birbirinden ayırt 

edilmelidir (Sayfullayeva 2005: 156). Ama bu, eş zamanlı ve art zamanlı kelime 

yapımının birbirinden tamamen ayrı olduğu anlamına gelmez. Çünkü bunlar 

birbirleriyle ilgilidir ve biri diğerini reddetmez.  

Eş zamanlı kelime yapımında türemiş kelime ögeleri arasındaki bağ, canlıdır.  

Örneğin, ter + im > terim "hasat", yıġ + im > yıġım "birer amaç için halktan tahsil 

edilen para; vergi", or + im > orim "ekin biçme işi"; ärrä + lä > ärrälä- "testerelemek", 

rändä + lä > rändälä- "rendelemek", ķayçi + lä > ķayçilä- "makasla kesmek", toġri + lä 

> toġrilä- "doğrulamak", iş + lä > işlä- "çalışmak"; sävad + li > sävadli "okuryazar", ‛aķl 

+ li > ‛aķılli "akıllı", vicdan + li > vicdanli "vicdanlı"; insaf + siz > insafsiz "insafsız", 

bilim + siz > bilimsiz "bilimsiz" (Şaabdurahmanov 1980: 167). 

Art zamanlı kelime yapımına ait türemiş kelimenin anlamı, günümüzdeki 

yapısıyla açıklanamaz. Çünkü türemiş kelimenin anlamı ve türemiş olup olmadığı 

dilbilimcilerce tarihsel açıdan incelendiğinde açıklanabilir. Örneğin, zaġçä 

"kargagillerden, tüyleri siyahımsı bir kuş", şalçä "yünden dokunan paspas", korpäçä 

"döşek, yatak", küräkçä "kürek" kelimelerinin "zaġ, şal, korpa, küräk" kökleri Standart 

Özbek Türkçesinde basit kelimeler olarak kullanılmaktadır. Bununla birlikte -çä ekinin 

küçültme eki ve küçültücü anlama da sahip olduğu bilinmektedir. Ama zaġçä, şalçä, 
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korpäçä, küräkçä kelimelerinin anlamları, ögelerinin anlam bütünlülüğünden oluşmaz. 

Çünkü korpäçä  "küçük yorgan", kürekçä "küçük kürek" anlamında değildir. Aslında 

küçültme biçimi olan "zaġçä, şalçä, korpäçä, küräkçä " daha sonra küçültme işlevlerini, 

anlamlarını kaybederek somut bir kavramı karşılama sonucunda basit kelimelere 

dönüşmüştür (Hacıyev 1989: 25). Örneğin, korpäçä: korpä "yorgan" kelimesi, yatakta 

örtünmeye yarayan, içi pamuk, yün ve benzeri şeylerle doldurularak dikilmiş geniş 

örtüyü bildirirken, -çä eki ise küçültme işlevi ve anlamını bildirir. Ancak korpäçä 

kelimesi "küçük yorganı" değil, üstünde oturulan, yatılan, içi pamukla, yünle 

doldurulmuş döşeği karşılar. Bu nedenle korpäçä kelimesinin yapımı art zamanlı kelime 

yapımıdır (Şaabdurahmanov 1980: 168). Bu açıdan otlaķ, taşlaķ, ķumlaķ, ķışlaķ ve 

avlaķ örnekleri de gözden geçirildiğinde bu kelimelerin yapı bakımından birbirlerine 

benzer olduğu görülür. Bu kelimeler aslında kökteki adın bildirdiği anlamda "yer, yöre" 

işlevi katan -laķ ekiyle yapılmıştır. Standart Özbek Türkçesinde, bu kelimelerin ilk üçü 

biçimbirimlere ayrılabildiği için türemiş kelimeler olarak nitelendirilmektedir. Diğer 

ikisi "ķışlaķ ve avlaķ" biçimbirimlere ayrılmaz. Çünkü bu kelimelerin ögelerinin 

arasındaki anlambilimsel ilişki sezilmez duruma gelmiştir. Örneğin, ķışlaķ (aslında ķış 

+ la + ķ > ķışlaķ,  "kışın barınılan yer") kelimesinin standart Özbek Türkçesinde 

mevsim bildiren "ķış" kelimesiyle herhangi bir bağlantısı yok. Bu kelime "köy" 

anlamında kullanılmaktadır. Avlaķ kelimesi de artık "av yeri" anlamında 

kullanılmamaktadır. Aksine bu kelimenin anlamı değişerek "ıssız yer" anlamını 

bildirmektedir (Abdurahmanov 1975: 9, 10).  

Özbek Türkçesinde,  tarihsel açıdan birleşik kelime olan, ama günümüzde o 

birleşiğin ögelerinden biri bağımsız olarak kullanılmayan kelimeler de vardır. Söz 

gelişi, keçķurun "akşam" gibi birleşikler konusunda iki bakış açısı söz konusudur. 

Dilcilerin pek çoğu buna benzer kelimeleri basit kelimeler olarak nitelendirirken, 

bazıları da birleşik isim olduğunu vurgulamaktadırlar. Keçķurun birleşik ismi tarihsel 

açıdan bakıldığında kuşkusuz ki, birleşik isimdir. Ama keçķurun birleşiğinin ikinci 

ögesi "ķurun" artık tek başına kullanılmamaktadır. Bu sebeple, Özbek Türkçesinde 

keçķurun birleşiği, artık birleşik kelime olarak kabul edilmemektedir. Dolayısıyla 

keçķurun birleşiğinin ikinci ögesine kök veya gövde de denmez. Çünkü "ķurun" ögesi 

Standart Özbek Türkçesinde bir leksik anlamı bildirmemektedir.12 Bununla birlikte, 

keçķurun birleşiği türemiş kelime olarak da bilinmemektedir. Çünkü keçķurun 

                                                
12. Ķurun, biçimbirimi aslında iki biçimbirimden (-ķur ve –un) oluşmaktadır. Standart Özbek 
Türkçesinde "ķur" da bağımsız kök olarak kullanılmamaktadır (Hacıyev 1963: 11). 
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birleşiğinin "ķurun" ögesi, sadece keçķurun bileşiminde bulunur ve yapım eki özelliğine 

da sahip değildir. Aslında keçķurun birleşiği, morfolojik sadeleşmeye uğramıştır 

(Hacıyev 1963: 11). 

Eş zamanlı kelime yapımına ait türemiş kelimeler en az iki ögeden oluşur. Bu 

ögelerden hiç olmazsa biri anlamlı olur. Örneğin, iş + çi > işçi, ter + im > terim, terim + 

çi > terimçi; bel + baġ > belbaġ, taş + kömir > taşkömir gibi türemiş ve birleşik 

kelimeleri oluşturan bu ögelere yapım ögeleri (yesavçi komponent), bu ögelerin 

birleşmesinden oluşan kelimelere ise türemiş ve birleşik kelime denir (Şaabdurahmanov 

1980: 168). Bu kelimelerin anlamlı ögelerine yapım esası (yesavçi esas), anlamsız 

(yapım ekleri) ögelerine de yapım vasıtası (yesavçi vasite) denir. Yukarıda verilen 

örneklerde, iş, ter, terim, ögeleri yapım esası, -çi, -im, -çi yapım vasıtaları yani yapım 

ekleridir. Belbaġ ve taşkömir birleşik adlarının bel, taş ögeleri yapım esası ve baġ, 

kömir ögeleri ise yapım vasıtalarıdır. Yapım esası kesin olarak anlamlı kelimedir. 

Yapım vasıtası ise hem ek (yapım eki) hem de anlamlı kelime olabilir. Örneğin birleşik 

kelimelerin hem yapım esası, hem de yapım vasıtası anlamlı kelimelerdir (Sayfullayeva 

2005:156,157). Eğer kelimelerin bileşiminde iki yapım ögesi (yesavçi komponent) 

katılmıyorsa, ama yapım ekleri (yesavçi koşimçe) veya anlamlı bir kelimenin var 

olduğu biliniyorsa, bununla birlikte kelimenin anlamı, kelime yapımının belli bir 

biçimiyle bağlı olduğu anlaşılıyorsa da, bu kelime eş zamanlı kelime yapımı açısından 

türemiş kelime olarak nitelendirilmez. Söz gelişi, ķattıķ, yumşaķ, sillıķ kelimelerini 

gözden geçirelim. Bunlardan yumşaķ kelimesi, "yumşä-" fiiline -ķ eki eklenerek 

yapılmıştır. Yani yumşä- fiilinin ikinci hecesindeki /ä/ ünlüsü, -ķ ekinin etkisiyle /a/ 

ünlüsüne değişmiştir. Dolayısıyla bunu anlamak çok güç değildir. Bununla beraber, 

yumşaķ kelimesinin anlamı, yumşä- ve -(ı)ķ yapım ekinin anlamıyla nitelendirilebilir 

(Hacıyev 1989: 25).  

Ķattıķ "katı, sert" kelimesi de tıpkı yumşaķ kelimesi gibi yapılmıştır. Bunun, 

yumşaķ kelimesinin bildirdiği anlamı, yumşäş eylemiyle ilgisi olduğundan, ķattıķ 

kelimesi bildiren anlamı, ķatiş eylemiyle bağlı olduğundan ve ikisinde de yalnız -(ı)ķ 

ekinin var olduğundan dolayı anlaşılabilmesi mümkündür. Ancak ses değişmesi, ķattıķ 

kelimesinin ķat- fiiliyle bağlantısının anlaşılmasını güçleştirmiştir. Bu nedenle ķattıķ 

kelimesi, ögelere ayrılmaz (Şaabdurahmanov 1980: 168). Sillıķ "düz, düzgün" kelimesi 

de kuşkusuz aynı şekilde yapılmıştır. Nitekim bu kelimenin türemiş kelime olduğu artık 

anlaşılmaz hale gelmiştir. Çünkü Standart Özbek Türkçesinde sili- veya sil- (bir şeyin 

yüzünü düzlemek anlamında) fiili yoktur. Bu nedenle eş zamanlı kelime yapımı 



 20 

açısından ķattıķ, sillıķ, suyuķ, ķuyuķ kelimeleri türemiş kelimeler değildir. Bunlar artık 

basit kelimeler olarak nitelendirilmektedir. Diğer taraftan, yumşaķ, ilıķ, osıķ gibi 

kelimeler türemiş kelimeler olarak değerlendirilmektedir (Hacıyev 1989: 26). Bazı 

kelimelerde yapım ekleri belirgin olarak anlaşılır. Hatta bu ekler, başka eklerle de 

değiştirilebilir. Bu durum ise kelimenin türemiş olduğunu net bir şekilde gösterir: tirik 

"diri, canlı", tiril- "dirilmek, canlanmak" gibi. Ancak bu kelimelerde de bağımsız 

anlamlı ögeler (yapım esası- yesavçi esas) olmadığı için bu kelimeler da türemiş kelime 

sayılmaz. Bazı kelimelerde ise bağımsız anlamlı ögelerin var olduğu anlaşılmasına 

rağmen, o kelimelerin diğer ögeleri işlevini kaybederek bir bütün hale gelmiştir. Bu 

şekilde bütünleşen kelimeler de eş zamanlı kelime yapımında türemiş kelime olarak 

değerlendirilmemektedir. Örneğin, toķmäçaķ, köçmänçi, boġız, beldämçä, postlaķ, 

ķulaķçin, ķonälġa, birar (biran) (Şaabdurahmanov 1980: 169).   

Sonuç olarak, bir kelimenin bileşiminde bağımsız anlamlı öge veya yapım ekleri, 

ya da her ikisinin var olduğu bilinse de,  bu kelimenin anlamını, diğer ögelerin 

anlamıyla açıklamak mümkün olmazsa, bu kelime eş zamanlı kelime yapımına girmez. 

Böyle özelliklere sahip olan kelimeler, yapım ögelerine ayrılmazlar.  Bu kelimelerde 

yapım esası + yapım eki veya yapım esası + yapım esası durumu olmaz. Böyle 

kelimelerde sadeleşme olayı gerçekleşmiştir.  Sadeleşme olayı basit veya karmaşık 

olabilir. Örneğin, başlıķ kelimesinde baş ve +lıķ ögelerinin var olduğu belirgin olsa da, 

bu kelimenin yapım esasının ve yapım ekinin ayrılmaz duruma gelmiş olması, eş 

zamanlı kelime yapımı bakımından sadeleşmedir. Ķızġın kelimesinde ise sadeleşmenin 

çok karmaşık olduğu görülür. Standart Özbek Türkçesinde ķızı-, çiri-, äçi-, isi-, çüçi-, 

gibi kelimelerin sonundaki "i" ekinin aslında yapım eki olduğu anlaşılır (Hacıyev 1989: 

27). Ama Standart Özbek Türkçesinde,  bu kelimelerin bildirdiği anlamlarıyla bağlantısı 

olan ķız, çir, äç, is, çüç kelimeleri yoktur. Bu nedenle, ķızı-, isi-, çiri-, savi-, çüçi-, äçi-, 

kelimeleri, Özbek Türkçesinin kelime yapımı açısından basit kelimeler olarak 

nitelendirilmektedir. Bu fiillere -k (-ķ, -ġ) eki eklenerek, ķızıķ, çirik, äççıķ, çüçüķ, issıķ, 

savuķ, gibi sıfatlar yapılmıştır. Ķızġın, çirkin kelimelerinin çirik, ķızıķ (sıcak 

anlamında) gövdelerine "-in" ekinin eklenmesiyle yapılmış olduklarını da anlamak güç 

değildir. Ancak bu kelimeler ķızıķ + in, çirik + in gibi ögelere ayrılmaz. Çünkü bu 

biçimde yapılmış olan kelimelerdeki -k (-ķ, ġ) ve -in ekleri kaynaşarak bir ek durumuna 

gelmiştir. Örneğin harġın, solġın. Ama ķızġın, çirkin kelimeleri, ķız + ġın, çir + kin 

ögelerine bölünmez. Çünkü birkaç biçimbirimden oluşan ķızġın, çirkin kelimeleri, 
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sadeleşme (kalıplaşma) sonucunda basit kelimelere dönüşmüştür (Şaabdurahmanov 

1980: 170).  

Yukarıda belirtildiği üzere eş zamanlı kelime yapımı bakımından bir kelimenin 

bileşiminde yapım ögelerinin bulunması şarttır. Aksi halde, kelime bileşiminde 

bağımsız anlam ifade eden ve yapım eki olarak bilinen ögeler bulunsa da, kelime 

yapımı ve türemiş kelimeler üzerinde durmak önemli değildir. Bu süreci, özellikle 

yabancı dillerden alınan kelimelerde görmek mümkündür. Örneğin, materyalizm, 

kapitalizm, realizm, sosyalizm, egzistansiyalizm, sembolizm, emperyalizm, jurnalizm; 

materyalist, kapitalist, realist, sosyalist, jurnalist, egzistansiyalist, sembolist, emperyalist 

gibi kelimelerde bağımsız anlamlı olan "materyal, kapital, real, sosyal, egzistansiyal, 

jurnal" ögeleri ve yapım ekleri olarak bilinen "-izm ve -ist " ögeleri de vardır. Bu 

kelimelerin birer tanesi bile Özbek Türkçesinin kelime yapımı kurallarına göre 

yapılmamıştır. Bu nedenle, bu biçimde olan kelimelerde yapım esası (söz yeseliş esasi) 

ve yapım eki (söz yesavçi koşimçe) bulunmamaktadır. Yani Özbek Türkçesinin kelime 

yapımı bakımından, bu kelimelerdeki materyal, kapital, real, sosyal, egzistansiyal, 

jurnal yapım esası (söz yeseliş esasi)   ve -izm,  -ist ise yapım eki (söz yesavçi koşimçe) 

değildir (Hacıyev 1989: 27). Bu kelimeler hangi dilden alınmışsa, ancak o dilin kelime 

yapımı açısından türemiş olup olmadığı değerlendirilebilir. Dolayısıyla yapım esası ve 

yapım eki olmadığı sürece kelime yapımı üzerinde durmak pek de mantıklı olmaz. 

Sonuç olarak, eş zamanlı kelime yapımında bir kelimenin bileşiminde en az iki 

ögenin bulunması, bunlardan ise birinin anlamlı olması şarttır. Çünkü türemiş kelimenin 

anlamı, yapım ögelerinin anlamıyla bütünleşir: ter + im > terim; ter- yapım esası 

(yesavçi esas), -im yapım eki (yesavçi koşimçe); belbaġ + li > belbaġli; belbaġ yapım 

esası (yesavçi esas), -li yapım eki (yesavçi koşimçe) vb. (Şaabdurahmanov 1980: 170). 

1.3. Kelime Yapma Yolları  

Dil, yaşayan ve sosyal varlık olmasına rağmen kendi haline bırakılmakla 

genişlemez, zenginleşmez. Yerinde sayan, hiçbir gelişme göstermeyen bir dil ise, 

çağdaş uygarlığın bilim, teknik ve sanat alanlarındaki ilerlemelerine ayak uyduramaz, 

yeni kavramları anlatamaz. Bunun için, bir dilin konuşurları çeşitli kaynaklardan 

yaralanarak, çeşitli yöntemlere başvurarak yeni kelimeler türetmeye (Dizdaroğlu 1962: 

7) ve o dilin söz varlığının genişlemesine, zenginleşmesine katkı sağlamaya çaba 

gösterirler. Bir dilin söz varlığını genişletip zenginleştirilmesi için başvurulduğu yol, 

kelime yapma yollarıdır.  
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Kelime yapma veya türetme, yukarıda belirtildiği üzere, herhangi bir yolla 

gerçekleştirilse de yeni kelime yapmak demektir. Kelime yapımında iki noktanın (1. 

Dilde, genellikle yeni kelimelerin oluşması, 2. Dile özgü kelime yapma yollarıyla, o 

dilin söz varlığındaki malzemeyle yeni kelimelerin yapılması) ayrılması gerekir.  

Her dilde, kelime yapımının çeşitli yollarının var olduğu bilinmektedir. Özbek 

Türkçesinde de kelime yapımını çeşitli yolları vardır. Ancak, bu yolların sayısı ve 

türlerini belirleme ve adlandırma konusunda Özbek dilcileri arasında bir fikir birliği 

yoktur. Özbek Türkçesine ve diğer Türk Lehçelerine ait çalışmalarda kelime yapma 

yolunun iki ile yedi arasında olan türü gösterilmektedir (Hacıyev 1989: 29). Bu konuda 

Türk dilcilerinin de ortak bir görüşe sahip olmadıklarını görüyoruz. Hikmet Dizdaroğlu 

"Türkçede Sözcük Yapma Yolları" adlı çalışmasında, Türkçede kelime yapmak için iki 

yol; türetme ve birleştirme yollarının var olduğunu belirterek, derleme ve tarama 

yaparak da dilin söz varlığının artırılabileceğini vurgulamıştır (1962: 7). Besim Atalay 

ise "Türkçede Kelime Yapma Yolları" adlı eserinde, Türkçede üç yolla kelime 

türetildiğini belirtmiş ve bu yolları "çekme yolu, ek ekleme yolu ve birleştirme yolu" 

başlıkları altında incelemiştir. Bununla birlikte Türkçede göçürme ile kelime yapma 

yolunun da var olduğunu belirtmiştir (1946: 70). "Türkiye Türkçesi Grameri Şekil 

Bilgisi"nde, kelime yapma yollarının sayısı belirgin bir şekilde belirtilmemişse de, 

türetme, birleştirme, alıntı, kalıplaşma ve deyimleşme yollarıyla yeni kelimeler 

türetildiği ve dilin söz varlığının genişletildiği belirtilmektedir (Korkmaz 2009: 30-227). 

Sevgi Özel "Türkiye Türkçesinde Sözcük Türetme ve Bileştirme" adlı çalışmasında 

kelime yapma yollarından bahsederken türetme ve birleştirme yollarıyla kelime 

yapmak, bağlantılı bir dil olan Türkçenin doğal iki yöntemi olduğunu vurgulamıştır 

(1977: 11). Banguoğlu ise kelime yapma yollarının iki türlü olduğunu; üretim ve 

birleşim terimleriyle ifade etmektedir (2011: 155).  

Yukarıda belirtildiği üzere, Özbek Türkçesine ait çalışmalarda da kelime yapma 

yolları hem sayıca hem de biçimce farklılık göstermektedir.  "Özbek Tili Gramatikasi" 

adlı çalışmada (Taşkent 1975), önce kelime yapma yollarının türleri aşağıdaki gibi 

gösterilmiştir: 

1. Morfolojik türü; kelime yapımının morfolojik yolu (söz yeseşning morfologik 

yoli) 

2. Leksik – semantik türü; kelime yapımının leksik- semantik yolu (söz yeseşning 

leksik – semantik yoli) 
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3. Morfolojik-sentaktik türü; kelime yapımının morfolojik-sentaktik yolu (söz 

yeseşning morfologik-sintaktik yoli) 

4. Fonetik türü; kelime yapımının fonetik yolu (söz yeseşning fonetik yoli) 

Daha sonra kelime yapma yolları üç grup içerisinde incelendiği belirtilmiştir. Bu 

gruplar: 1. Dilbilgisel kelime yapımı (gramatik söz yeseş); ek ekleme yolu (affiks 

yardemi bilen söz yeseş; affiksetsiye), birleştirme yolu (söz ķoşiş yoli bilen yeseş; 

kompozitsiye), göçürme yolu (konversiye); 2. Leksik-semantik kelime yapımı (leksik-

semantik söz yeseş); 3. Fonetik kelime yapımı (fonetik söz yeseş) dır (Abdurahmanov 

1975: 22). Görüldüğü üzere türetme, birleştirme ve göçürme yolları dilbilgisel kelime 

yapımı içerisinde değerlendirilirken,  leksik-semantik ve fonetik yolları ise ayrı ayrı 

gruplar olarak ele alınmıştır. 

Başka bir çalışmada Özbek Türkçesinde kelime yapma yollarının beş yolu 

gösterilmektedir:  Semantik yol (semantik usul), fonetik yol (fonetik usul), sentaktik-

leksik yol (sintaktik-leksik usul), ek ekleme yolu (affiksetsiye usuli) ve birleştirme yolu 

(kompozetsiye usuli) (Şaabdurahmanov 1980: 170).  

Turniyazov, "Özbek Tili" (Samarkand 2006: 69) adlı çalışmasında Özbek 

Türkçesinde, semantik, fonetik, kısaltma, türetme ve birleştirme yollarıyla kelime 

yapıldığını ifade etmektedir. Bu yollardan, semantik, fonetik, kısaltma ve birleştirme 

yollarını art zamanlı kelime yapma yolları, sadece türetme yolunu eş zamanlı kelime 

yapma yolu olarak değerlendirmektedir. 

"Ana Tilden Maruzalar ve Testler Macmuasi" (Taşkent 2008: 23) adlı çalışmada 

kelime yapma yolları şu şekilde ele alınmıştır: 1. Türetme yolu (morfologik usul), 2. 

Birleştirme yolu (sintaktik usul), 3. Kısaltma yolu (sözlerni kıskartiriş usuli), 4. 

semantik yol (semantik usul). Bunların yanı sıra "Hazirgi Özbek Edebi Tiliden 

Maruzalar Metni" (Karşi 2007: 89) adlı çalışmada ise Özbek Türkçesinde çeşitli kelime 

yapma yollarının var olduğu belirtilerek, türetme (morfologik usul) ve birleştirme 

(sintaktik usul) yolları, esasi ve en önemli kelime yapma yolları olarak 

vurgulanmaktadır. Bununla birlikte "Özbek Tili Praktikumiden Laboratoriya İşlenmesi" 

(Cizzah 2007: 43) adlı çalışmada da Özbek Türkçesinde, birçok kelime yapma yolunun 

var olduğu belirtilmiş ve beş yolla; semantik yol (semantik usul), fonetik yol (fonetik 

usul), kısaltma yolu (abbrevetsiye usulu), türetme yolu (affiksetsiye usuli) ve birleştirme 

(kompozetsiye usuli) yoluyla kelime yapılabileceği ifade edilmiştir.   
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Hacıyev,  "Özbek Tili Söz Yeselişi" adlı eserinde kelime yapımının temel yolları 

olarak, pek çok bilim adamı tarafından kabul edilen ve dilbilimsel çalışmalarda üzerinde 

durulan aşağıdaki yolları göstermiştir (1989: 29): 

1. Semantik veya leksik-semantik yol (semantik yaki leksik-semantik usuli)  

2. Fonetik yol (Fonetik usul) 

3. Sentaktik-leksik yol (sintaktik-leksik usul) 

4. Ek ekleme yolu (affiksetsiye usuli) 

5. Birleştirme yolu (kompozetsiye  usuli) 

6. Kısaltma yolu (abbrevetsiye usuli) 

Türkiye Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarda olduğu gibi Özbek Türkçesi 

üzerine yapılan çalışmalarda da kelime yapma yolları sayıca birbirini tutmamaktadır. 

Kelime yapma yolları konusunda, yukarıda verilen tüm bilgileri dikkate alarak, 

Hacıyev'in belirlediği yolları, kısaltma yolu dışında, en uygun ve en doğru kelime 

yapma yolları olduğu kanaatindeyiz.  

1.3.1. Semantik veya Leksik-Semantik yol (Semantik yaki Leksik-Semantik usuli) 

Çok anlamlı kelimenin anlamları arasındaki ilişkinin tamamen yok olması, hal ve 

çekim eklerinin kalıplaşmasıyla yeni bir leksik anlamı ifade etmesi ve yeni bir kelimeye 

dönüşmesi sonucunda, yeni kelime oluşacağı düşünülmektedir. (Hacıyıv 1989: 29). 

Başka bir deyişle, bir kelime türünün başka bir kelime türüne geçmesiyle yeni kelime 

yapılır. Bu yola leksik-semantik yolu denir (Turniyazov 2006: 69). Örneğin, kok  

("renk; mavi" sıfat), kok ("gök" ad); yupķa ("ince" sıfat), yupķa ("yufkadan yapılan, 

yağda pişirilerek yenen yiyecek" ad); koç- ("taşınmak" fiil), koç ("ev eşyalarının tümü" 

ad); toy- ("doymak" fiil), toy ("düğün" ad); bit- ("bitmek, iyileşmek, yazmak" fiil), bit 

("bit" ad);  et- ("etmek" fiil) et ("et" ad), kün (gün), kün (gök cismi; güneş); başdä 

(bulunma hali ekinin kalıplaşmasından ve adın zarfa dönüşmesinden oluşan kelime); 

keçäsi, kunduzi (iyelik eki kalıplaşarak, adın zarfa dönüşmesinden oluşan kelime); 

kelişgän (yakışıklı "genç"), ärzimägän (değersiz "şey") (fiillerden sıfat-fiil yapan eklerin 

kalıplaşmasından ve sıfat-fiillerin sıfata dönüşmesinden oluşan kelimeler). 

1.3.2. Fonetik Yol (Fonetik Usul) 

Fonetik yolla kelime yapmada iki noktayı dikkate almak gerekir: 1. Kelimede, ses 

değişmesi sonucunda yeni kelime oluşur: kör – köz, bor – boz, tun – kun, äkä – ukä vb. 

2. Kelimede, vurgunun yerinin değişmesiyle yeni kelime oluşur: yängí ("yeni" vurgu 
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ikinci hecede), yä́ngi ("şimdi" vurgu birinci hecede); endí ("şimdi" vurgu ikinci hecede), 

éndi ("az önce" vurgu birinci hecede), ĥażír ("hazır"(vurgu ikinci hecede), ĥáżir 

("şimdi" vurgu birinci hecede), ķuşçä́ ("küçük kuş" vurgu ikinci hecede), ķúşçä ("kuş 

gibi" vurgu birinci hecede). (Abdurahmanov 1975: 26; Hacıyev 1989: 30). 

1.3.3. Sentaktik-Leksik yol (Sintaktik-leksik usul) 

Sentaktik-leksik yolla kelime yapımında, tamlamalar kalıplaşıp kaynaşarak kelime 

haline gelir.  Dilin zaman içindeki değişme ve gelişme sürecinde çeşitli tamlama türleri, 

birer leksik anlam üstlendiğinde, tamlama ögelerinin arasındaki sözdizimsel ilişkinin da 

yok olması sonucunda, bu tamlamalar yeni kelimeler oluşturur (Şaabdurahmanov 1980: 

171; Hacıyev 1989: 30). Örneğin, ķaşķargül "dalya, yıldız çiçeği", karvanbaşi 

"kervanbaşı", kältäfähm "anlayışı kıt", kuncutpayä  "susam gövdesi", ärpäpayä "arpanın 

gövdesi", ķoķangül "dalya, yıldız çiçeği", miñbaşi "binbaşı",‛äskärbaşi "subay, 

komutan", ķıziluruġ "çekirdeği ve içi kırmızımsı bir kavun türü", dävlätķuşi  "talih kuşu, 

devlet kuşu", itpäşşä "yabanî havanların ve köpeklerin kanıyla beslenen böcek" gülbärg  

"gül yaprağı", ķavunķaķı "kurutulmuş kavun", aşpiçaķ  "kemik kırmak, et kesmek için 

kullanılan büyük bıçak" gibi birleşik isimler bu yolla yapılmıştır. 

1.3.4. Ek Ekleme Yolu (Affiksetsiye Usuli) 

Köklere ve gövdelere yapım ekleri eklenerek yeni kelimeler yapma yoluna, ek 

ekleme yolu denir (Hacıyev 1989: 30). Özbek Türkçesinde yapım eklerinin kök veya 

gövdeye eklenmesi iki şekilde olur: 

 a. Genel Türk dilinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de yapım ekleri genellikle 

kök ve gövdelerin sonuna eklenerek yeni anlamlı kelimeler türetir (Turnıyazov 2006: 

70; Hamrayev 2007: 82). Örneğin, iş + çi > işçi, temir + çi > temirçi, icarä + çi > 

icaräçi, av + çi > avçi + lik > avçilik, aş + päz > aşpäz + lik > aşpäzlik, atä + lik > atälik, 
yaḫşi + lik > yaḫşilik, az + çilik > azçilik; insaf + li > insafli, yüräk + li > yüräkli, at + li 

> atli, adab + li > adabli; aç + ķıç > açķıç, aç + ıķ > açıķ, yap + ıķ > yapıķ, yan + ġın > 

yanġın, sol + ġın > solġın, yıġ + ın > yıġın; äççıķ + lä > äççıķlä-, yaḫşi + lä > yaḫşilä- 

gibi.  

b. Kök ve gövdelerin önüne eklenerek yeni anlamlı kelimeler türetir. Bu ekler 

genellikle Farsçadan alıntı eklerdir. Kök ve gövdelerin sonuna eklenen eklere son ek 

(art koşimçe), önüne eklenen eklere de ön ek (ald koşimçe) denir (Turnıyazov 2006: 70; 

Hamrayev 2007: 82). Ön ekler alıntı oldukları için sayıca fazla değildir. Örneğin, be + 
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ädäb > beädäb "edepsiz", be + däva > bedäva "çaresiz, devasız" be + bäha > bebah 

"değerli, kıymetli", be + baş > bebaş "disiplinsiz, başsız", be + günah > begünah 

"suçsuz", be + ‛aķl > be‛aķl "akılsız"; na + toġri > natoġri "yanlış, hata, doğru 

olmayan", na + täniş > natäniş "tanıdık olmayan", na + orin > naorin "yersiz, yerinde 

olmayan", na + ķoläy > naķoläy "rahatsız, huzursuz", na + tinç > natinç "huzursuz, 

sakin olmayan" na + layıķ > nalayıķ "liyakatsiz, layık olmayan"; ser + bezäk > serbezäk 

"çok süslü", ser + saķal > sersaķal "gür sakallı", ser + suv > sersuv  "suyu çok olan" ser 

+ suyäk > sersuyäk "kemiği fazla olan et", ser + ķuyaş > serķuyaş "güneşli" ser + çıķım 

> serçıķım "pahalıya çıkan, masraflı", ser + ķatıķ > serķatıķ "yoğurdu bol olan yemek", 

ser + ķaymaķ > serķaymaķ "kaymağı bol olan; kaymaklı" gibi. 

1.3.5. Birleştirme Yolu (Kompozetsiye  Usuli) 

Birden fazla bağımsız anlamlı kök veya gövdenin bir araya gelmek suretiyle 

yapılan ve bir leksik anlam üstlenen kelimeler, birleştirme yoluyla yapılan kelimelerdir 

(Hacıyev 1989: 30; Hamrayev 2007: 82). Bu yolla yapılan birleşikler, iki veya ikiden 

fazla bağımsız anlamlı kelimeden yapılsa da, sadece bir soyut veya somut kavramı 

karşılamak için kullanılırlar. Bu birleşiklere, yapısına göre birleşik kelimeler (ķoşmä 

sözler) denir (Turnıyazov 2006: 70). Birleştirme yoluyla yapılan kelimeler daha çok ad, 

sıfat zarf ve fiil gibi kelime türlerinde görülür. Örneğin, temir + yol > temiryol 

"demiryolu" tuyä + ķuş  > tuyäķuş  "deve kuşu" miñ + ayaķ > miñayaķ "kırkayak", ay + 

baltä  > aybaltä  "ucu aya benzeyen uzun saplı bir balta türü", ‛äsäl + äri  > ‛äsäläri  "bal 

arısı", ‛äṭir + gül > ‛äṭirgül  "gül"; aķ + tikän  > aķtikän  "akdiken, alıç", ķızil + miyä  > 

ķızilmiyä "ilaç yapımında kullanılan çok yıllık bir bitki", här  + gäl  > här gäl  "her 

sefer, her defa", här + ķaçan  > här ķaçan  "her zaman, her vakit"; heç + närsä  > heç 

närsä  "hiçbir şey" heç + nimä  > heç nimä  "hiçbir şey", heç + kim  > heç kim  "hiç 

kimse, kimse"; alib + kel- > alib kel- "getirmek", satib + al- > satib al- "satın almak", 

tämam + bol- > tämam bol- "son bulmak, sona erimek, bitmek", köngil + ber- > köngil 
ber- "gönül vermek, aşık olmak" yaḫşi + kör- > yaḫşi kör- "sevmek".  

Birleştirme yoluyla kelime yapma denildiğinde genellikle birleşik kelimeler 

dikkate alınır. Birleşik kelime denildiğinde ise birden fazla bağımsız anlamlı ögeden 

oluşan kelime anlaşılır. Birleşik kelimeleri oluşturan ögeler, her zaman kök niteliğinde 

olmayabilirler. Bu ögelerin türemiş kelime (yeseme söz) niteliğinde olmaları bile 

mümkündür (Hacıyev 1989: 32). Örneğin, tinçliksevär < tinç-lik + sev-är "barışsever", 

betgäçapär < bet-gä + çap-är " dinlemeden konuşan", ösimlikyaġı < ös-im-lik + yaġ-ı  
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"bitki yağı", pälävḫorlik ton < päläv-ḫor-lik-t on ""yemekli toplantılarda giyilen hırka" 

ṭumarçägül taķķı < ṭumar-çä  + gül + taķķı "geleneksel baş giysisinin bir türü" vb. 

Birleştirme ve ek ekleme yollarıyla yapılan kelimeler üzerinde aşağıda ayrıntılı olarak 

durulacaktır. 

1.3.6. Kısaltma Yolu (Abbrevetsiye usuli) 

Ad tamlaması niteliğinde olan kurum, kuruluş, dernek, teşkilat, okul gibi özel 

adların kısaltılması; baş harfleri bazen de bir hecenin alınmasıyla yapılan kelimelere 

kısaltma yolu denir (Orakov 2007: 43). Örneğin, BMT (Birleşgen Milletler Teşkilatı), 

MDH (Müstakil Devletler Hemdostligi), ATS "Avtomatik Telefon Stantsiyesi", TaşMİ 

(Taşkent Meditsina İnstituti). 

 Türkiye Türkçesinde de kısaltma yoluyla kelime yapımı devam eden bir süreçtir:  

TDK (Türk Dil Kurumu), DTCF (Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi), TÜBİTEK (Türkiye 

Bilimsel ve Teknik Araştırma Kurumu), TBMM (Türkiye Büyük Millet Meclisi), 

TCDD (Türkiye Cumhuriyeti Devlet Demir Yolları), MEB (Milli Eğitim Bakanlığı), 

YÖK (Yüksek Öğretim Kurumu). 

Kısaltma yoluyla kelime yapma olayı, Standart Özbek Türkçesinde yaygın olarak 

kullanılır.  Afganistan'da konuşulmakta olan Özbek Türkçesinde, kısaltma yoluyla 

kelime yapılmamaktadır. Çünkü bu topraklarda yaşamakta olan Türkler, yüzyıllardan 

beri Farsça eğitim almalarına rağmen yüzyıllardır Arap alfabesini kullanmaktadırlar. 

Kısaltma yoluyla kelime yapımı, Arap alfabesinin yapısına uygun değildir. Bu nedenle 

kısaltma yoluyla kelime yapılmamaktadır. 

Kelime yapımı ve kelime yapma yollarının özü, mahiyeti dikkate alındığında, 

yukarıda belirtilen kelime yapma yollarından kısaltma yolu, gerçek anlamda kelime 

yapma yolu olarak değerlendirilmesi doğru olamayabilir. Çünkü kelime yapma yolları 

denildiğinde, herhangi bir yolla yeni anlamlı kelime yapma söz konusudur. Kısaltma 

yoluyla yapılan kısaltmalı kelimeler ise ad tamlaması niteliğinde olan kurum, kuruluş, 

dernek, teşkilat, okul gibi özel adların kısaltılmış biçimidir. Kısaltmalı kelimelerin 

ögeleri asıl haline getirildiğinde yine eski biçimlerine; tamlamalara dönüşür (Hacıyev 

1989: 30, 31). Örneğin, TDK – Türk Dil Kurumu, TBMM – Türkiye Büyük Millet 

Meclisi.  
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1.4. Kelime Türlerinde Kelime Yapımı (Söz Turkumleride Söz Yeselişi) 

Kelime yapma olayı kelime türlerine özgü olsa da, kelime yollarının herhangi bir 

yoluyla yeni kelime yapma, tüm kelime türlerinde aynı değildir. Söz gelişi, Türk dilinin 

bütününde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de en işlek olan kelime yapma yolları, 

türetme ve birleştirme yollarıdır. Bu yollarla yeni kelime yapma yalnızca ad, sıfat, fiil 

ve zarf türlerine özgüdür. Bu nedenle sayı türünde, ne türetme yoluyla ne de birleştirme 

yoluyla nicelik bildiren yeni sayılar yapılmaktadır (Şaabdurahmanov 1980: 175). Özbek 

Türkçesinde sayı türünde bağımsız anlamlı kelime sayılabilen yirmi iki adet sayı vardır. 

Bunlar: bir, ikki, üç, tört, beş, altı, yetti, säkkiz, toķķız, on, yigirmä, ottiz, ķırķ, ellik, 

altmiş, yetmiş, säksan, toķsan, yüz, miñ, milyon, milyard. Bu sayılara +(i)nçi, +tä, +älä 

gibi ekler, eklense bile yeni sayılar yapılmamaktadır. Yani bu ekler, sayı türünü bildiren 

şekiller yapmaktadır (Hacıyev 1989: 34, 35). Örneğin, ikkinçi "ikinci", beşinçi 

"beşinci", toķķızinçi "dokozuncu" (tärtib san "sıra sayı sıfatlar"); üçtä "üç tane", altitä 

"altı tane", birtä "bir tane" (danä san); ikkälä "her ikisi, ikisi de", törtälä "dördü birden", 

beşälä "beşi birden"(cämlavçi san "topluluk sayı sıfatları") . 

 Dildeki miktar bildiren sayılar, yukarıda belirtilen sayıların bir araya gelmesinden 

oluşmaktadır: on ikki, on beş, yigirmä üç, ottiz alti, ellik toķķız, ikki yüz altmiş, alti yüz 

yigirmä säkkiz, bir miñ beş yüz yetmiş üç gibi sayıların birleşmesinden birleşik sayılar 

oluşmaz. Çünkü bu sayıların her biri kendi anlamında kullanılmakta ve yeni bir kelime 

oluşturmamaktadır (Şaabdurahmanov 1980: 175). 

Bağımsız anlamlı kelime türlerinden olan zamirler, kişilerin ve canlı cansız ad 

grubundaki varlıkların yerini tutma, onlara işaret etme görevi yüklenmiş olduklarından 

dolayı kelime yapımında işlek olmadıkları belirtilmektedir. 

1.4.1.  Ek Ekleme Yoluyla Kelime Yapımı (Affiksetsiye Usuli Bilen Söz Yeselişi)  

Özbek Türkçesinde kelime yapımının, esasi yollarından biri ek ekleme yoludur. 

Özbek Türkçesinde yapım ekleri sayıca çok fazla olmasına rağmen, bu eklerin hepsi de 

yeni kelime yapmaya uygun değildir. Bu eklerin pek çoğu günümüzde yeni kelimeler 

yapmak için kullanılsa da, bazıları kelime yapma işlevini kaybetmiştir13(Hacıyev 1989: 

35). Özbek Türkçesinin kelime yapma yolları incelendiğinde, yapım ekleriyle yeni 

kelimeler türetmeye devam etmekte olan türetme yolunun üzerinde durulması çok 

önemlidir. Çünkü kelime türlerinin her birinde, ilk önce yapım ekleriyle kelime yapımı 

incelenmektedir. 
                                                
13. Bu konuda 1.2. Eş Zamanlı ve Art Zamanlı Kelime Yapımı bölümünde değinildi.  
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Genel Türk dilinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de yapım ekleri genellikle son 

ek biçimindedir. Diğer dillerden özellikle Farsçadan alıntı kelimelerde bulunan ön ekler 

de vardır. Yapım ekleri, yapıları bakımından basit veya birleşik olur. +çi, +çän, +lä-; 

+çilik, +gärçilik; +läş-, +län- gibi.  

Kelime yapımında işlevleri bakımından yapım ekleri aynı olmayıp, bazıları 

oldukça işlek bazıları ise işlek değildir. Dolayısıyla yapım eklerinin bazıları yeni 

kelimeler türetirken bazılar da türetme işlevini durdurmuş durumdadır. Yapım ekleri bu 

farklı özelliklerine göre çok işlek, işlek ve işlek olmayan eklere bölünmüştür 

(Şaaburahamnov 1980: 172).  

 Bu bölümde Özbek Türkçesinde ad, sıfat, fiil ve zarfların yapımı incelenecektir. 

1.4.1.1. Ad Yapımı (At Yeselişi)  

Türk dilinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de adlar, sıfatlardan, fiillerden, 

sayılardan ve zamirlerden yapılmakla birlikte adların kendisinden de yeni adlar 

türetilmektedir. Adlar, en çok fiillerden ve sıfatlardan yapılmaktadır. Sayılardan ve 

zamirlerden ise çok seyrek bir biçimde yapılmaktadır (Hamrayev 2007: 107). Standart 

Özbek Türkçesinde pek çok ad yapan ek vardır.14 Bu eklerin eş zamanlı ad yapımında 

işlevleri aynı değildir. Bazıları ad yapımında çok işlek olsa da, bazıları az sayıda ad 

yapmaktadır. Birçoğu ise ad yapma işlevini durdurmuş durumdadır (Hacıyev 1989: 36).  

Özbek Türkçesinde ad yapan eklerin eş anlamlılarının çok olması sebebiyle bu 

kısımda ekler, anlam ve işlevlerine göre değerlendirildi. 

Özbek Türkçesindeki tüm kelime türlerinden ad yapan ekler (at yesavçi 

koşimçeler), anlam ve işlevlerine göre çalışmalarda genellikle aşağıdaki gibi 

sınıflandırılmıştır (Maruf 1941: 96). Çalışmada bu sınıflandırma esas alınarak ad yapımı 

değerlendirilmiştir:  

A. Somut adlar yapan ekler: 

1. Herhangi bir işi veya sanatı kendisine meslek veya uğraşı olarak seçmiş olan 

kişileri bildiren adlar yapan ekler 

2. Cins, kılış, kılınış ve ölçü adlarını bildiren ekler 

3. Yer adlarını bildiren ekler 

B. Soyut anlamlı adlar yapan ekler:  

1. Nitelik, görünüş ve karakter bildiren ekler 
                                                
14. Hacıyev Özbek Türkçesinde, adları oluşturan eklerin (at yesavçi koşimçeler) yaklaşık 50 ek olduğunu 
belirtmektedir (Hacıyev 1989: 36).  
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2. Oluş ve kılınış (hareket ve durum) bildiren ekler  

A. Somut adlar yapan ekler: 

1. Herhangi bir işi veya sanatı kendisine meslek veya uğraşı olarak seçmiş olan kişileri 

bildiren adlar yapan ekler:  

+çi 

Bu ek Özbek Türkçesinin en işlek eklerinden biridir. Bu ek ile çeşitli anlamlı kişi 

adları yapılır. 

1. Esasen adlara eklenerek bir nesneyi, bir işi ya da bir sanatı kendisine meslek 

veya uğraşı olarak seçmiş olan kişi adlarını türetir: ķoşıķçi, mäķamçi,, oläñçi, äşuläçi 

işçi, suvçi, terimçi, çarvaçi, temirçi, yämaķçi, oraķçi, elçi, tärbiyäçi, oķçi, avçi, bälıķçi, 
ķaçaķçi, träktorçi, sportçi, falçi, ķızıķçi, tariḫçi, tilçi, ädäbiyatçi, çalġuçi, sämavarçi.  

Meslek, sanat ve uğraşının genel nitelikleri ve adları vardır. Bu adların da çeşitli 

türleri, alanları ve bunların da terimleri vardır.  

I. Meslek, sanat ve uğraşının genel adlarını bildiren kelimelere eklenerek, bu 

alanlarla ilgili adlar yapar: sän‛ätçi, ķoşıķçi, sportçi, oläñçi, läpärçi, ķuruvçi, çarvaçi. 

II. Sanat ve uğraşının somut bir alanını bildiren kelimelere eklendiğinde, o alanda 

faaliyet gösteren kişi adlarını türetir: sportçi; futbalçi, tenisçi, boksçi, kuräşçi, oġlaķçi, 

paygäçi; sän‛ätçi; tänburçi, dombiräçi, täbläçi, näyçi, çäñçi, kärnäyçi, dutarçi, ķobizçi, 

ġıccäkçi, däfçi, surnäyçi, rübabçi. 

III. -çi eki nesnelerin özelliğine göre iş ve uğraşının belli bir alanıyla ilgili çeşitli 

anlamlı adlar yapar:  

a. Bir nesneyi, bir şeyi yapan, yaratan, yetiştiren kişi adlarını bildiren adlar 

oluşturur: bozçi, piçaķçi, śänduķçi, käştäçi, egärçi, pilläçi, üzümçi. 

b. Adın bildirdiği iş-hareketle ilgili olan adlar türetir: boyaķçi, tunukäçi, suvaķçi, 

yolavçi, yolçi, temirçi, suvçi, suġaruvçi, yükçi. 

c. Alet, eşya ve teknik araçlarını bildiren adlara gelerek, bu araçlarla çalışan kişi 

adlarını yapar: oraķçi, traktorçi, tankçi, topçi. 

d. Havanlarla ilgilenen ve onlara bakan kişi adlarını yapar: çarvaçi, yilķıçi, padäçi, 

ķoşçi, ķoyçi . 

e. Bilim-fen alanlarını bildiren adlara gelerek, bu alanlarda uzmanlaşmış olan kişi 

adlarını yapar: ädäbiyatçi, tilçi, folklorçi, luġatçi, tariḫçi . 

f. Bir iş veya hareketle ilgili, yer bildiren adlara eklenerek, bu yerlerde çalışan kişi 

anlamındaki adlar yapar: tegirmançi, çayḫanäçi, sämavarçi, hotälçi, mäṭbu‛açi. 
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2. İş-hareket ve olaylarla ilgilenen kişileri bildiren adlar yapar: yardämçi, 

himayäçi, ḫabärçi, terimçi, mäśliĥätçi, mäşäķçi, ķaśaśçi, tuhmätçi, şikayetçi, icraçi, 

taķrizçi. 

3. Bazı faaliyet ve etkinliklerde bulunan kişi adlarını yapar: qozġalançi, 
muzakäräçi, ‛iśyançi, inķılabçi, iḫtilasçi, iḫtiraçi, ittifaķçi, iślaĥatçi, säylavçi.  

4. Ad ve sıfatlara gelerek insanın herhangi bir karaktere sahip olduğunu gösterir: 

yalġançi, äldämçi, täväkkälçi, ķızıķçi, kinnäçi, lafçi, topalançi, uyquçi, fitnäçi, bähanäçi, 

cäncälçi. 

5. Adlara gelerek bir düşünceyi, bir görüşü, bir inanışı bildiren adlar yapar: 

millätçi, milliyätçi, şäri‛atçi, ṭäriķatçi. 

Örneklerde görüldüğü gibi Standart Özbek Türkçesinde, en işlek eklerden olan  -çi 

eki işlek bir şekilde kelime türetmektedir. Yukarıda belirtilen meslek, sanat, uğraşı ile 

ilgili adların dışında birçok iş-hareket bildiren adlar da bu ekle yapılmaktadır. Örneğin, 

ķadaķçi, yämaķçi, toquvçi, iştirakçi, ķaśaśçi. 

+daş 

Bu ek, meslek, fikir, akrabalık gibi yönlendiren ortaklık, birliktelik beraberlik, 

aynılık bildiren adlar yapar: yoldaş, teñdaş, ärķadaş, śinfdaş, fikirdaş, mäsläkdaş, 

ķarindaş (ķardaş) vätändaş, sirdaş, ķandaş, śuĥbätdaş, śäfdaş, ķayġudaş, şährdaş, atdaş, 

zämandaş, käsbdaş. Bununla birlikte +daş ekiyle dilbilim terimleri de yapılmaktadır: 

śıfätdaş, rävişdaş, ündaş . 

-(u)vçi / -(a)vçi 

Bu ek fiillerden ad yapan -(u)v eki ve +çi ekinin bir araya gelerek birleşmesinden 

oluşan birleşik bir ektir. Bu ek:  

I. Fiilin bildirdiği bir iş veya hareketle ilgili olan, o iş veya hareketi gerçekleştiren 

kişi adlarını yapar: oķuvçi, oķıtuvçi, häydavçi, yazuvçi, uçuvçi, ķarälavçi, aķlavçi, 

şärĥlavçi, satuvçi, bäcäruvçi, saġuvçi, tärbiyälavçi, ‛äyiblavçi, tiñlavçi.  

II. Dilbilim alanına ait terimleri bildiren adlar yapar: toldiruvçi, baġlavçi, 

äniķlavçi, turlavçi, tuslavçi, yäsavçi.  -vçi / -uvçi ekiyle yapılan adlar sayıca çok fazla 

değildir.  

-vul 

Bu ekin belli dönemlerde işlek eklerden biri olduğu belirtilmiştir. Bu ek, yeni 

anlamlı kelimelerin yapılmasında, Özbek Türkçesinin kelime hazinesinin 

zenginleşmesinde önemli bir unsur sayılırdı. Ancak Özbek Türkçesinde, -vul eki eski 

işlevselliğini kaybederek, sadece bazı atasözü ve eski masallarda (örneğin, bir bar ekän, 
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biryoķ ekän, böri bäkavul ekän, tulki yäsavul ekän…) kullanılmaktadır. Bu ek eş 

zamanlı kelime yapımı açısından işlek olmayan bir ek olarak değerlendirilmektedir.  

-vul ekiyle yapılan kelimeler Özbek Türkçesinde, bir şeyi, bir nesneyi koruyan, 

muhafaza eden kişiyi bildirir: ķaravul, yäsavul, bakavul.    

Farsçadan alıntı ekler: 

Ön Ek 

häm+ 

Bu ön ek -daş ekiyle aynı fonksiyondadır. Bir iş, durum veya nesneye ortak olan 

kişi adlarını yapar: hämśuĥbät, hämşähr, hämnäfäs, hämkar, hämśınf . 

 Farsçadan alıntı yapım eklerinin pek çoğu aslında Farsçanın fiil veya isim 

kökleridir. Örneğin, käş "käşįden" (çekmek, çıkarmak), sāz "sāḫtän" (yapmak), şinās 

"şināḫtän" (tanımak, bilmek), ḫuān "ḫuāndän" (okumak), nävįs "näviştän" (yazmak), 

päräst "pärästįdän, pärästiş kärdän" (tapmak, sığınmak), dōz "dōḫtän" (dikmek), furūş 

"furūḫtän" (satmak), ḫur "ḫurdan" (yemek); kār (iş) gär- "son ek", -häm "ön ek". Bunlar, 

Özbek Türkçesinde bağımsız anlamlı kelimeler olarak kullanılmadığı için ek olarak 

değerlendirilmektedir.  

Son Ekler 

+ban / +van 

Bir şeyi, bir yeri koruyan kişileri bildiren adlar yapar: därvazäban, baġban, 

särayvan, padävan. 

+baz  

Bir işi kendisine uğraşı olarak seçmiş olan kişileri bildiren adlar yapar: ķımarbaz, 
darbaz, käptärbaz, käklikbaz, bedänäbaz, mäsḫaräbaz, näyräñbaz, gülbaz . 

+dar 

Makam ve nesnelere sahip olan kişi adlarıyla birlikte, şahısların özel niteliklere 

sahip olduklarını gösteren adlar da yapar: mänśäbdar, ‛ämäldar, puldar, särmayädar, 

maldar, mülkdar, zämindar, dokandar, dindar, ṭäräfdar, ‛äyibdar, ķarżdar.  

+doz 

Adlara ve sıfatlara eklenerek, adların bildirdiği nesneleri diken, hazırlayan ve bu 

konuda usta olan kişileri bildirir: etikdoz, doppidoz, taķķıdoz, kohnädoz. 

+furuş 

Genellikle bir şeyi, bir nesneyi satma işi ile uğraşan kişi adlarını yapar: kitabfuruş, 
ķırṭasyäfuruş, meväfuruş, çayfuruş, ķavunfuruş, çinifuruş, ķalinfuruş, paḫtäfuruş, 

yaġfuruş, telfuruş, gülfuruş. 
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+gär 

Adlara gelerek, meslek, sanat, uğraşı ve durum bildiren kişi adlarını yapar: zärgär, 

misgär, sävdagär, kimyagär, çärmgär. 

+ḫan 

 Herhangi bir kitap ya da şairlerin edebi eserlerini sürekli okuyan kişi adlarını 

yapar: kitabḫan, ķıśśäḫan, ġazälḫan, ķaśidäḫan, Mäṡnäviḫan, Nävayiḫan, Mäşräbḫan, 

Bedilḫan. Bunlarla beraber du‛aḫan da bu biçimde yapılmıştır. 

+ḫor 

 Yiyecek, içeceklere düşkünlük, aşırılık bildiren kişi adlarını yapar: pälävḫor, 

käbabḫor, nanḫor, ķaymaķḫor, çayḫor, şärabḫor, tekinḫor. Bununla beraber kötü 

anlamda: adämḫor, ķanḫor, sudḫor, paräḫor, rişvätḫor; iyi anlamda ġamḫor gibi adları 

da yapar. 

+kar 

Bu ek de adlara eklenerek, kişi adlarını yapar: 1. Belirli bitkilerle uğraşan ve o 

bitkileri yetiştirmeye çalışan kişi adlarını yapar: paḫtäkar, şalikar, ġalläkar. 2. Soyut 

adlara gelerek, bir işi bildiren ve bu işle uğraşan kişi adlarını yapar: icadkar, ḫızmatkar, 

ķaśaśkar, täcribäkar.  

+käş 

Adlara gelerek kişi adları yapar: 

I. Bir iş, meslekle meşgul olan kişileri bildirir: meĥnätkäş, zäĥmätkäş, ḫıştkäş 

(ġışkäş),  

laykäş, śurätkäş, ķalämkäş, ärabäkäş, zämbilkäş, tuyäkäş. 

II. Kişilerin karakter, huy, durum ve benzer özelliklerini bildiren adlar yapar: 

ġamkäş, älämkäş, cäfakäş, häzilkäş. 

+nävis 

Bir konuyu, bir olayı yazma işi ile ilgilenen kişi adlarını yapar: mäṡälnävis, 

ĥikayänävis, mäķalänävis, ġazälnävis, ķaśidänävis, ‛äriżänävis. 

+päräst 

Bir görüş, inanç veya olaya itikat eden kişi adlarını yapar: butpäräst, atäşpäräst, 
mä‛işätpäräst, şaḫsiyätpäräst. 

+päz 

Esasen yemekleri ve yiyecekleri bildiren adlara gelerek, yemek ve yiyecek 

çeşitlerini pişirme, hazırlama işi ile ilgilenen kişi adlarını yapar: pälävpäz, käbabpäz, 

aşpäz, nanpäz, kulçäpäz, samsäpäz.  
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+saz 

Bir nesneyi, araç gereci yapma veya tamir etme işini meslek olarak seçen kişi 

adlarını yapar: radiyosaz, sa‛ätsaz, bayskilsaz, motärsaz, televizyonsaz, kemäsaz, 

maşinsaz. 

+şinas 

Bir bilim, fen alanıyla birlikte büyük şair ve yazarların hayatı ve edebi eserleriyle 

ilgilenen, o alanları kendisine meslek edinmiş olan kişi adlarını yapar: tilşinas, 
ädäbiyatşinas, şärķşinas, dinşinas, ṭäbi‛ätşinas, folklorşinas, Nävayişinas, Mävlanaşinas, 

Bedilşinas. 

2. Cins, kılış, kılınış ve ölçü adlarını bildiren ekler: Bu ekler, fiil kökleri ve 

gövdelerine gelerek alet, eşya, nesne ve ölçü adlarını yapar. 

-gi (-ki, -ġı, -ķı, -ġu) 

Bu ek de -k eki gibi fiillerden ad yapar: süpürgi, kuydirgi, çapķı, tepki, tutätķı, 

yaķılġı, çalġu, tamizġı, äçitķı, uyutķı, säçrätķı. Bu ek de nesne adlarıyla birlikte birkaç 

soyut ad da yapmaktadır: sevgi, külgi. 

-giç (-kıç, -ġıç, -ķıç) 

Bu ek fiillere eklenerek, fiil bildiren bir iş veya hareketi gerçekleştirmek için 

nesne adlarını yapar: suzgiç, emizgiç, ötkäzgiç, ölçägiç, muzlätgiç, sävägiç, sorġıç, 

ķırġıç, elpıġıç, oçirġıç, açķıç, ķısķıç.  

-in /-un 

Bu ek de -(i)ndi eki gibi fiillere eklenerek iş-hareketin gerçekleşmesinin 

sonucunda ortaya çıkan nesneleri bildiren adlar yapar: yaġın, yıġın, boġın, ekin, tugun.  

-(i)ndi 

 Bu ek de fiillere eklenerek iş-hareketin gerçekleşmesi sonucunda ortaya çıkan 

nesneleri bildiren adlar yapar: yıġındi, ķırindi, supurindi, çirindi, yuvundi, çäyķandi, 

çökindi, ķıyķındi, aķındi.  

-k (-ik, -äk, -uk), -ķ (-ıķ, -uķ, -aķ) 

Fiilden ad yapan bu ekler aslında bir ekin çeşitli şekilleridir. Bu eklerin, kökteki 

ünlünün etkisi, incelik ve kalınlığına göre parantez içerisinde gösterilen fonetik 

versiyonları kullanılır. Bunlardan -k ve -ķ, ünlülerle biten fiil köklerine eklenirken, -ik, -

äk, -uk, -ık, -uķ, -aķ, ise ünsüzlerle biten fiil köklerine gelir.  

 a. Sonu ince ünlülerle biten fiil köklerine -k biçiminde eklenir: bezäk, eläk, küräk, 

töşäk, böläk, ġıldiräk.  
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b. Kalın ünlülerle biten fiil köklerine -ķ biçiminde eklenir: täraķ, tirnaķ, yämaķ, 

yäraķ, ķadaķ, boyaķ, suvaķ, ķayraķ .     

c. Sonu ötümlü ve ötümsüz ünsüzlerle biten fiil köklerine -ik, -äk, -uk, -ık, -uķ, ve 

-aķ biçimlerinde eklenir: bitik, emizik, tupuk, köpik, kesäk, tubäk, kuyuk çizıķ, çändıķ, 

sinıķ, salıķ, ķavärıķ, çıķıķ, yarıķ, saçıķ, tutaştirıķ, tartıķ, ķusuķ, ķuraķ, uçuķ yataķ, oraķ 

piçaķ. Bununla birlikte bu ekler soyut kavramları karşılayan adlar da yapar: tiläk, aġrıķ, 

buyruķ, ķıynaķ, sänçıķ, yutuķ . 

-mä 

 Bu ek, Özbek Türkçesinin işlek eklerinden biridir. Çoğunlukla fiillerin kök ve 

gövdeleriyle birlikte çatı eki alan fiillere de gelir. -mä ekiyle yapılan adlar, genellikle 

fiil köklerinin bildirdiği kılış ve kılınışa ait veya bir işin gerçekleşmesinin sonucunda 

meydana gelen nesneleri bildiren adlar yapar: asmä, tugmä, ķatlämä, ķavurmä, 

ķaynätmä, basmä, burmä, burämä, sürmä, toķımä, örämä, tartmä, yoķlämä, ķollänmä, 

suzmä, töşämä.   

Bunların dışında -mä ekiyle çeşitli anlamlı adlar yapılmaktadır:  

I. Fiilin bildirdiği iş-hareketin adını bildiren adlar: eslätmä, başlämä, atişmä, 

yazişmä, birläşmä, birikmä, köçirmä. 

II. Hastalık adlarını bildiren adlar: isitmä, terlämä, ķıçımä, aķmä. 

III. Fiilin bildirdiği iş-hareketin gerçekleşmesi sonucunda, o iş-hareketin ürünü 

olarak meydana gelen nesne adlarını bildirir: eritmä, çökmä, uyuşmä, ķurulmä, ķatişmä, 

çizmä, cämġarmä, tapilmä. 

-m(-ım, -im, -um) 
Bu ek de fiillerden ad yapan bir ektir. -m eki, ünlüyle biten fiil köküne -m 

biçiminde, ünsüzle biten fiil köküne -im biçiminde ve yuvarlak ünlü bulunan fiil köküne 

-um biçiminde gelir: topläm, çidäm, çıķım, ķonim, keçirim, aķım, unum, tuzum, yutum.  

Bu ekle yapılan adlar çeşitli anlamlar ifade etmektedir: 

a. İş-hareketin veya olayın gerçekleşmesi sonucunda meydana gelen nesne veya 

olayın adlarını bildirir: kiyim, keçirim, çidäm, tinim, örim, terim, çıķım, unum, toplam, 

kesim, biçim, ölim, ķatläm . 

b. Bazı fiillere gelerek miktarı, ölçüyü bildiren adlar yapar. Bu adlar genellikle 

sayılarla birlikte kullanılır: atim (bir atim nas), ķatim (ikki ķatim ip), tişläm (bir tişläm 

nan), yäläm (bir yäläm ķatıķ), sıķım (bir sıķım mäyiz), ķultum / yutum (üç yutum suv), 

baġläm (ikki baġlam piyaz), tutam (bir tutam tuz), ķaynätim (ikki ķaynätim çay), 

toġräm (beş toġräm goşt), çäķırim (alti çaķırim mäśafä). 
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3. Yer adlarını bildiren ekler: Genellikle adlara gelerek, nesnelerin bulunduğu, 

bitkilerin yetiştiği gibi adlar türetir. 

+dan 

Bazı adlara gelerek, nesnelerin konması, korunması için yapılan çeşitli nesne 

adlarını yapan +dan eki de bu grupta değerlendirilebilir: tuzdan, suvdan, küldan, 

ķalämdan, nandan, güldan. 

+laķ  

Bu ek, taş, kum, ot, su gibi nesneleri ifade eden kelimelere eklenerek, belirtilen 

nesnelerin nicelik bakımından bol bulunduğu yeri bildiren adlar yapar: taşlaķ, otlaķ, 

ķumlaķ, suvlaķ. 

Farsçadan Alıntı Ekler: 

+gah 

Farsçadan alıntı bir ektir. Yer adlarını bildiren sadece birkaç kelimede 

bulunmaktadır: aramgäh, säyilgah, ķarargah, mänzilgah. 

+istan  

 Farsçadan alıntı bir ektir. Millet, milliyet, boy adlarını ifade eden kelimelere 

gelerek, milletlerin, milliyetlerin ve boyların yaşadıkları yeri; ülkeyi bildirir: Türkistan, 

Özbekistan, Tacikistan, Türkmenistan, Tataristan, Başkurdistan. Bununla birlikte 

ķabiristan (mezarlık), gülistan (gül bahçesi) gibi yer adları da bu ek ile yapılmıştır. 

+zar 

Farsçadan alıntı bir ektir. Ekin, ağaç, bitki, çiçek gibi nesnelerin doğadaki 

bolluğunu, toplu olarak bulunduğu yeri gösteren adlar yapar: laläzar, paḫtäzar, güzlzar, 

örikzar, däraḫtzar, badamzar, almäzar.  

B. Soyut anlamlı adlar yapan ekler:  

1. Nitelik, görünüş ve karakter bildiren ekler: Aşağıda üzerinde durulacak ekler, 

çeşitli anlam bildiren kelimelere eklenerek, genellikle soyut kavramları karşılayan adlar 

yapar. 

+çilik  

Bu ek kişi adları yapan +çi ve soyut adlar yapan +lik eklerinin birleşmesi 

sonucunda meydana gelen birleşik (çi + lik > -çilik) bir ektir. +çilik eki, genellikle 

adlardan veya soyut kelimelerden çeşitli anlam ifade eden adlar yapar: 

1. Bir şey, bir nesneyle bağlantısı olan durum adlarını türetir: şerikçilik, ķudaçilik, 

ķarindaşçilik, mehmadarçilik, ortaķçilik, tirikçilik, ķoşniçilik. 
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2.  Bir nesne ile ilgili uğraşı alanını gösteren adlar yapar: bäliķçilik, dehķançilik, 

toķomäçilik, ipäkçiliki, baġdarçilik, çarvaçilik, uruġçilik, päḫtäçilik, üzümçilik, 

şaliçilik. 

3. Bir şeyin veya olayın var olduğunu gösteren adlar yapar: ķımmätçilik, 

ärzançilik, pişıķçilik, tokinçilik, ķıyinçilik, mä‛murçilik, abadançilik, ķaĥäŧçilik, 

ķurġaķçilik (ķuruķçilik).   

4. Az ve köp kelimelerinden +çilik ekiyle kişilerin niceliğini bildiren adlar yapılır: 

azçilik, köpçilik. 

+gärçilik 

Bu ek de +çilik eki gibi üç ayrı ekin (gär + çi + lik > +gärçilik) birleşmesinden 

oluşan birleşik bir ektir. +gärçilik eki genellikle durum, nitelik, hareket ve olayla ilgili 

adlar türetir: adämgärçilik, yaġıngärçilik, serabgäçilik, avarägärçilik, laygärçilik. 

+lik (+lıķ) 

Bu ek, fiil dışında ad, sıfat, sayı, zarf ve zamir gibi kelime türlerinden yeni adlar 

yapabilir. Ancak en çok adlardan ve sıfatlardan yeni adlar yapar. +lik ekiyle yapılan 

adlar, hangi kelime türünden yapıldığına göre çeşitli anlamlar ifade ederler. Bu nedenle 

ekin görevi çeşitlenmiş ve kapsamı genişlemiştir.   

+ilk (-lıķ) ekinin başlıca görevleri şunlardır:  

1. Sıfatlara ve zarflara gelerek nitelik, özellik bildiren soyut adlar yapar: yaḫşilik, 

yamanlik, semizlik, ḫursändlik, änıķlik,  saġlik, tiriklik, käsällik, aġırlik, kättälik, 

kiçiklik, ķizillik, särıķlik, yäşillik, güzällik, batirlik, baḫıllik, baḫtsizlik, märtlik, alplik, 

saddälik, ķalinlik, nazuklik, mehräbanlik, naçarlik, beçarälik, tinıķlik, teñlik, ḫuşbaḫtlik, 

ezmälik, ḫafälik, aydinlik, erkinlik, tezlik, sekinlik, kämlik, köplik, azlik. 

2. Kişi adlarını bildiren adlara gelerek akrabalık adlarını genelleştiren 

yaygınlaştıran nitelikte soyut adlar türetir: atälik, anälik, ḫalälik, ‛ämmälik, taġalik, 

erlik, ḫatinlik, apälik, singillik, äkälik, ukälik. 

3. Kişilerin hayatlarıyla ilgili belli bir dönemi bildiren  adlardan soyut adlar yapar: 

yigitlik, yaşlik, ösmirlik, öspirinlik, balälik, ķızlik, kelinlik, kuyavlik . 

4. Bir meslekle uğraşan kimseyi gösteren adlardan meslek adı ve uğraşı alanı 

gösteren adlar yapar: rässamlik, naķķaşlik, ḫattatlik, oymäkarlik, ĥäkkaklik, aşpäzlik, 

bäzzazlik, baķķallik, näccarlik, zärgärlik, bäncarälik, mä’murlik, ḫayatlik, ķaśśablik, 

tärcumanlik, oķıtuvçilik, imamlik, katiblik, çopanlik, muräbbilik, me‛marlik, 

mu‛llimlik, ädiblik, väkillik, dällallik, temirçilik. 
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5. Rütbe ve makam bildiren adlardan soyut adlar türetir: cänrallik, mudirlik, 

räyislik, särm‛ällimlik, väzirlik, orinbasärlik (mä‛avunlik), ķumändanlik. 

6. Kişileri bildiren bazı adlara gelerek, nesnelerle bağlantısı olan iş-hareketin 

gerçekleşme süreciyle birlikte, bu iş-hareketle meşgul olmayı bildiren adlar yapar: 

du‛aḫanlik,  kitabḫanlik, şe‛rḫanlik, mäķaläḫanlik, pälävḫorlik, äncirḫorlik, üzümḫorlik. 

7. Ülke, şehir, köy, mahalle ve semt gibi yer bildiren adlardan tahsis, bulunma 

işlevi ile bu yerlere mensup olan kişi anlamındaki soyut adlar yapar: Särpullik, 
Şibirġanlik, Mäymänälik, Mäzarlik, Bälḫlik, Taḫarlik, Baġlanlik, Heratlik, Taşkentlik, 

Buḫaralik, Sämärķandilk, Farġanälik, Özbekistanlik, Türkistanlik, şährlik, ķışlaķlik, 

kiçik imamlik, kättä imamlik. 

8. Çevresi belirli şekilde belirlenen yer, alan ve sahayı bildiren adlar türetir: 

batķaķlik, ķumlik, topraķlik, muzlik. 

9. Bazı adlar ve sıfatlara gelerek yer küresinin girinti ve çıkıntılarıyla ilgili adlar 

türetir: cärlik, çuķurlik, opķanlik, tubänlik, tekislik, ķıyälik, pästlik, bälälndlik, tepälik, 

taġlik, ķırralik, doñlik, içkärilik. 

10. Zaman gösteren adlara gelerek "o zaman süresi içerisine giren" anlamında 

nesne adlarıyla birlikte yine zamanı bildiren adlar yapar; daķķalik, aylik, kunlik, 

häftälik, yillik, yüzyillik .  

11. Adlardan dini, felsefi inanış ve düşünüşü, o inanışa bağlılığı bildiren adlar 

türetir: Sünnilik, Şi‛alik, Musulmanlik, Yähudilik, Aftabpärästlik, Atäşpärästlik, 

Butpärästlik, ‛İsävilik, dährilik. 

12. İnsanın olumlu - olumsuz özelliğini bildiren sıfatlara gelerek bu sıfatlardan 

olumluluk - olumsuzluk bildiren soyut adlar türetir: çataķlik, räzillik, şäkkaklik, 

rasgoylik, aķsaķlik, avsärlik, avarälik, şäytanlik, äblählik, äĥmaķlik, nadanlik, tutķunlik, 

änķavlik, ämanlik, esänlik, saġlik, sälamätlik, asudälik, uyuşķaķlik, cäsurlik, çäķķanlik,  

çevärlik, öcärlik, öçlik, oġrilik, ogäylik, ilġarlik, inaķlik, inciķlik, erkälik, ezmälik, 

egälik, pärişanlik, pismıķlik, tartinçaķlik, telbälik, ĥäriślik, ḫamlik, ḫatalik, ḫuşlik, 

ḫudbinlik, daġallik, rastlik, räsvalik, riyakarlik, ziräklik, saddälik, tänbällik, 

şärmändälik, şoḫlik, ẓalimlik, ‛aķılik, ġırramlik, ķatillik, ķaşşaķlik, ķuvnaķlik, ķopallik, 

ķorķaķlik, keksälik, yalgızlik, yavuzlik.     

13. Olumsuzluk bildiren -siz, -maz ekleriyle yapılan adlardan ve sıfatlardan yine 

olumsuzluk bildiren soyut adlar türetir: aḫlaķsizlik, ädäbsizlik, ‛aķılsizlik, iŧaä‛tsizlik, 

intiẓamsizlik, inśafsizlik, uyķusizlik, işançsizlik, imansizlik, erksizlik, bilimsizlik,  

egäsizlik, işsizlik, tinçsizlik, teñsizlik, çaräsizlik, ĥurmätsizlik, şäfaķatsizlik, ĥaķsizlik, 
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śäbirsizlik sävadsizlik, ‛ädalätsizlik, ķansizlik, ķonimsizlik, yüräksizlik, yüzsizlik, 

özgärmäslik, ötmäslik, bilmäslik, işyaķmäslik, çärçämäslik, ķorķmäslik.  

14. Sayılara gelerek bir arada olmayı gruplamayı gösteren adlar türetir: birlik, 

bişlik, onlik, yüzlik, miñlik, beş yüzlik, on miñlik. 

15. +ilk eki bazı adlardan ve kim soru zamirinden çeşitli nesne adlarını bildiren 

somut adlar da yapmaktadır: ifŧarlik, uruġlik, ösimlik, ölimlik, içkilik, içimlik, därslik, 

sällälik, sözlik, sirġalik, korpälik, kimlik, kiyimlik, koyläklik, yegulik, säĥärlik, tuşlik . 

16. Zamirlerden soyut adlar yapar: mänmänlik, özlik.  

+lik ekinin +liķ biçimine sadece "barlıķ, aķlıķ, äyrilıķ, atlıķ, başlıķ, boşlıķ" gibi 

birkaç kelimede rastlanmaktadır. Eskiden kelime yapımında çok işlek olan +lik eki, 

Özbek Türkçesinde işlevini +lik biçimine bırakmıştır. 

2. Oluş ve kılınış (hareket ve durum) bildiren ekler: 

-ç / -inç 

Fiillere gelerek durum ve hareketle bağlantısı olan adlar yapar: işanç, ķorķınç, 

sevinç, ķuvanç, täyänç, utänç, saġınç, okinç. 

+(i)ş 

Bu ek fiillere gelerek fiilin bildirdiği kılış, kılınış, olay ve durum adlarını türetir: 

oķış, yaziş, teriş, ķarġış, suziş, uruş, ķuriliş, tuziliş, otiriş, kiriş, çiķış, turläniş, tusläniş, 

yüksäliş, tekşiriş, özgäriş, yıġıliş, tuguliş, ķayriliş. -(i)ş eki aslında fiillerin mastar 

biçimini yapan bir ektir. Bununla birlikte Özbek Türkçesinde fiillerden ad yapan ekler 

arasında işlek eklerden biri olarak bilinmektedir.  

-ķın / -ġın  

Fiillere gelerek hareket sürecini bildiren adlar yapar: tolķın, taşķın, ķırġın, basķın, 

çapķın, ķuvġın, yanġın, ķaçķın. 

-miş / -muş 

İşlek olmayan eklerdendir. Fiillere gelerek soyut adlar yapar: otmiş, keçmiş, 

turmuş, yumuş. 

-(u)v / -(a)v 

Bu ek, fiillerden ad yapan bir ektir. Sonu /ä/ ve /i/ ünlüleriyle biten fillere 

eklendiğinde /ä/ ünlüsü /a/ ünlüsüne değişir. Sonu ünsüzlerle biten fiillere -uv biçiminde 

eklenir. Bu ek genellikle iş-hareket ve durum bildiren adlar yapar: toķnäşuv, yazuv, 

ķıdiruv, keçuv, sıķuv, uçräşuv, mäķtav, ķıstav, siltav, ķazuv säylav, sinav, çänķav, 
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ķurşav. Bu ek çeşitli alanlara ait kelime de türetebilir: masläşuv, bitişuvb, başķaruv, 

undav, sözläşuv, ayruv, ķoşuv, tikuv, yıġuv. 

Özbek Türkçesinde yansıma kelimelerden de ad yapan birkaç ek vardır. Bu ekler 

işlek değildir ve bazı yansıma kelimelerden durum ve nesne adlarını yapar: 

+ä: şärşärä, ġarġarä. 

+äk / +aķ: bizbizäk, pirpiräk, tärtäräk, ķarsäk, ķaldiraķ. 

+as: şärras, gulduras, çuvvas. 

+ildaķ: şäķıldaķ, hıķıldaķ, çirildaķ, pirildak. 

Özbek Türkçesinde mastar eki -maķ ve sıfat-fiil eki -(ä)r ekleriyle yapılan adlar da 

vardır. Örneğin tapışmaķ, çaķmaķ, ilmaķ; çapä, çarlär. Nitekim bu adlar kelime 

yapımının belli bir türünü oluşturmaz. Bu nedenle bu eklerde kelime yapma işlevi 

durgun hale gelmiştir. Dolayısıyla da bu ekler artık yeni kelimeler yapmamaktadır. 

1.4.1.2. Sıfat Yapımı (Sıfat Yeselişi) 

Özbek Türkçesinde kelime türlerinden sıfat yapan eklerin neredeyse elliye yakin 

oldukları belirtilmektedir. Ama bu eklerin pek çoğu işlevini kaybederek Standart Özbek 

Türkçesinde işlek olmayan eklere dönüşmüştür. Bu eklerden bazılarıyla az sayıda 

sıfatlar yapılmış olsa da, eş zamanlı kelime yapımında yeni sıfatlar türetmemektedir. 

Örneğin, -aķ (ķorķ + aķ > ķorķaķ, ķal + aķ > ķalaķ) ve +äki (aġız + äki > aġzäki, zor + 

äki > zoräki, şärt + äki > şärtäki) ekleri gibi. Bazı eklerle çok sayıda sıfatlar yapılmış 

olmasına rağmen günümüzde o eklerle yeni sıfatlar yapılmamaktadır. Ancak o eklerle 

bugüne kadar hangi sıfatlar türetilmiş ise, yalnız o sıfatlar, Özbek Türkçesinin söz 

varlığında türemiş sıfatlar olarak mevcuttur. Örneğin +gi / +ki / +ķı  (yaz + gi > yazgi, 

kuz + gi > kuzgi, ķış + ki > ķışki, keç + ki > keçki, bayä + gi > bayägi, sirt + ķı > sirtķı) 

eki yukarıda sözü edilen eklerdendir. İşlevlerini kaybetmeyen, sıfat yapımında işlek 

olan ekler de vardır. Bu ekler: +li, +siz, -mä, -kar, -dar, -na, -çän, -siman, -mäs, -ärli, -iy 

/-viy ekleridir (Hacıyev 1989: 51). Özbek Türkçesinde sıfat yapan ekler, diğer kelime 

türlerinden farklı biçimde, hem kök ve gövdelerden önce hem de sonra gelerek yeni 

sıfatlar yapar. Kök ve gövdelerden önce gelen ekler Farsçadan alıntı eklerdir.  

-ç 

Bu ek sadece birkaç fiilden sıfat yapar. Bu sıfatlar nesnenin niteliğinin fiilin ifade 

ettiği hareket, durumla bağlı olduğunu bildirir: cirkänç, bulġanç, tinç, şaşilinç.  

+çä 
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Bu ek belli miktarda sıfat yapar. Bu sıfatlar kişi veya nesnenin yer, millet, özellik, 

nicelik açısından niteliğini bildiri: Özbekçä (koyläk), Ķazaķçä (donbirä), Rusça 
(täläffuẓ), zıġırçä (tuz), tärıķçä (‛aķl), źärräçä (faydä), artıķça, erkäkçä. 

-çaķ (-çäk, -çıķ) 

Genellikle dönüşlülük çatısını alan fiillere gelerek iş-hareketin gerçekleşmesine 

temayül gösteren veya nitelik, özellik, durum gibi kavramların güçlü olduğunu bildiren 

sıfatlar yapar: maķtänçaķ, tartinçaķ, erinçaķ, urinçaķ, yıġınçaķ, kuyunçäk, sirġançıķ, 

sirpänçıķ ķızġançıķ .  

+çän  

Adlardan iş, durum, özellik, aşırılık, alışkanlık anlamları ifade eden sıfatlar türetir: 

işçän, kuräşçän, ĥäyatçän, ŧäläbçän, köngilçän, unutuvçän, uyätçän, ḫayalçän, yäşavçän, 

özgäruvçän, osuvçän, sezuvçän. 

-äġan 

Az işlek olan bu ek, fiil köklerine gelerek bir iş veya hareketi gerçekleştirme 

yeteneği, özelliği güçlü olan sıfatlar türetir: çapäġan, ķapäġan, tapäġan, biläġan, 

yatäġan.  

+äki 

Bu ekle yapılan sıfatlar, bir şey veya nesnenin üslup açısından niteliğini bildirir: 

aġzäki, zoräki, dehķanäki, ķalbäki, ḫamäki.  

-(ä)rli  

Bu ek sıfat-fiil yapan -(ä)r ve adlardan sıfat yapan -li eklerinin birleşmesinden 

oluşan birleşik bir ektir. Bu ek, sadece fiillere gelerek sıfat yapmaktadır. -(ä)rli ekiyle 

yapılan sıfatlar, kişi veya nesnenin fiilin bildirdiği hareketin gerçekleşmesine ait 

niteliğini bildirir: äçinärli, ķızıķarli, sezilärli, zerikärli, yetärli, tuşunärli, ‛äcäblänärli, 

eşitilärli.  

+gi (+ki, +ķı) 

Yer ve zaman bildiren kelimelerden sıfat yapar. Bu ekle yapılan sıfatlar nesnenin 

yer veya zamana göre niteliğini bildirir: ävvälgi, ĥażirgi, aḫırgi, keçägi, ķadimgi, 

bulturgi, ertängi, tüngi, tañgi, närigi, berigi, bähargi, yazgi, kuzgi, üstki, pästki, astki, 

çetki, tuşki, keçki, ķışki, keçki, ertäläbki, täşķı, sırtķı. 

-gir (-kir, -ķır, -ġır) 

Fiillere eklenerek hareketin güçlü olduğunu ifade eden sıfatlar yapar: sezgir, 

keskir, ötkir, tapķır, çapķır, uçķur, alġır.  

-ildaķ 
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 Yansıma fiillerden sıfat yapar. Bu ekle yapılan sıfatlar, kişi veya nesnenin nitelik 

ve özelliğe daha fazla hakim olduğunu bildirir: äkildaķ, likildaķ, bicildaķ, solķıldaķ, 

çiyildaķ, ķaķıldaķ, porsildaķ. 

-(I)k / -(I)ķ / -(I)ġ 

Çeşitli kelime türüne genellikle fiillere gelerek fiilin ifade ettiği hareketin sonucu 

niteliğindeki durumu bildiren sıfatlar yapar. a. Durum bildirir: tinıķ, boġıķ, sinıķ, buzuķ, 

yapıķ, açıķ,  savuķ, teşik, tolıķ, ilıķ, sıķıķ, yarıķ, yaruġ, titraķ, yirtıķ, yazıķ, yıġıķ. 

b. Şekil ve görüntü bildirir: piçıķ, ķısıķ, çozıķ, suzuk, ķıçozıķ, suzuk, ķıyıķ, egik, 

buruşuķ. 

d. Özellik ve nitelik bildirir: ķaçirıķ, ķızıķ, pişıķ, ķorķaķ. 

Bu sıfatların kökünde, türeme sürecinde değişen durumlar aşağıdaki gibi 

belirtilebilir: 

I. Ek fiilin, ikinci şahısı bildiren, emir kipine eklendiğinde fiil kökü hiçbir 

değişikliğe uğramaz: ölik, çirik, bukik, sinıķ, boġıķ, yanıķ, yarıķ, tinıķ, pişıķ, ilıķ, ķızıķ, 

açıķ, yapıķ, yayıķ, teşik . 

II. Tabanı /ä/ ünlüsüyle biten fiillere geldiğinde, fiil tabanındaki /ä/ ünlüsü -ķ 

ekinin etkisiyle /a/ ünlüsüne değişir; ä > a ünlü genişlemesi olur: yumşä > a + ķ > 

yumşaķ, ķuvnä > a + ķ > ķuvnaķ, ķaynä > a + ķaynaķ, yumälä > a + ķ > yumälaķ, oķsä 

+ ķ > aķsaķ, tärķa + ķ > tärķaķ. 

-ķaķ (-ġaķ) 

Esasen fiillere gelerek özellik ve nitelik bildiren sıfatlar türetir: uyişķaķ, yapişķaķ, 

ķaçķaķ, urişķaķ, tirişķaķ . 

-ki (-ķı) 

 İşlek olamayan eklerden biridir. Fiillere gelerek bir işi yapma özelliğini bildiren 

sıfatlar yapar. Ünsüzlerle biten fiillere ek eklendiğinde, fiillerin tabanlarına "ä, a, u" 

ünlüleri getirilir. Eğer fiil kökü /ä/ ünlüsü ile bitmişse, o halde /ä/ ünlüsü /a/ ünlüsüyle 

değişir. säyraķı, oynaķı, buzuķı, cirtäki, şärtäki, yıġlaķı, portaķı. 

-kin (-ķın, -ġın, -ġun) 

Fiillere gelerek nitelik ve durum bildiren sıfatlar yapar: keskin, tuşkun, coşķın, 

satķın, ķaçķın, taşķın, şaşķın, yarķın, azġın, solġın, ķızġın, turġun .  

+li 

Sıfat yapan ekler arasında en işlek olan bu ek, genellikle adlardan yeni sıfatlar 

türetmektedir. -li eki Standart Özbek Türkçesinde çeşitli anlamlara gelen sıfatlar yapar:  
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1. Kökten anlaşılan şeye sahip olma, o kişi veya o nesnenin böyle bir özelliği 

taşıma niteliğini bildiren sıfatlar yapar: kuçli, baläli, mäżmunli, başaķli, faydali, żärärli, 
şuhrätli, baḫtli, äsasli, räsmli, doppili, ‛äybli, diyanätli, dästäli, mänfi‛ätli, cäräñli, 

bilimli, miltıķli, iżaĥli. Bazı sıfatlarda -li ekine özgü sahip olma durumu 

sezilmemektedir: türli, vaķtli, sevimli. 

2. Kişi veya nesnede bir şeyin doğal halinden aşırı derecede fazla olduğunu 

gösteren sıfatlar türetir. ‛aķıllı, añli, idrakli, kuçli, gävdäli, yaġli, sütli, suvli,  tuzli, 

çirayli. 

3. Fiilin -(i)ş ekiyle yapılan mastar biçimine gelerek, fiilin bildirdiği hareket için 

nesnenin uygun olduğunu gösteren sıfatlar yapar: körişli, otirişli, yeyişli, içişli . 

-man 

Genellikle fiillerden -(ä)r ekiyle yapılan sıfat-fiillere gelerek -äġan eki gibi bir iş 

veya hareketi gerçekleştirme yeteneği, özelliği güçlü olan sıfatlar türetir: bilärman, 

ķılärman, yeyärman, ölärman. 

-mä  

Bu ek fiillerden aşağıdaki anlamlarda sıfat yapar: 

1. Bir şeyin hareket yoluyla yapılmasını, hazırlanmasını ve nesnenin da bu açıdan 

niteliğini bildiren sıfatlar türetir: ķavurmä (päläv), ķaynätmä (şorvä), buyurtmä (kiyim), 

ķaytärmä (yaķa), ķavumä (ton), yäsämä (tiş), boyämä (saç). 
2. Nesnenin fiilin bildirdiği hareketle ilgili özel niteliğini bildirir: burämä (mıḫ), 

saçmä (oķ), koçmä (ķum), boġmä (yaķa) . 

Son zamanlarda Standart Özbek Türkçesinde -mä ekinin bu fonksiyonuyla pek 

çok yeni sıfatlar türetilmiştir. Bu olay, çeşitli bilim alanlarına ait yeni terimler 

türetmede, özellikle dilbilime ait terimlerde görülebilir: ķoşmä söz, ķoşmä gäp, koçirmä 

gäp, ķısķartmä söz, yäsämä söz, köçmä mä‛na, özläştirmä gäp, ķazilmä baylik, yazmä  

ĥiśabat.  

-mäs 

Bu ek aslında olumsuzluk bildiren -mä eki ve sıfat-fiil yapan -s ekinin bir araya 

gelmesinden oluşan birleşik bir ektir. Bu ek de -(ä)rli eki gibi sadece fiillerden sıfat 

yapar. -mäs ekiyle yapılan sıfatlar, kişi veya nesnenin fiilin ifade ettiği hareketin 

gerçekleşmemesi yönündeki niteliğini bildirir: tinmäs, ķaytmäs, ķormäs, yärämäs, 

yengilmäs, bölinmäs, buzilmäs, otmäs, äcrälmäs, sonmäs, tugänmäs, indämäs, ärzimäs, 

bilmäs. 
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+siman 

Adlara gelerek benzerlik bildiren sıfatlar türetir: adämsiman, kumuşsiman, 
ķalķansiman, tuḫumsiman, tolķınsiman. 

+siz 

Olumsuzluk bildiren bu ek, sıfat yapımında çok işlek olan eklerden biridir. -li 

ekinin zıt anlamlısı olan bu ek, adlardan olumsuzluk, yokluk, eksiklik, azlık, özellik ve 

durum bildiren sıfatlar türetir: säbäbsiz, işsiz, mänŧıķsiz, ‛aķlsiz, ḫabärsiz, yersiz, 

imansiz, vicdansiz, ädäbsiz, tärtibsiz, goştsiz, pulsiz, orinsiz, mädarsiz, korimsiz, 

diyanätsiz kuçsiz, suvsiz. 

-siz ekiyle yapılan sıfatları anlamca aşağıdaki gruplara ayrılabilir:  

1. Bir şeyin veya nesnenin yokluğunu bildiren sıfatlar yapar: ‛ädalätsiz, ‛älaķasiz, 
ässasiz, aķlsiz, ḫabärsiz, baläsiz, suvsiz, imżasiz, meväsiz ädäbsiz, tärtibsiz, yersiz, 

diyanätsiz, żärarsiz, kimsäsiz, väfasiz, baḫtsiz, cansiz, keräksiz. 

2. Bir şeyin veya bir olayın eksikliğini, çok az olduğunu bildiren sıfatlar yapar: 

kuçsiz, mädarsiz, korimsiz, unumsiz, räñsiz, ķansiz, goştsiz.  

Farsçadan Alıntı Ekler: 

Ön Ekler 

ba+ / bä+   

Bu ekle yapılan sıfatların sayısı fazla değildir. Çünkü bu ek sadece Arapça ve 

Farsçadan alıntı kelimelerden sıfat türetmektedir. Bu ekle türetilen sıfatlar da bir şeye 

veya bir nesneye gerekenden çok sahip olmayı bildiren sıfatlardır. Bu ek, bir ön ek 

olduğu için kelimelerin önüne eklenir: baķuvvät, bahäybät, baġayrät, basävad, bädävlät .  

be+ 

Adlardan olumsuzluk, yokluk, eksiklik veya azlık anlamında sıfatlar yapan bu ek, 

genellikle Farsçadan alıntı olan kelimelerde bulunmaktadır. Özbek Türkçesinde ise bu 

ekle yeni sıfatlar türetilmemektedir. Bu ek aşağıdaki gibi sıfatlar türetir:  

1. Adlardan önce gelerek bir şeyin veya bir özelliğin yokluğunu bildiren sıfatlar 

yapar: bemä‛ni, be‛ar, benamus, beminnet, beḫasiyät, bedäva, bepul, beädäb, beġubar, 

betäşviş, bemäśliĥät, besäbäb, bemävrid, bevasiŧä befaydä, beĥurmät, berĥm, betäyin. 

na+ 

-na eki genellikle sıfatlardan, az sayıda adlardan sıfat türetir: 

1. Adların önüne gelerek yokluk, sahip olmama, eksiklik anlamına gelen sıfatlar 

yapar: naumid, nailac, naorin, nainśaf. 
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2. Sıfatların önüne gelerek kök veya gövdede ifade eden anlamı, niteliği inkar 

ederek, "olmayan, değil" anlamlarını bildiren sıfatlar yapar: namä‛lum, naänıķ, 

namunasib, namärd, naķoläy, nacaiz, namä‛ķul, nadurust, natoġri. 

ser+ 

Bu ek adlara gelerek bir nesnenin niceliğini, doğal durumundan aşırı derecede 

fazla olduğunu gösteren sıfatlar türetir: serävc, serbär, serbezäk, serçıķım, sergäp, 
sergoşt, serĥaṣil, serķaş, sersüt, serķaymaķ, serķırrä, serķuyaş, sermäżmun, sermevä, 

serpäḫtä, sersaķal, sersuyäk, serşaḫ, serunum, seruyķu, seryamġır, seryaġ.  

Son Ekler 

+(ı)i 

Bu ek millet, yer ve mevsim bildiren bazı kelimelere gelerek kişi veya nesnenin o 

millet, yer veya mevsime bağlı olduğunu gösteren sıfatlar yapar: Ķazaķı (at), Türkmäni 

(ķalin), Özbeki (doppi), ‛Äräbi (altin), Taciki (ķoşiķ), ķışlaķı (yigit), şähri (adäm), 

bähari (buġday). 

+į / +vį 

Bu ek, ünsüzle biten kelimelere +į , ünlüyle biten kelimelere ise +vį biçiminde 

eklenir. Bu genellikle adlara gelerek, nesnenin niteliğini bir şey veya bir olaya 

bağlılığını, ait olduğunu bildiren sıfatlar türetir: ‛aķlį, aḫlaķį, şaḫsį, cinayį, mädänį, 

mä‛įşį, ciddį, ‛ilmį, kitabį, ‛işķį, äfsanävį, tärbiyävį, ġayävį, ‛aylävį, ‛ammävį, dünyävį, 
‛äśäbį, ḥäyatį .  

Bu ekle yapılan sıfatların morfolojik özellikleri başlıca aşağıdaki gibidir: 

I. Biçimbirimlere (kök ve ek) ayrılma özelliğini koruyan sıfatlar: ġayävį, ammävį, 
ḫayalį, tärbiyävį, äfsanävį, ‛ilmį, kitabį, işķį, sämavį, tariḫį, taśadifį, ķanunį, aḫlaķį, 

äśäbį, ḥäyatį, cuġrafiyävį, aķlį, aylävį, ädäbį . 

II. Yapım sürecinde ses değişmesi veya ses türemesine uğrayan sıfatlar: ŧibbį, 

fännį, ĥissi. Bu kelimelerde ünsüz türemesinin esasi nedeni ŧib, fän, ĥis kelimelerinin 

Arapçada ŧibb, fänn, ĥiss biçiminde; iki ünsüzle kullanılması olmalıdır.  

III. Biçimbirimlere ayrılma özelliğini kaybettiği durumda şekil ve içeriği de 

değişmiş olanlar: mädänį, fälsäfį, cinayį, siyasį, vaķı‛į, ĥaķįķį, ĥaķķanį, ḫurafį, ŧäbi‛į . 

+į /+vį ekiyle yapılan sıfatların birçoğu bağımsız biçimbirimlere ayrılmaz: mä‛įşį, 

lugavį, cinayį, ĥaķįķį, ĥaķķanį, vaķı‛į, mädänį. 

+dar  

Bu ek, anlam ve işlev açısından +li ekine çok yakın ve bezer bir ektir. Ama sıfat 

yapımında +li eki kadar işlek değildir. Farsçadan alıntı kelimeler dikkate alınmazsa, bu 
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ekle Türkçe kelimelerden yapılan sıfatlar, sayıca az miktarı oluşturmaktadır. Bunun 

sebebi ise +dar ekiyle +li ekinin eş anlamlı olmasıdır. +dar eki, adlardan çeşitli anlama 

gelen sıfatlar yapar:  

1. Kişi veya nesnenin kök ya da gövdede bildirilen şeye sahip olduğunu gösteren 

ve o şeyin var olduğunu bildiren sıfatlar yapar:‛älaķadar, yärädar, ‛äyibdar, ä‛żadar, 

ķarżdar, ḫabärdar, hävadar, väfadar, mäżmundar hamilädar. Bu anlamıyla -dar eki -li 

ekiyle eş anlamlı sayılabilir. Karşılaştıralım:‛älaķadar – ‛älaķali, yärädar – yäräli, 

väfadar – väfali, äyibdar – äyibli, hävadar – hävali, mäżmundar – mäżmunli. 

II. Kişi veya nesnede bir şeyin doğal halinden aşırı derecede fazla olduğunu 

gösteren sıfatlar türetir: mäĥśuldar, puldar, maldar, zämindar, goştdar, näsildar, toşdar, 

räñdar, boydar, bärdar, särmayädar. 

Yukarıda belirtilen iki şıktaki örneklerin pek çoğu +li ekiyle de yapılmaktadır. 

Ancak bu tür sıfatların bazıları ya sadece +li ekiyle, ya da yalnız +dar ekiyle yapılır: 

gävdäli (gävdädar olmaz), sütli (sütdar olmaz), türli (türdar olmaz); ķarżdar (ķarżli 

olmaz), puldar (pulli olmaz). 

+kar 

 Bu ekle yapılan sıfatlar esasen Farsçadan alıntı sıfatlardır ve kişinin niteliğini, 

durumunu bildirir: fidakär, ‛iśyankar, eĥtiyaŧkar, tädbirkar, riyakar, günahkar, tezkar . 

2. Bir şeyin veya bir olayın eksikliğini, çok az olduğunu bildiren sıfatlar yapar: 

beġam, bemädar, bemehr, bebäräkäk, bemaġz, bebaḫt, betäcrubä.    

+pärvär  

Kişinin bir şeye sevgisini, duygusunu, içten bağlılığını gösteren sıfatlar türetir: 

insanpärvär, väŧäpärvär, ‛ilmpärvär, mä‛rifätpärvär, sayäpärvär, erkpärvär. 

1.4.1.3. Fiil Yapımı (Fe‛l Yeselişi) 

Özbek Türkçesinde fiil yapımı, ad ve sıfat yapımı gibi genellikle ek ekleme ve 

birleştirme yoluyla gerçekleşmektedir. Özbek Türkçesinde kelime türlerinden fiil yapan 

ekler, ad yapan ve sıfat yapan eklere göre sayıca az olmalarına rağmen ad, sıfat ve zarf 

gibi kelime türlerinden pek çok fiil yapılmaktadır (Abdurahmanov 1975: 367; 

Şaabdurahmanov 1980: 196). Kelime Türlerinden fiil yapan eklerin sayısı yaklaşık 

yirmi tane olarak g Ama bu eklerin gösterilmektedir. Bu eklerin çoğu Standart Özbek 

Türkçesinde yeni fiiller türetmemektedir. Yani bu ekler fiil yapma işlevlerini durdurmuş 

durumdadır. Kaynaklarda belirtildiği üzere, Özbek Türkçesinde +lä- eki ve bu ekin 
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birleşmesinden oluşan -län, -läş, -tir, -läştir gibi birleşik eklerle yeni fiiller 

yapılmaktadır (Hacıyev 1989: 77).  

Özbek Türkçesinde fiiller aşağıdaki eklerle yapılır:  

+ä- 

Bu ek birkaç kelimeden, ķan, boş, oyin, ķıyin gibi ad ve sıfatlardan fiil 

türetir(Abdurahmanov 1975: 370; Şaabdurahmanov 1980: 200): ķanä-, boşä-, oynä-, 

ķıynä-  Bazı yansıma kelimelerden yansıma fiiller türetmiştir (Hacıyev 1989: 92): 

şäldirä-, şildirä-, guldirä-, cildirä-, çuldirä-, ķaldirä- .  

+(ä)y- 

+(ä)y- eki esasen sıfat ve zarflardan fiil yapar. Bu fiiller, durum ve niteliğin, 

niceliğe geçtiğini bildirir: taräy-, keñäy-, päsäy-, ķaräy-, köpäy-, azäy-, zoräy-, saġay-, 

keksäy-. Adlardan sadece kuç kelimesinden kuçäy- fiilini türetmiştir (Abdurahmanov 

1975: 370; Şaabdurahmanov 1980: 200; Hacıyev 1989: 92). 

+(ä)r 

+(ä )r eki, sadece bazı sıfatlardan fiil türetir: kokär-, aķar-, ķısķar-, eskir-. Bu tür 

fiiller de işlevleri bakımından +(ä)y- ekiyle yapılan fiillere benzer. Yani bu fiiller de bir 

durum veya niteliğin oluşmasını bildirir (Şaabdurahmanov 1980: 200; Hacıyev 1989: 

92). 

+illä- 

Bu ek sadece bazı yansıma kelimelerden fiil türetir. +illä- ekiyle türetilen fiiller, 

yansıma kelimelerin ifade ettiği bir sesin veya bir durumun meydana geldiğini bildirir 

(Abdurahmanov 1975: 370; Şaabdurahmanov 1980: 200; Hacıyev 1989: 92): şuvillä-, 

tirsillä-, likillä-, bizillä-, tizillä-, ķaltillä-, laķıllä-, miltillä-, yältillä-, şuvillä-, çirķıllä-, 

çirsillä-, guvillä-, bezillä-, çiyillä-, ķarsillä-, ķıltillä-, gurillä-, ġırillä-, ġızillä-, ġıngillä-, 

dirillä-, dokkillä-, ġonġıllä-, şilķıllä-.  

+irä- 

Bu ek de bazı yansıma kelimelerden fiil türetir ve anlam açısından +illä- ekiyle  

türetilen fiillere yakındır (Şaabdurahmanov 1980: 200): yärķırä-, yältirä, miltirä- zirķırä-

, motirä-. 

+(i)k- / +(ı)ķ- 

Sayılı miktarda kelimeden fiil türetir: birik-, keçik-, yolıķ-, zorıķ-. 

+i- 

Bu ek işlek olmayan bir ektir. Sadece birkaç kelimeden fiil türetir: bayi-, çängi-, 

tinçi- . 
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+(i)t 

Bu ek sadece tolä ve berk sıfatlarından tolät-, berkit- fiillerini türetmiştir. 

+lä- 

Bu ek, fiil yapım eklerinden en işlek olanıdır. +lä- eki, fiil dışında tüm kelime 

türlerinden fiil türetmekle birlikte ünlem ve yansıma kelimelerden de fiil yapmaktadır. 

+lä- ekiyle türetilen fiiller, çeşitli kelime yapım biçimlerine sahip olduğu için başlıca 

görevleri ve oluşturdukları fiiller şunlardır (Hacıyev 1989: 77). 

I. Adlardan çeşitli tiplerde olan fiiller yapar: 

1. Araç-gereç gibi nesneleri bildiren adlardan, o nesnelerle ilgili işi gerçekleştiren 

veya gösteren fiiller türetir (Şaabdurahmanov 1980: 196; Hacıyev 1989: 77)3: ärrälä-, 
rändälä-, ķayçilä-, däzmallä-, egavlä-, suhanlä- teşälä- piçaķlä- baltälä-, mıḫlä-, ķaşıķlä- 

çärḫlä-. täyaķlä-, ķamçilä-, sävälä-, kältäklä-, muştlä-, şäpälaķlä-, tişlä-, havuçlä-, 

çängällä- gibi fiiller de fiil yapımının bu biçimine aittir. 

2. +lä- eki, adın gösterdiği nesneyi veya niteliği bir şeye kazandırmayı gösteren 

fiiller türetir: tuzlä-, śabunlä-, yaġlä-, zirälä-, maylä-, daġlä-, oġıtlä-, dämlä-, suvlä-. 

3. Kişi organlarından; gövdenin bildirdiği belli organlardan kişinin gösterdiği 

duruma göre fiiller türetir: ķuçaķlä-, yanbaşlä-, yelkälä-, arķalä- . 

4. +lä- eki, eklendiği adın gösterdiği nesneyi veya niteliği bir kişi veya başka bir 

nesneye yönelten, o nesneden etkilenen fiiller türetir: tugmälä-, baġlä-, ķulflä-, sıḫlä-, 

yörgäklä-, ķaplä, avlä-.  

5. Adın karşıladığı nesnenin ortaya çıkmasını, oluşmasını sağlayan ve "yapma" 

bildiren fiiller yapar: ġarämlä-, burdälä-, böläklä-, zuvalälä-, dästälä-. 

6. Eklendiği kelimelerin gösterdiği durum ve hareketi gerçekleştirme anlamında 

fiiller türetir: yäkunlä-, ĥisablä-, cäzalä-, dävalä-, şärĥlä-, iżaĥlä-, açıķlä-, śärflä-, 
ĥażirlä-, täbriklä-, tärbiyälä-, ḫatirlä, ķutlä-, yäganälä-.  

7. Eklendiği kelimelerden bir şeyin veya bir nesnenin ortaya çıktığını; o şey veya 

nesnenin bir kişi ya da bir nesnede gerçekleştiğini bildiren fiiller türetir: ġunçälä-, 

başaķlä-, güllä-, yelinlä-, yeriñlä-, uruġlä-, balälä-, terlä-. 

+lä- ekiyle adlardan yapılan fiillerin görevleri, türleri ve anlamları yukarıda 

belirtilenlerle sınırlanmaz. Bu tür fiillerin anlamı, herhangi bir durumda +lä- ekiyle 

birlikte fiil kökünün bildirdiği anlamdan ortaya çıkmaktadır. Bazı nesneler, genel 

özelliklere sahip olduklarından o nesneleri bildiren adlardan yapılan fiiller de genel 

anlama sahiptir. (ärrälä-, rändälä- gibi). Ama her nesnenin kendine özgü özelliği de 

vardır. Bu nedenle adlardan yapılan fiillerin özel anlamlarını diğer fiillerle birlikte 
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genelleştirmek mümkün değildir. Örneğin, araç-gereç bildiren adlardan +lä- ekiyle 

yapılan fiillerin işlevleri ve anlamları yukarıda belirtildi. Ama +lä- ekiyle araç-gereç 

bildiren adlardan yapılan fiillerin tümü, piçaķlä- örneğinde olduğu gibi genel anlam 

ifade etmeyebilir.  Bunun sebebi, ärrä, rändä, egav gibi aletlerin her biriyle belli bir işin 

yapılmasıdır. Halbuki piçaķlä- ile çeşitli işlerin yapılması mümkündür. İşte bu 

sebeplerden dolayı araç-gereç bildiren adlardan +lä- ekiyle yapılan fiillerin anlamları 

aynı değildir (Abdurahmanov 1975: 367; Şaabdurahmanov 1980: 197).  

II. Sıfatlara ve zarflara gelen +lä- eki, sıfatlar ve zarfların bildirdiği durum ve 

niteliği üzerinde bulunduran fiiller yapar (Şaabdurahmanov 1980: 197; Hacıyev 1989: 

79): tekislä-, tiklä-, tazälä-, sekinlä-, yaḫşilä-, yamanlä-, toġrilä-, ormälä-, issiķlä-, 

sälķınlä-, ärdaķlä-. 

III. Ünlem ve yansıma kelimelerden duygu, heyecan, emir, seslenme ve  bir şeyin 

sesini veya bir olayın ortaya çıkmasını bildiren fiiller türetir (Abdurahmanov 1975: 368; 

Şaabdurahmanov 1980: 197): dadlä-, vayvaylä-, gijgijlä-, häyhäylä-, abbalä-, ällälä-, 

şivirlä-, şitirlä-, gumburlä-, tuflä-, piçirlä-, gudurlä-, guldirä-, ġıcirlä-, ġıçirlä-, şıķırlä-, 

şäldirä-, şänġıllä-, şäräķlä-. 

+län- 

+lä- ekiyle yapılan fiillerin bazıları -n- dönüşlülük ekiyle genişletilerek +län- 

biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur: äfsuslän-,‛äcäblän-, şubhälän-, 

täşvişlän-, raĥätlän-, źävķlän-, häyäcanlän-.  

Verilen örneklerde görüldüğü üzere bu türetmelerde fiil kökleri äfsuslä-, ‛äcäblä-, 

şubhälä-, täşvişlä-, raĥätlä-, źävķlä-, häyäcanlä- biçimlerde yalın olarak 

kullanılmamaktadır. +län- eki kökten ayrılarak -n- ekiyle kaynaştığı için +län- 

biçiminde addan fiil türeten bir birleşik ek ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla ekin bu 

bölümde yer alması doğaldır. Ancak, bir başka yönüyle ele alındığında, +län- ekine 

eklenen -n- ekinin bu türetmelerde biçim olarak bir dönüşlülük eki olduğu bellidir. Ne 

var ki, işlevi bakımından bir yandan fiilden genişletilmiş bir çatı eki olma özelliğini 

taşırken, bir yandan da fiilden özel anlamda fiil türeten bir ek niteliği kazanmıştır. 

İşlevinde kendini gösteren bu özel durum, ister istemez ekin bir de +län- biçiminde yeni 

anlamda fiiller oluşturan fiilden fiil türeten ekler arasında ele alınmasını gerekli 

kılmıştır (Korkmaz 2009: 119). 

+län- eki esasen adlardan ve sıfatlardan fiil türetir: häyäcanlän- äfsuslän-,‛äcäblän-

, şubhälän-, täşvişlän-, źävķlän-, canlän-, ķana‛ätlän-, äççıķlän-, kuçsizlän, yupķalän, 

yäşillän-. Sayılardan ise sadece iki sayısından fiil türetilir: ikkilän-. 
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+län- ekiyle durum ve nitelik bildiren kelimelerden türetilen fiillerin öznesinde 

böyle bir durum ve niteliğin ortaya çıkması söz konusudur: ‛äśäbilän-, ḫavatirlän-, 

täşvişlän-.  

Adlardan +län- ekiyle yapılan fiiller, çeşitli anlam bildirdikleri için belli bir anlam 

grubunda birleştirilmeleri çok güçtür: tolķınlä-, avķatlän-, ķana‛ätlän-, faydälän-.  

+läş- 

lä- ekiyle yapılan fiillerin bazıları -ş- işteşlik ekiyle genişletilerek +läş- biçiminde 

kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur: Bu ek,  genellikle adlardan ve sıfatlardan fiil 

türetir.  

Sevortyan, +läş- ekinin sesteş bir ek olduğunu ifade etmiş, fiil yapan +lä- eki + 

işteş çatı (birgelik nibeti) yapan -ş- ekinin kaynaşmasından, bununla birlikte +lä + orta 

anlamlı ş- ekinin birleşmesinden oluşmuş sesteş ekler olduğunu belirtmiştir (Hacıyev 

1989: 83).  

Özbek Türkçesinde, E. V. Sevortyan'ın gösterdiği ekin dışında fiil yapma eki +lä- 

ve fiilin mastar biçimini (hareket namı formasini yesavçi) yapan -ş (lä + ş) eklerinin 

kaynaşmasından oluşan üçüncü bir ekin de var olduğu belirtilmektedir. Söz konusu 

Özbek Türkçesinde, yapıları farklı biçimbirimlerden oluşan üç çeşit +läş- birleşik eki 

varken, bu eklerin her biri anlam ve görev açısından incelenmesi gerekir (Hacıyev 1989: 

83, 84). 

  +läş- a: Yukarıda belirtildiği üzere fiil yapım eki +lä- ve -ş- dönüşlülük ekiyle 

kaynaşarak oluşan birleşik bir ektir. Bu ekle türetilen fiillerde dönüşlü çatısına (özlik 

nisbeti) özgü olan hususiyet anlaşılsa bile, bu fiiller anlam açısından +län- ekiyle 

yapılan fiillere benzer. Bir başka deyişle +läş- ve +län- ekleriyle yapılan fiiller arasında 

anlam açısından genel bir benzerlik vardır: asanläş-, yaķınläş-, aġırläş-, tezläş-. Bu 

nedenle bazen bir kelimeden +läş- ve +län- ekleriyle yapılan aynı anlamlı fiillere de 

rastlanır: rävşänläş-, – rävşänlän-; ‛äśäbiläş-,– ‛äśäbilän-. Ne var ki, Standart Özbek 

Türkçesinde +läş- ve +län- eklerinin fiil yapım görevleri somutlaşmıştır. Artık bu 

eklerin biri diğerinin yerine kullanılmamaktadır. Yani +läş- ve +län- eklerinin işlevleri 

sınırlanmış olup belirli kelimelerden fiil yapmaktadır. Bu ekleri birbirinden ayıran 

nokta, +läş- ekiyle yapılan fiillerin +län ekiyle;  +län ekiyle yapılan fiillerin +läş- ekiyle 

yapılmamasıdır. Örneğim, täşvişlä-, aķsaķlän-, kässällän-, avķatlän-, źävķlän-, şäkllän-, 

faydälän-, tolķınlän-, cilvälän-; cäncalläş-, birgäläş, ‛ähdläş-, ķıyınläş-, śuĥbätläş-, 

yaķınläş-, aydinläş-, ķopalläş-, däġalläş-. 
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+läş- eki genellikle adlardan ve sıfatlardan fiil yapar. Her iki durumda da esasen 

bir biçimde olan fiil yapılır. Örneğin adlardan yapılan fiiller, kişi veya nesnenin özellik, 

nitelik ve durumu kazanması anlamını ifade eder: ĥäyvanläş  -, märkäzläş-, ‛umumläş, 

köpçilikläş-. Millet, topluluk, boy adlarını bildiren adlardan yapılan Türkläş-, Özbekläş-

, Farsläş-, ‛Äräbläş-, Rusläş- gibi fiiller de +läş ekinin aynı işleviyle yapılmış fiillerdir.  

+läş- ekiyle sıfatlardan yapılan fiiller de, adlardan yapılan fiiller gibi kişi veya 

nesnenin bir özellik, nitelik veya bir duruma sahip olmasını, o kişi veya nesnede buna 

benzer özelliklerin bulunmasını bildirir. äblähläş- ädäbsizläş-, ķuyuķläş-, ‛ävamläş-, 

ärzanläş-, sekinläş-, dostläş-, güzelläş-, beganäläş-, keskinläş-. +läş- eki bu işleviyle 

sadece geçişli fiiller yapar. 

+läş- b: Bu birleşik ek, +lä- fiil yapma eki ve -ş- işteşlik ekinin (birgelik nisbet 

formasini yesavçi koşimçe) kaynaşmasından oluşan ektir. Bu ek genellikle adlardan ve 

belirli miktarda diğer kelime türlerinden fiil türetir. Adlardan türetilen fiiller, kılış, 

kılınış anlamını bildirir: yardämläş-, häzilläş-, musabaķaläş-, mäśläĥätläş-, muźakäräläş-

, tilläş-.  

Verilen örneklerde görüldüğü üzere, +läş- ekiyle türetilen fiillerden kılış ve kılınış 

anlamı anlaşılır. Bunun yanı sıra kılış ve kılınışın gerçekleşmesinde birden fazla kişinin 

katkısı olduğu da belirgindir. Bunun gibi özellikleri olamayan adlardan, özellikle somut 

adlardan +läş- eki bu tür fiiller türetmez. 

+läş- ekiyle türetilen fiiller işteşlik (birgelik) anlamını ifade ederken, +län- ekiyle 

yapılan fiiller ise dönüşlülük (özlik) anlamını bildirir. Örneğin, śuĥbätläş-, – ĥäräkätlän-

; mäśläĥätläş-, – şikayätlän-. +läş- ve +län- eklerinin bu özelliğinden dolayı bu eklerle 

yapılan fiillerin kök ve tabanları birbirinden farklı olur. Yani aynı kelimeden hem +läş- 

eki hem de +län- ekiyle fiil türetilmez. Çünkü +läş- ekiyle yapılan fiillerin köklerine  

(yardäm, häzil, musabaķa, mäśläĥät, muźakärä, śuĥbät)  dikkat edilirse, +län- ekine 

özgü olan nitelik ve özellik bulunmamaktadır. Dolayısıyla bu kelimelerden +län- eki fiil 

türetmez. 

+läş- c: +lä- eki ve fiilin mastar biçimini yapan -ş- ekinin (hareket namı formasini 

yesavçi koşimçe) kaynaşmasından oluşan bir ektir. Aslında bu ek son zamanlarda 

Rusçanın etkisi altında oluşan bir ektir ve bu dilden alıntı kelimelerden bir iş adını 

yapmıştır: kampleksläş-, kollektivläş-, intensivläş-, ävtomatläş- (Hacıyev 1989: 87).   

Standart Özbek Türkçesinde +läş- eki ve bu ekle türetilen kelimeler, Afganistan 

Özbek Türkçesinde kullanılmamaktadır. Çünkü Afganistan Özbek Türkçesinde bu 

Rusça alıntılar bulunmamaktadır. 
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+sirä-  

Bu ek bazı adlardan ve "sen, siz" (teklik 2. şahıs ve çokluk 2. şahıs) zamirlerinden 

fiil türetir. Adlardan türemiş olan fiiller, kökte bildirilen nesneye, duruma gereksinim 

duyma, o nesne veya durumu hissetme, isteme gibi anlamlar ifade eder: ķansirä-, 
suvsirä-, tuzsirä-, yatsirä-, gumansirä-, ḫaufsirä-. Sen ve siz zamirlerinden yapılan 

fiillerde ise konuşma sürecinde sen veya siz diye hitap etme söz konusudur: sensirä-, 

sizsirä-. 

Özbek Türkçesinde işlek olmayan birçok fiil yapan ek vardır. Ancak bu ekler 

sadece bir veya iki fiil türetmiştir:  käm + sit- > kämsit-, baş + ķar- > başķar-, yoķ + al- 

> yoķal, kuç + än- > kuçän-.  

1.4.1.4.  Zarf Yapımı (Reviş Yeselişi) 

Özbek Türkçesinde zarf yapımı esasen ek ekleme ve birleştirme yollarıyla 

gerçekleşir (Abdurahmanov 1975: 529). Kaynaklarda belirtildiği üzere, Özbek 

Türkçesinde zarf yapma ekleri sayıca çok fazla değildir. Bu nedenle ek ekleme yoluyla 

türetilen zarfların sayısı da çok fazla değildir. Özbek Türkçesinde zarf yapımında işlek 

olan ekler, yani kelime yapma işlevini durdurmayan zarf yapma ekleri olarak "+çä, 

+çäsigä, +lärçä, -läb, -deb" ekleri gösterilebilir (Hacıyev 1989: 93). 

+çä 

+çä ek, fiil dışında diğer tüm kelime türlerinden zarf yapabilir: yaḫşilik + çä > 

yaḫşilikçä, yäşirin + çä > yäşirinçä, źärrä + çä > źärräçä, özgä + çä > özgäçä. Ama, +çä 

ekiyle türetilen zarflar, hem sayıca fazla değildir, hem de zarf yapımında belli bir biçimi 

oluşturmamaktadır. Örneğin, źärräçä, yaḫşilikçä, ‛äyyarçä, yäşirinçä zarfları adlardan ve 

sıfatlardan türetilmiştir. Ancak +çä eki, ad veya sıfatın belli bir leksik-semantik 

türünden, genel kelime yapım anlamına sahip olan bir türünü oluşturan zarflar 

türetmemektedir. Bu sebeplerden dolayı +çä ekiyle yapılan zarflar leksik-semantik 

açıdan kelime yapımının genel bir türünün çerçevesinde birleşmeyip birkaç türünü 

oluşturur. Yani herhangi bir kelime türüne ait kelimelerden yapılan zarflar, çeşitli 

leksik-semantik türe ait olur. Örneğin, yäşirinçä (tarz zarfı), butuniçä (azlık-çokluk; 

miktar zarfı) (Abdurahmanov 1975: 529; Şaabdurahmanov 1980: 2002; Hacıyev 1989: 

93): 

+çä eki, basit ve türemiş kelimelerin yanı sıra çekim ekleri alan kelimelere de 

gelebilir. Özellikle şahıs ve dönüşlülük zamirlerine iyelik eki ve ilgi hali ekinden sonra 
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gelerek bu zamirlerden zarf yapabilir: meniñçä (< men + iñ + çä), bizniñçä (< biz + iñ + 

çä), öziçä (< öz + i + çä) (Abdurahmanov 1975: 530). 

+çäsigä15 

Bu ek, genellikle kişileri bildiren adlara ve bazen sıfatlara gelerek hareket veya 

durumun, kişi ya da nesneye özgü biçimde oluştuğunu bildiren zarflar türetir: 

dehķançäsigä, yigitçäsigä, märdçasigä, tentäkçäsigä, açıķçasigä (Şaabdurahmanov 

1980: 2003; Hacıyev 1989: 94).  

+läb 

+läb eki adlardan, sıfatlardan veya hacim, ölçü, miktar ve zaman bildiren 

kelimelerden zarf türetir: köpläb, yaḫşiläb, tazäläb, mäydäläb, ciribläb gibi.  Zaman 

bildiren kelimelerden yapılan zarflar, kılış ve kılınışın kökte belirtilen sürede 

gerçekleştiğini ifade eder: ayläb, yilläb, häftäläb, äźanläb. Hacim, miktar ve ölçü 

bildiren kelimelerden yapılan zarflar ise hareketin bu kavramlarla birlikte 

gerçekleştiğini bildirir: metrläb, ķariçläb, ķadaķläb, cirbläb, serläb, ķapläb, sıķımläb, 

havuçläb.  

+lärçä 

Zarf yapma ekleri arasında en işlek olan ektir. Bu ek, çokluk eki +lär ve ad soylu 

kelimelerden zarf türeten +çä ekinin kaynaşmasından oluşan birleşik bir ektir. Bu 

nedenle +lärçä ekiyle türetilen zarflarda çokluk ekinin anlamı da sezilebilir. +lärçä eki 

adlardan, sıfatlardan ve sayı sıfatlarından zarf türetebilir. 

 +lärçä eki, genellikle kişiyi bildiren adlardan ve sıfatlardan zarf yapar. Bu ekle 

yapılan zarflar, kılış ve kılınışın veya sıfatın niteliğini, nesnenin hareketiyle, niteliğiyle 

karşılaştırarak benzerliğini bildirir: ķardaşlärçä, atälärçä, balälärçä, dostlärçä, ortaķlärçä. 

+lärçä eki sıfatlardan zarf türettiğinde, bu zarflar yalnızca kişilere özgü özellik ve nitelik 

bildirmekle birlikte bu özellik ve niteliğin sahibini de bildirir. Bunun yanı sıra bu zarflar 

sıfat olarak değil, ad olarak görev yapar: ķahrämanlärçä, märdlärçä, telbälärçä, 

yavuzlärçä, surbetlärçä, ‛äyibdarlärçä, bepärvalärçä gibi.  

+lärçä eki, bazı sayı sıfatlarından ve ay, yıl ve asır gibi zaman bildiren adlardan da 

zarf türetir. Bu zarflar, nesnenin veya hareketin niceliğini, zaman açısından da niteliğini 

bildirir: onlärçä, yüzlärçä, miñlärçä, sa‛ätlärçä, kunlärçä, aylarçä, yıllärçä, ‛äsirlärçä.  

 

 

                                                
15. +çäsigä eki aslında +çä ve +sigä eklerinin birleşip kaynaşmasından oluşan birleşik bir ektir 
(Abdurahmanov 1975: 530; Hacıyev 1989: 93). 
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+(s)igä  

 Bu ek, teklik 3. şahıs +(s)i iyelik eki ve yönelme hali +gä ekinin kaynaşmasından 

oluşan birleşik bir ektir. +(s)igä ekiyle türetilen zarflar, hareket ve durumun oluşma 

biçimini bildirir: uzunesigä, ķataräsigä, kotäräsigä, tikkäsigä, kondäläñigä. 

+siz  

Özbek Türkçesinde +siz eki, sıfatın yanı sıra zarf da türetir: toḫtavsiz, ĥiśabsiz, 

ruḫśätsiz, vaķtsiz. 

Farsça ve Arapçadan Alıntı Ekler:  

be+ 

Özbek Türkçesinde +siz ekiyle aynı görevde kullanılan bir ön ek olan be+ eki 

sıfatın yanı sıra zarf da türetir: bemälal, beiḫtiyar, bemäĥäl, bevaķt. 

+anä  

+anä eki genellikle kişileri bildiren veya kişilere özgü özellik ve nitelik bildiren 

adlardan zarf türetir. Bu zarflar, durum ve hareketin, kelime kökünde  bildirildiği 

şekilde gerçekleştiğini ifade eder: ķahrämananä, ġalibanä, dostanä, mahiranä, ḫaliśanä, 

faķiranä, ‛acizanä. 

+anä ekiyle yapılan zarflar, anlam açısından +lärçä ekiyle yapılan zarflara çok 

yakındır. Bu zarflar, yukarıda belirtildiği üzere, genel olarak insana özgü durum ve 

hareketin niteliğini bildirirler: ķahrämananä – ķahrämanlärçä, dostanä – dostlärçä gibi. 

Ama +lärçä ekiyle zarf türetilen tüm kelimelerden +anä ekiyle zarf türetilmez. +anä eki, 

sadece Farsçadan alıntı olan kelimelere eklenebilir. 

+än  

 Bu ek sadece Arapçadan alıntı kelimelerden zarf türetir: vicdanän, mäcburän, 
mäżmunän, taḫminän, cävabän, ḫayalän, täśadifän gibi. 

Belirtilen bu eklerin dışında bazı zarf türeten ekler da vardır. Ancak o ekler sadece 

bir veya iki zarf türetir. Örneğin +läy, +äki ve +inçä ekleri sadece butunläy, tirikläy; 

yadäki; köpinçä, vaķtinçä gibi zarfların bileşiminde görülebilir.  

1.4.2. Birleştirme Yoluyla Kelime Yapımı (Kompozetsiye Usuli Bilen Söz Yeselişi) 

Her dilde kök diye adlandırılan ana dilden gelme temel kelime kadrosu sınırlı 

olduğu için, dil zaman içinde beliren ihtiyaçları ve yeni kavramları karşılamak üzere, 

çeşitli yollara başvurmuştur (Korkmaz 1999: 681). Bu yollardan biri de birleştirme 

yoludur. Bilindiği üzere tüm dillerde çeşitli kavramlar birer kelimeyle bildirilir; fakat 

çoğu zaman kelime yetersizliği, anlatım zorunlukları veya çeşitli anlam ilgileri 
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dolayısıyla kavramların iki yahut da fazla kelime ile bildirdikleri de görülür. Bu bildirim 

şekilleri zaman geçtikçe kalıplaşır ve bir tek kavram bildirmeye başlar; böylece birleşik 

kelimeler doğar (Göğüş 1962: 245). 

Birleşik kelimelerin tanımında, birden fazla kelimenin birleşme yoluyla yeni bir 

kelimenin ortaya çıkması ve yeni bir kavramı karşılaması konusunda dilciler hemen 

hemen aynı fikirdedirler.  

"Yeni bir kavramı karşılamak için iki veya daha çok kelimenin Türkçenin söz 

kalıplarına uygun belirli yollarla bir araya getirilmesi kurulmuş söz birliği." (Korkmaz 

2007: 47; Göğüş 1962: 240; Özel 1977: 49; Banguoğlu 2011: 294).  

"İki ya da daha çok sözlükbirimin kaynaşıp kalıplaşmasıyla oluşan ve anlamlı bir 

tek birim işlevi gören öge." (Vardar 2007: 44). 

"Bir nesnenin isim olmak üzere yan yana gelen birden fazla ismin meydana 

getirdiği kelime grubudur." (Ergin 2009: 385). 

"Birleşik kelime, birden fazla bağımsız anlamlı morfemden oluşan bir kelimedir." 

(Şaabdurahmanov 1980: 173; Turniyazov 2006: 70; Hazretkulov 2007: 91). 

"Birleşik kelime, bağımsız leksik anlamlı iki veya üç kelimenin birbirine bağımlı 

olarak yeni bir kelimeyi karşılamasıdır."Hacıyev 1985: 119). 

Bu tanımlardan hareketle birleşik kelime için şu tanım yapılabilir: Leksik anlam 

bildiren iki veya daha fazla kelimenin, dil bilgisel ilgi sezilmeksizin, birleşmesinden 

veya kaynaşmasından oluşan ve yeni bir kavramı karşılayan; yeni bir anlam ifade eden 

kelime, birleşik kelimedir.   

Özbek Türkçesinin kelime yapımı ile ilgili çalışmalarda, birleştirme yoluyla 

kelime yapımından söz edildiğinde birleşik kelimeler, birleşik kelimelerden söz 

edildiğinde ise birleştirme yoluyla kelime yapımı dikkate alınmaktadır. Halbuki, birleşik 

kelimelerin tümü birleştirme yoluyla yapılmış kelimeler değildir. Bundan ötürü tüm 

birleşik kelimelerin, birleştirme yoluyla kelime yapımının malzemesi olması neredeyse 

imkansızdır (Hacıyev 1989: 97). Dolayısıyla birleşik kelimelerin hangi yollarla 

yapıldığını ortaya koymak gerekir.  
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1.4.2.1. Birleşik Kelimelerin Yapım Yolları 

Birleşik kelimeler, dilbilgisi çalışmalarında, birleştirme yoluyla yapılan birleşik 

kelimeler yahut da sözdizimsel yolla yapılan birleşik kelimeler olarak ifade 

edilmektedir. Birleştirme yolu da iki kelimenin yan yana getirilmesi olarak 

belirtilmektedir. Ancak, iki kelimenin doğrudan yan yana getirilmesi veya gelmesi 

Özbek Türkçesinin dilbilgisi kuralları açısından doğru olmaz. Çünkü kelimeler önce bir 

araya gelerek tamlamaları oluştururlar. Daha sonra zaman içerisinde bu tamlamalar 

dilde kullanıla kullanıla anlambilim, dilbilgisi ve sesbilgisi kuralları açısından bir bütün 

hale gelerek birleşik kelimelere dönüşürler (Hacıyev 1963: 7, 8). Bu konuyu Gencan, şu 

şekilde ifade etmektedir. "Yan yana getirilmiş ya da gelmiş her iki sözcük hemen 

bileşmiş sayılmaz. Sözcüklerin bileşmiş sayılmaları için kaynaşmış, kalıplaşmış 

bulunmaları ya da terim değerinde olmaları gerekir.16" (Gencan 2007: 282). İki 

kelimenin doğrudan yan yana gelerek birleşik kelime yapması, sadece bazı durumlarda 

olabilir. İki kelimenin yan yana getirerek birleşik kelime yapma olayı, esasen 

teknolojinin gelişmesiyle yeni kavramlara ihtiyaç duyulması sonucunda, özellikle 

(kalkalaş)17 yoluyla yeni birleşikler yapılmış olmasında görülebilir: işläb çiķariş, işläb 

çiķar- gibi. 

Sözdizimsel kelime yapımı denildiğinde de kelimelerin yan yana gelerek bir 

birleşiği oluşturması anlaşılır. Medaliyev "Hazirgi Zaman Özbek Tilide Koşma Sözler" 

adlı çalışmasında birleşik kelimelerin sözdizimsel yolla yapılması üzerinde durarak, 

sözdizimsel yolla kelime yapımı denince, kelimeleri birleştirerek kelime yapma olayının 

düşünülmesi gerektiğini belirtmiştir (Hacıyev 1963:  8). Bu ifadeye göre, kelimeleri 

sözdizimsel yolla birleştirme söz konusu olduğunda, birden fazla kelimenin dilbilgisi 

kurallarına uyularak birleştirilmesi anlaşılır. Kelimelerin dilbilgisi kurallarına uygun 

birleşmesinden ise kesinlikle birleşik kelime oluşmaz, aksine tamlama oluşur. Bu 

tamlamaların ise dilin gelişim sürecinin belirli dönemlerinde anlambilim, dilbilgisel ve 

sesbilgisel açıdan kaynaşarak birleşik kelimeye dönüşmesi mümkündür.18  

                                                
16. Gencan, kelimelerin kaynaşmış sayılabilmeleri için gereken koşullardan birkaçını aşağıdaki gibi 
belirtmiştir: I. Birleşen kelimeler, kendi leksik anlamını artık düşündürmezler. O denli kalıplaşmış olurlar 
ki aralarına her hangi bir kelime veya ek giremez, girerse anlam değişir. II. Birleşen kelimelerin hiç 
olmazsa birisi leksik anlamından ayrılmış olur. Ses aşınması yüzünden birleşen kelimelerde vardır. IV. 
Birer bilim, fan, sanat kavramını adlandırmaya yarayan terim niteliğindeki birleşiklerde leksik 
anlamlarından sıyrılma olayı pek kesin değildir (Gencan 2007: 282, 283). 
17. Bir dilin, başka dillerin biçembilim (deyiş bilim) ve leksik birimlerinin modelleri esasında kendi söz 
varlığından yararlanarak kelime veya kelime gruplarını oluşturmasıdır (Hacıyev 1985: 41).  
18. Göğüş,  birleşik kelimelerin oluşumu, Türkçedeki birleşik kelimeleri "belirtme ilgisiyle ve söz dizimi 
ilgisiyle" oluşmuş olanlar diye iki ana çerçeve içinde incelemiştir. Bunun nedenini de şu şekilde 



 57 

Kaynaklarda, Özbek Türkçesinde birleşik kelimelerin üç yolla yapıldığı 

belirtilmiştir: 

I. Sentaktik-leksik (sözdizimsel-sözlüksel) yolla birleşik kelime yapımı 

II. Sentaktik-morfolojik (sözdizimsel-biçimbilimsel) yolla birleşik kelime yapımı 

III. Morfolojik (biçimbilimsel) yolla birleşik kelime yapımı 

1.4.2.1.1. Sentaktik-Leksik (Sözdizimsel-Sözlüksel) Yolla Birleşik Kelime Yapımı 

 Sentaktik-leksik yolla birleşik kelime yapımında, kelime grubu herhangi bir ek 

almaksızın kaynaşır. Kelime grubunu ögeleri leksik anlamlarını kaybederek tek bir 

anlam bildirmeye başlar. Kelime grubu dilbilgisel ve sesbilgisel açıdan kaynaşarak bir 

bütünlük ifade etmeye başlar. Bu kaynaşmaların ve anlam değişmelerinin sonucunda ise 

kelime grupları birleşik kelimelere dönüşerek birleşik kelimeleri oluşturur (Hacıyev: 

1963: 9). Örneğin, dästargül  "bir tür çiçekli bitki" aşpiçaḳ "kemik kırmak, et kesmek 

için kullanılan büyük bıçak", körsiçḳan "tarla faresi, köstebek", aḳuruġ  "kabuğu ve 

çekirdeği beyaz çok tatlı bir tür kavun", ḳıziluruġ  "çekirdeği ve içi kırmızımsı bir kavun 

türü", börigül  "sürekli yeşil olan birkaç yıllık bitki" ḳaşḳargül  "dalya, yıldız çiçeği" 

gibi. 

Bu biçimde olan birleşik kelimelerin, sentaktik-leksik yolla yapılan birleşik 

kelimeler olarak adlandırılmasında iki neden gösterilmiştir. Birincisi, bu tür birleşik 

kelimelerin, aslında birden fazla kelimenin dilbilgisi kurallarına göre bir araya gelerek 

oluşturduğu kelime grubundan oluşmasıdır. İkinci olarak, anlam değişmesi sonucunda 

kelime grubunun birleşik kelimeye dönüşmesidir. Bu nedenle kelime gruplarının 

                                                                                                                                          
açıklamıştır: "Düşüncelerin bildirilmesi için kelimeler belirtme grubu, hükümleme grubu şekillerinde bir 
araya gelmektedir. Zamanla bu gruplardan bazıları kalıplaşarak tek anlam bildirmeye başlar. Bundan 
dolayı, birleşik kelimelerin oluşmasında görülen şekiller, kelimelerin bir düşünce bildirmek amacıyla 
gruplaşması yollarına benzer."(Göğüş 1962: 249). 

Atalay, "Türkçede Kelime Yapma Yolları" adlı eserinde, birleşik kelimelerin yapım yollarından söz 
etmemiştir. Ancak birleştirme yoluyla kelime yapımında göz önüne alınması gereken bazı kuralları 
belirtmiştir. Bu kurallar aşağıda olduğu gibi aktarıldı: 
I. Bileştirilecek olan iki kelimeden birincisinin son harfiyle, ikincisinin ön harfi, sessiz harflerden olursa 
hiçbir şey değişmeden, her iki kelimeyi yan yana getirmek yetişir: beşbıyık, Beşiktaş kırkbayır vb.  
II. Birinci kelimenin son harfi sesli, ikinci kelimenin ilk harfi sessiz olursa yine hiçbir şey değişmez: 
kuzukulağı, alaçam vb. 
III. Birinci kelimenin son harfi sessiz, ikinci kelimenin ilk harfi sesli bir harf olursa, birinci kelimenin 
sonundaki sessiz harf ikinci kelimenin ön sesiyle kaynaşarak birinci kelimenin son harfi, ikinci kelimenin 
ilk harfinin harekesini alır: kayın ana → kaynana, hanımeli → hanımeli gibi. 
IV. İlk kelimenin sonu ile ikinci kelimenin önünde sesli birer harf bulunursa, sesli harfin birisi düşer: 
karaağaç → karağaç, kara oğlan → karoğlan. 
V. İzafet varsa kimi zaman izafet edatı düşer: kol bağı → kolbağ, bilek yüzüğü → bilezik.  
VI. Birleştirme işinde, iki hal görülmektedir: Birinci hal, kelimeler birbirleriyle iyice kaynaşmamıştır; 
yukarıdan verilen örnekler hep bu soydandır. İkinci halde kelimeler birbirleriyle büsbütün kaynaşarak tek 
kelime haline gelmiş bulunur: iç edik → çedik, uş imdi → şimdi (Atalay 1946: 72, 73). 
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birleşik kelimelere dönüşmesinin, biçimbilimsel (morfolojik) kelime yapımı olarak 

değerlendirilmesi doğru olmayabilir (Hacıyev: 1963: 9). Dolayısıyla kelime gruplarının 

birleşik kelimelere dönüşmesi olayı, biçimbilimsel (morfolojik) kelime yapımından 

ayırt edilmelidir.  

1.4.2.1.2. Sentaktik-Morfolojik (Sözdizimsel-Biçimbilimsel) Yolla Birleşik  

Kelime Yapımı 

Sentaktik-morfolojik yolla birleşik kelime, kelime gruplarına yapım ekleri 

eklenerek yapılır: beşyillik, beşkünlik. Bu tür birleşik kelimelerin yapımına sentaktik-

morfolojik yol denilmesinin de iki nedeni vardır. İlk önce, beşyillik, beşkünlik birleşik 

kelimeleri +lik eki eklenmeden önce niteleyen nitelenen biçiminde olan bir tamlama 

olduğu bellidir. İkinci olarak, beşyil, beşkün tamlamalarına +lik eki eklenerek beşyillik 

ve beşkünlik birleşik kelimeleri yapılmıştır (Hacıyev: 1963: 10). Ancak bu yolla, çok 

fazla birleşik kelime yapılmamıştır.  

1.4.2.1.3. Morfolojik (Biçimbilimsel) Yolla Birleşik Kelime Yapımı 

Bu yolla yapılan birleşik kelimeler, yapım özelliklerine göre hem kelime 

gurplarından oluşan birleşik kelimelerden, hem de kelime grubuna yapım eki gelerek 

oluşan birleşik kelimelerden farklıdır. Söz gelişi, ḳıziliştan  "başı büyük ve gagası uzun 

bir orman kuşu", ḳoziḳarin  "mantar" gibi birleşik kelimelerin, kelime gruplarının 

kaynaşmasından oluşan birleşik kelimeler olarak değerlendirilmesi uygun değildir. 

Çünkü bunlar, iki kökün bir araya gelmesinden oluşan birleşik kelimelerdir. Köklerle 

yapılan birleşik kelimeler, morfolojik yolla yapılan birleşik kelimeler olarak bilinir. 

Dolayısıyla iki kökün bir araya gelmesinden oluşan birleşik kelimelere morfolojik yolla 

yapılan birleşik kelimeler denir (Hacıyev: 1963: 10).  

1.4.2.2. Birleşik Kelimelerin Türemiş Kelimelerden Farkı 

Yukarıda birleşik kelimelerin tanımlarında belirtildiği üzere, birleşik kelimeler 

birden fazla bağımsız anlamlı kelimeden oluşur. Türemiş kelimeler ise bir bağımsız, bir 

veya birkaç bağımlı anlamlı ögeden oluşur: itbäliḳ "köpek balığı", aşḳavaḳ  "kavak", 

ḳoziḳarin  "mantar", şämçiraġ "mum", biläküzük  "bilezik", elsevär  "halkı seven", 

birçimdim  "bir çimdik"  bunlar birleşik kelimelerdir; temirçilik "demircilik", 

kökälämzarläştir- "yeşil duruma getirtmek, çayırlaştırmak", tartinçaķ "çekingen", 

pilläçilik "ipek böcekçiliği", köngilsizlik "tatsızlık", körgäzmä "sergi", başķaruvçi 

"yönetici" vb. bunlar ise türemiş kelimelerdir.  
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Eğer birleşik kelimelerin ögelerinden biri dilde bağımsız olarak kullanılmıyorsa, 

bu tür birleşik kelimeler, birleşiklik niteliğini ve özelliğini kaybederek basit kelimeye 

dönüşür. Örneğin, keçķurun "akşam" kelimesinin, tarihsel açından birleşik kelime 

olduğu belirtilmiştir. Ancak bu kelime, Özbek Türkçesinin eş zamanlı kelime yapımı 

açısından biçimbirimlere ayrılmamaktadır. Bu nedenle keçķurun kelimesi, basit kelime 

olarak değerlendirilmiştir (Şaabdurahmanov 1980: 173).  

Diğer dillerden alıntı kelimelerin, basit veya birleşik kelime olduğu konusunda 

farklı görüşler vardır. Eğer alıntı birleşiklerin ögeleri, Özbek Türkçesinde bağımsız 

anlamlı kelimeler olarak kullanılıyorsa, o halde, bu birleşikler, birleşik kelimeler olarak 

değerlendirilebilir. Örneğin, kämdidar, ḫuşḫabär, aramican, cävanmärd, s̠abitḳadäm  

birleşik kelimelerdir. Çünkü Özbek Türkçesinde bu bileşik kelimelerin ögeleri;  käm, 
didar, ḫuş, ḫabär, aram, can, cävan, märd, s̠abit, ḳadäm bağımsız anlamlı kelimeler 

olarak da kullanılmaktadır. Eğer birleşiklerin ögelerinden biri, Özbek Türkçesinde 

bağımsız anlamlı kelime olarak kullanılmıyorsa, o halde, bu tür birleşikler, birleşik 

kelimeler olarak değerlendirilemez. Sözgelişi, kämnäma, mehmannävaz, insanpärvär, 
mäsḫaräbaz, ‛umrbad gibi kelimeler, birleşik kelime değildir. Çünkü näma, nävaz, 

pärvär, baz, bad, ögeleri Özbek Türkçesinde bağımsız anlamlı kelimeler olarak 

kullanılmamaktadır. Bu tür kelimeler hangi dile aitse o dil açısından birleşik kelime 

olarak değerlendirilebilir (Hacıyev 1963: 12). 

1.4.2.3. Birleşik Kelimelerin Tamlamalardan Farkı 

Türk lehçeleri araştırmacılarının pek çoğu, birleşik kelimelerin özünü genel olarak 

doğru açıklarken, onların sınırlarını ve şeklen benzer olan diğer dil birimlerinden 

farklarını tespit etmemektedirler. Diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi Özbek 

Türkçesindeki birleşik kelimeler de bilindiği üzere iki bazen üç kelimeden 

oluşmaktadır. Dilin içerisinde iki veya daha fazla kelimeden oluşan şeklen birleşik 

kelimelere benzeyen başka birimler de vardır (Ganiyev 2010: 34). Özbek Türkçesinde, 

birleşik kelimeleri bu birimlerden ayrıt edebilmek için somut bir yöntem yoktur. 

Birleşik kelimeleri dildeki benzer birimlerden, özellikle tamlamalardan kolaylıkla ayırt 

edilememesinin temel sorunları ve zorlukları somut bir yöntemin olmamasına 

dayanmaktadır. Bu sorunlar ve zorluklar Özbek Türkçesinin kendine özgü 

özelliklerinden kaynaklanırken, onları doğru bir şekilde çözebilmek için bu dilin 

kurallarına uygun bir yöntem izlemek gerekmektedir (Hacıyev 1963: 14, 15). Aşağıda 
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söz konusu tamlamaları birleşik kelimelerden ayırt etme ölçütleri belirlenmeye 

çalışılacaktır. 

Birleşik kelimenin tamlamadan esas farkı, birleşik kelime, yukarıda belirtildiği 

üzere birden fazla kök veya gövdeden oluşur. Tamlama ise birden fazla bağımsız 

anlamlı ve sözdizimsel bağlantılı kelimeden oluşur. Buna rağmen birleşik kelime, şekil 

bakımından tamlamaya benzer (Hacıyev 1963: 14). Ama birleşik kelimeleri oluşturan 

ögeler, tek bir leksik anlam ifade eder ve cümlede tek bir kelime olarak işlem görürler. 

Yani bu ögeler arasında sözdizimsel bağlantı yoktur: aybaltä  "ucu aya benzeyen uzun 

saplı bir balta türü" aybaltä  "ucu aya benzeyen uzun saplı bir balta türü", tuyäḳuş  "deve 

kuşu", taşbaḳa  "kaplumbağa", ḳoziḳulaḳ "kuzukulağı", ḳarägül  "siyah ebem gömeci", 

ḳuşḳonmäs "çok dikenli yabanî bir bitki", eçkisaḳal  "keçisakallı", egärḳaş  "kaşları yaya 

benzeyen", ḳıltamaḳ "iştihasız" gibi.  

Birleşik kelimelerden farklı olarak tamlamaları oluşturan ögeler ise leksik 

anlamlarını koruyarak iki farklı leksik anlam ifade eder ve cümlenin iki ögesi olarak 

işlem görürler. Bununla beraber ögelerin arasında sözdizimsel bağlantı da vardır 

(Şaabdurahmanov 1980: 173): ätläs köyläkli (ķız) "kumaş giysili (kız)", on beş ķabätli 

(bina) "on beş katlı (bina), ġaläbä kuni "zafer günü", kättä uy "büyük ev", tinçlik 

bäyrämi "barış bayramı", adabli balä "uslu çocu", şirin ķavun "tatlı kavun" gibi.  

Görüldüğü üzere, birleşik kelimelerin ögeleri kendi bağımsızlıklarını kaybederek 

tek bir leksik anlam bildirmekte ve tek bir kavramı karşılamaktadır. Halbuki, 

tamlamalarda durum böyle değildir. Tamlamaların ögeleri bağımsız anlamlarını 

korumamıştır. Bu tamlamalar, kelime grubu olarak görev yapmaktadır. 

Birleşik kelime ögeleri arasına, bağımsız anlama sahip olan bir kelime giremez, 

yani bu ögeler birbirinden ayrı olarak yer alamazlar. Örneğin, aḳḳuş "kuğu" birleşik 

kelimesindeki ögeleri herhangi bir kelimeyle ayırmak mümkün değildir. Birleşik kelime 

ögelerinin birbirinden ayrı olarak yerleşmesi durumunda, bu kelime ya sözdizimsel 

birimlere dağılır veya bütünlüğü kaybeder. Belirli bir anlamı olmayan kelimelerin suni 

bir dizisine dönüşür (Ganiyev 2010: 36). Aḳḳuş birleşik kelimesi, üçüncü bir kelimeyle 

bölündüğünde bağımsız tamlama haline gelir: Balälär köldä, aķ alä ķuşlärniñ süzib 

turişni mäzzä ķılib tämaşa ķıldilär. "Çocuklar gölde, beyaz alaca kuşların yüzüşünü 

iştiyakla izlediler." 

Birleşik kelime ve tamlamalar arasında sesbilgisel ve tonlama farklılıkları da 

mevcuttur. İlk önce, şeklen birleşik kelimelere benzeyen tamlamalarda genellikle iki 

bağımsız vurgu vardır. Birleşik kelimelerde ise sadece tek bir vurgu görülmektedir. 
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Örneğin, bayoġli  "baykuş" birleşik kelimesinde ilk ögenin ilk hecesinde tek bir vurgu 

vardır. Söz konusu birleşik kelimeyle benzer tamlamayı ele alırsak, tonlama bakımından 

tamamıyla farklı bir tablo gözlemlenir. Yani söz konusu tamlamada iki farklı vurgu 

olacaktır: bay oġli "zengin çocuğu, patronun çocuğu". Bayoġli birleşik kelimesinde tek 

vurgu vardır. Tek vurgunun olması, birleşik kelimeyi tamlamadan ayıran özelliktir. 

Örneğin, ḳırḳaġayni "gülün uzun ve küçük çiçekli türü" birleşik kelimesinde, aynı 

ögelerden oluşan tamlamanın sahip olduğu vurgu görülmez: ḳırḳ aġayni  "kırk kardeş". 

Sonuç olarak birleşik kelimeleri, tamlamalardan ayırt edilmesi anlambilimsel ve 

dilbilgisel özellik (anlam ve şekil) ile birlikte sesbilgisel özelliğe de dayanmaktadır. 

Görüldüğü gibi birleşik kelimeler tek bir vurgu alırlar. Tamlamalar da ise ögelerin ayrı 

ayrı vurguları vardır.  

Birleşik kelimeleri bütünlüğünü oluşturan ve tamlamalardan farklı kılan özellikler 

şöyle sıralanabilir:  

I. Tek ve bütün bir anlam; 

II. Bölünmezlik, yani birleşik kelime ögelerinin, bağımsız anlama sahip olan 

kelimeyle bölünmemesi; 

III. Tek bir vurgu ve birleşik kelime ögelerinin arasında vurgunun olmayışı. 

Bütün belirtilen bu özellikler birleşik kelimeleri, tamlamalardan ayırmaktadır.  

1.4.2.4. Birleşik Kelimelerin Deyimlerden Farkı 

Dilde, birleşik kelimeler gibi birkaç kelimeden meydana gelen, aralarında anlam 

kaynaşması gösteren ve kalıplaşmış şekilleriyle kullanılan başka kelime grupları da 

vardır (Göğüş 1962: 248). Bu kelime grupları kaynaklarda deyim olarak 

adlandırılmaktadır. Deyim, "Dilbilim Terimleri Sözlüğü"nde "Bir tür sözlüksel birim 

oluşturan anlam birim toplaşması; genellikle öz anlamından az çok ayrı bir anlam içeren 

kalıplaşmış söz" (Vardar 2007: 71) olarak tanımlanmıştır. Korkmaza göre deyimler, 

"Belirli gramer kalıpları içinde bir araya gelen birden çok söz ya da söz grubunun, 

anlama güzellik ve zenginlik katmak için, mecazlı kullanışlar yolu ve çekici anlam 

kılığıyla yeni bir anlam oluşturacak biçimde kaynaşmış bulunan söz topluluklarıdır." 

Birleşik kelimelerde de bir birleşme ve kaynaşma söz konusudur. Ancak, birleşik 

kelimelerin deyimlerle bazı ortak noktaları bulunsa da, ayrılan bir takım yönleri de 

vardır (Korkmaz, 2009: 175). Dolayısıyla bu bölümde, birleşik kelimeleri deyimlerden 

ayıran unsurlar üzerinde durulacaktır. 
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Dil birimi olarak birleşik kelimelerin özgürlüğünü tanımlarken, onların deyim 

birimlerinden ayırma ihtiyacı doğmaktadır. Deyimler, anlamsal ve sözdizimsel 

bakımından dilde ayrı bir kelime olarak işlev görmektedir. Deyimlerin anlamsal ve 

sözdizimsel açıdan ayrı bir kelime olarak işlev görmesi, bunun yanı sıra deyimsel 

oluşumların bölünmez dil birimi olarak yeniden türetilebilmesi de onları birleşik 

kelimelere yaklaştırmakta ve bağımsız kelime gruplarından ayırmaktadır (Ganiyev 

2010: 36). Burada bütün deyim birimlerinden değil, dış yapısı bakımından birleşik 

kelimelere benzeyen ve onlardan ayırt edilmesi zor olanlardan bahsedilecektir. Birleşik 

kelimeler ve deyimlerin arasında söz konusu ayırt edici özellikler mevcut değildir. 

Birleşik kelimeler gibi birden fazla kelimeden meydana gelen ve dış yapılarıyla da 

onlara benzeyen deyimler, tek bir anlama sahiptir ve cümlede sadece tek bir öge olarak 

yer almaktadır. Ancak söz konusu durum, birleşik kelimeler ve deyimler arasında ayırt 

edici özelliklerin bulunmadığı anlamına gelmez. Aralarında önemli farklar 

bulunmaktadır. Örneğin, tili uzun "dili uzun", tört ŧäräf(i) ķıblä "nereye isterse 

gidiversin", tabi yoķ (mäzäsi yoķ) "hasta" toydän aldin naġara çälmaķ "bir şeyin veya 

bir olayın geçekleşmemesinden, kesinleşmemesinden önce o konu hakkında 

konuşmak", ķanini ķaynatmaķ "kanını kaynatmak", ġam yemaķ "kaygı duymak". Eğer 

tek bir anlam ifade edilmesine dayanılırsa, o halde deyimler de, birleşik kelimeler 

olarak değerlendirilmesi gerekiyordu. Halbuki deyimleri, birleşik kelimeler olarak 

değerlendirmek doğru değildir (Hacıyev 1963: 14). 

 Yukarıda belirtildiği gibi, deyimler anlatıma güç katmak amacıyla, bazı 

kelimelerin çoğunlukla, gerçek anlamlarıyla değil de benzetmeli anlamları göz önüne 

alınarak bir araya getirilmiş dil birimleridir. Bunlar, kalıplaşmış olmalarına rağmen 

birleşik kelimeler gibi kaynaşmış birimler değildir. Birleşik kelimeler arasına ne bir ek, 

ne de bir başka kelime girebilir. Oysa deyimlerde durum böyle değildir. Deyimi 

oluşturan ögeler, aralarına kelime ve ek alabildikleri gibi çekimlenebilirler. Bunun yanı 

sıra değişik cümlelerde kullanılabilirler (Özel 1977: 59). Deyimler, tek bir anlam 

bildirdiğine göre tamlamalardan (erkin söz birikmeleriden)19 farklı olarak birleşik 

kelimelere benzer. Ancak şekil açısından tamlamalardan farklıdır. Deyimlerin, tek bir 

anlam ifade etmesi ve cümlede sözdizimsel işlev görmesi bir kenara bırakılırsa, 

tamlamalar gibi sözdizimsel bağlantıları korunmaktadır:  

 

                                                
19. Sözdizimsel açıdan ögelerinin her biri bağımsız ögelere ayrılabilen tamlama: bähadir yigit, yängi 
şähär, sekin sözleşmaķ, yäm-yäşil balä (Hacıyev 1985: 76). 
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toydän aldin naġarä çälmaķ 

Tabloda gösterildiği gibi tamlama ögelerinin aralarında sözdizimsel bağlantının 

korunması dolayısıyla tamlamanın kök ve gövdelerden değil, aksine kelimelerden 

oluştuğunu göstermektedir. Başka bir deyişle tamlamalarda, tamlama ögeleri şekil 

açısından bir bütünlülüğe sahiptir. Halbuki birleşik kelimelerde şekil bütünlüğü söz 

konusu değildir. Çünkü birleşik kelimeleri oluşturan ögeler arasında sözdizimsel 

bağlantı yoktur. Sözdizimsel bağlantının olmaması, birleşik kelime ögelerinin 

kelimelerden değil, anlamlı köklerden oluştuğunu gösterir. Söz gelişi, belbaġ "bel bağı" 

birleşiği iki anlamlı köklerden(bel ve baġ) oluşmuştur. Şekil ve dış yapısı açısından 

belbaġ birleşik kelimesinin ögeleri, bel ve baġ bağımsız kelimeleri olarak görünür. 

Ancak gerçekte ise kelimeler değildir (Hacıyev 1963: 14, 15). Çünkü belbaġ tek bir 

kavramı ifade etmekte ve ögeleri arasında da sözdizimsel bağlantı bulunmamaktadır. 

Sözdizimsel bağlantı genellikle iki veya ikiden fazla kelime arasında olur.  

Birleşik kelime ögeleri, benzer deyimlerden farklı olarak bağımsız tek bir vurgu 

alır. Deyimler ise genellikle iki veya ikiden fazla vurguya sahiptir. Bu durum, onları 

oluşturan kelimelerin göreceli olarak bağımsız olmalarıyla açıklanmaktadır (Ganiyev 

2010: 38). Örneğin, ‛äsäläri  "bal arısı", itbäliḳ "köpek balığı", atḳulaḳ  "kuzukulağı", 

taġalçä  "dağ eriği", taşkömir "taş kömürü" eçkisaḳal "keçisakallı" birleşik kelimeleri 

tek bir vurguyla nitelendirilmektedir. Deyimler ise iki vurguya sahiptir. Her bir öge, 

kendi bağımsız vurgusu ile nitelendirilmektedir: tili uzun, bir pullik "beş paralık, 

değersiz", sitaräsi issıķ "alımlı, çekici, yakışıklı", bay bermaķ "kumarı kaybetmek", köz 

tegmaķ "nazar değmek". Vurgu farkı da birleşik kelimeleri ve deyimleri ayırt etmenin 

esas ölçütlerinden birini oluşturmaktadır. 

Böylelikle, birleşik kelimelerin deyimlerden önemli farkı, genellikle birleşik 

kelimeleri deyimlerden kesin olarak ayırt etme olanağını veren sesbilgisel, 

biçimbilimsel, sözdizimsel ve anlambilimsel özelliklerinde yatmaktadır. 

1.4.2.5.  Birleşik Adların Yapımı 

Birleştirme yoluyla yapılan birleşik adların bir kısmı yapım esası ve yapım 

vasıtası (formant; söz yesavçi formant) ögelerine sahiptir. Bu tür birleşik adların birkaç 

türü bulunmaktadır. Bu tür birleşik adlarda tepä, payä, abad, ḫanä namä gibi ögeler 

yapım vasıtası işlevindedir (Hacıyv 1989: 102). 

 



 64 

tepä: Yer adları (özel adlar) yapar: Ŧillatepä, Ķıziltepä, Nävruztepä. 

payä: Esasen bazı bitkilerin gövdelerini bildiren birleşik adlarla nesne adlarını da 

yapar: bedäpayä "yoncanın kurutulmuş gövdesi", buġdaypayä "saman", ärpäpayä 

"arpanın gövdesi" ġozäpayä "pamuğu alınan pamuk bitkisi, pamuk gövdesi", 

kuncutpayä "susam gövdesi", ziġırpayä "susamgillerden; susama benzeyen bitkinin 

gövdesi", maşpayä "yeşil mercimeğin gövdesi", çiraḳpayä "üstüne lamba koymak için 

ağaç veya demirden yapılan araç", zinäpayä  "merdiven", çarpayä  "yatak, açık havada 

oturmak veya yatmak için konan yatak". 

abad: Bu kelime de yer adlarını bildiren (özel adlar) adlar yapar: Fäyiżabad, 

Miśirabad, Saḫi abad, Türkmänabad, Asiyabad, Ḫanabad, Dävlätabad. 

ḫanä: Yer adları yapar: aşpäzḫanä  "mutfak", cuvazḫanä  "bitki yağı üretilen yer", 

işḫanä "iş yeri, ofis", basmäḫanä "basımevi, matbaa", mu‛ayenäḫanä  "muayenehane", 

çayḫanä  "çay ocağı, çayevi", därsḫanä "dershane" kitabḫanä "kütüphane", ḳamaḳḫanä 

"cezaevi, hapishane", kömirḫanä  "kömürlük", toyḫanä  "düğün evi" topḫanä  "savaş 

toplarının saklandığı yer; tophane". 

namä: Resmi belge, mektup, gazete gibi yazılı kâğıtları bildiren birleşik adlar 

yapar: ṭälaḳnamä  "boşanma ilamı", yilnamä  "bir yılda bir kez basılan dergi; bir yılın 

olaylarını kapsayan kitap", äsasnamä  "birer kurum, kuruluş, parti ve derneğin yasası", 

aynamä  "ayda bir kez basılan gazete", cävabnamä  "cevap olarak yazılan 

yazı"‛ähdnamä  "anlaşma şartlarını ve iki tarafın imzasını taşıyan kâğıt", täklifnamä  

"davetiye, davetname", ḫabärnamä "bir olay hakkında bilgi verilen belge"icazätnamä 

"izinname, izin kâğıdı", iltimasnamä "istida, dilekçe, arzuhal", mä‛lumatnamä "bilgi 

mektubu" tä‛birnamä "tabirname", täbriknamä "tebrik yazısı, kutlama yazısı". 

Birleştirme yoluyla yapılan birleşik adların pek çoğu bu yapıya sahip değildir. Bu 

tür yapıya sahip olmayan adların, birçoğu benzetme ve anlam aktarımı yoluyla 

yapılmıştır. Bununla birlikte bir nesne veya bir yerle bağlantısı olan birleşik adlar da 

vardır. Bu tür birleşik adlarda, birleşiği oluşturan ögeler kısmen veya tamamen anlam 

değişmesine uğramış birleşik adlardır. Bitki, çiçek, kuş, böcek, hayvan, eşya ve alet 

adlarını bildiren birleşik adların birçoğu benzetme ve deyim aktarması ile yapılmıştır: 

almäbaş  "perde ayaklılar ailesinden olan bir tür ördek; tepeli dalgıç", altinḳonġız  "altın 

böcek", baltätumşuḳ "serçegillerden bir tür kuş", cärḳanat "serçegillerden çukurluklarda 

ve dağ deliklerinde yaşan kuş", ilanbäliḳ "yılan balığı", itbäliḳ"köpek balığı", 

ḳamişḳulaḳ "kulakları düz ve daha uzun olan at", taşbaḳa "kaplumbağa", ḳılḳuyruḳ 

"bağrıkara kuşuna benzeyen gurup halinde uçan bir kuş", tuyäḳuş  "deve kuşu", atḳulaḳ  
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"kuzukulağı", itburun "meyvesi kırmızı ve ekşi bir bitki, bu bitkinin meyvesi", ġazoti 

"gövdesi dikenli bir bitki", kärnäygül  "sarmaşıkgillerden çiçekleri mor, sarı, lacivert 

renkli ve yapışarak tırmanan bitki", ḳoşḳulaḳ "yeni açmakta olan tomurcuk", ḳaşḳargül  

"dalya, yıldız çiçeği", ḳoḳangül "dalya, yıldız çiçeği", şäpälaḳgül  "alman süseni", 

atemçäy(i)  "atın memesine benzeyen kırmızımsı üzüm", eşäkmiyä "tohumu zehirli 

yabanî ot" ayimḳavaḳ "erken yetişen bir tür kabak", börikällä  "bir tür yuvarlak kavun", 

äncirşäftali   "incire benzer şeftali türü", itḳavun  "yabanî kavun", yilayaġı  "yılsonu" 

yilbaşi  "yılın ilk günleri; yılbaşı" aybaltä  "ucu aya benzeyen uzun saplı bir balta türü" 

taşkömir  "taş kömürü", miñayaḳ "kırkayak", ḳırḳboġın  "atkuyruğu, zemberek otu".  

 Birleşik adların oluşum biçimleri, ikinci bölümde birleşik isimler başlığı altında 

ayrıntılı şekilde incelenecektir. Bu bölümde birleşik adların, yapım esası ve yapım 

vasıtası özelliği olan bir kısmı değerlendirildi. Bunun yanı sıra benzetme ve anlam 

aktarımı yoluyla yapılan birleşik adlardan da örnekler verildi.  

1.4.2.6.  Birleşik Sıfatların Yapımı 

Özbek Türkçesinde, birleşik sıfatları tamlamalardan ayırt etmek, birleşik adları 

tamlamalardan ayırt etmekten daha da güçtür. Çünkü nesnenin niteliği basit ve birleşik 

sıfatlarla birlikte sıfat tamlamalarıyla da ifade edilmektedir. Bu durum ise birleşik 

sıfatları, sıfat tamlamalarından ayırt etmede birtakım sorunlar oluşturmaktadır 

(Şaabdurahmanov 1980: 193).  

Birleşik sıfatlarla, sıfat tamlamaları arasında bir benzerlik söz konusu olduğundan 

bunları birbirinden ayırt etmede anlamın yanı sıra sözdizimsel bilgi de dikkate 

alınmalıdır. Örneğin, ‛ammäbap kitab, ķarä muķaväli kitab. İlk örnekte, kitabın 

niteliğini ‛ammäbap birleşik sıfatı bildirmektedir. İkinci örnekte ise ķarä muķaväli 

tamlama, kitabın niteliğidir. Ķarä muķaväli tamlaması, kitabın niteliğini bildirse de, 

niteleyen işlevinde olsa da birleşik sıfat değildir. Çünkü bu tamlama, niteleyen nitelenen 

durumunda olup ögelerinin arasındaki sözdizimsel bağlantı kaybolmamıştır. Kitabın 

niteliğini bildiren, ķarä muķaväli tamlamasıdır. Mukavvanın niteliğini bildiren ise ķarä 

ögesidir. Bu tamlamanın sözdizimsel bağlantısı aşağıdaki gibi gösterilebilir: 

 

ķarä   muķaväli  kitab 

Ķarä muķaväli tamlamasında sözdizimsel bağlantının korunması, ķarä ve muķavä 

ögelerinin anlamlarının korunduğunu gösterir. Birleşik sıfatlarda ise sözdizimsel 

bağlantı yoktur (Hacıyev 1963: 22, 23). 
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+li ekiyle yapılmış olan tamlamalar, nesnenin niteliğini bildirmekle beraber 

cümlede bir kelime grubu işlevinde olsa da, tamlama ögeleri arasında sözdizimsel 

bağlantı korunur. Örneğin, ķarä telpäkli yigit "siyah şapkalı genç". Bu örnekte, ķarä 

telpek "siyah şapka" gencin özelliğini bildirmektedir. Çünkü genç, siyah şapka 

takmıştır. Bunun yanı sıra ķarä telpek "siyah şapka" tamlamasının arasında da 

sözdizimsel bağlantı vardır. Yani tamlamanın ķarä ögesi, telpäk ögesinin niteleyenidir. 

Aķ saķalli (kişi), beş ķabätli (bina), ortä mä‛lumatli (yigit), särv boyli (ķız) 

tamlamalarında da aynı durum söz konusudur. Böyle tamlamalarda, tamlamanın ögeleri 

anlamlarını korurlar. Dolayısıyla tamlamanın nitelenen ögesi değiştirilmediği halde 

niteleyen ögesi diğer kelimelerle değiştirilebilir: Aķ saķalli kişi → ķarä saķalli kişi, beş 

ķabätli bina → on ķabätli bina, ortä mä‛lumatli → köp mä‛lumatli, särv boyli ķız → 

şämşad boyli ķız. Birleşik sıfatlarda ise ögelerin değiştirilmesi mümkün değildir 

(Şaabdurahmanov 1980: 193, 194).  

+li ekini alan tamlamalarda, birleşik sıfatlar tamlama ögesi olarak gelebilir. 

Örneğin,  cigärräñ baḫmäl koyläkli ķız tamlamasında cigärräñ birleşik sıfatı da yer 

almaktadır. Cigärräñ baḫmäl koyläkli ķız tamlamasının ögeleri arasındaki sözdizimsel 

bağlantı aşağıdaki gibi gösterilebilir:  

 

 
cigärräñ baḫmäl 

 

cigärräñ baḫmäl koyläkli 

 
            cigärräñ baḫmäl koyläkli ķız 

Bu örnekler, +li ekini alan tamlamaların birleşik sıfat olmadığını göstermektedir. 

Bununla birlikte +li ekinin birleşik sıfat oluşturmayacağını da bildirmektedir. Eğer 

niteleyen nitelenen biçiminde olan tamlamalar bir bütün anlam ifade ederse, o halde ek 

almadan da niteleyen işlevinde olabilir. Bu durumda, tamlama ögeleri bir süre sonra 

anlamlarını kaybederek, birleşik sıfata dönüşebilir (Hacıyev 1963: 27, 28). Örneğin, 

yäläñayaḳ "yalın ayak", yäläñbaş "açık baş", ḳımmätbäha  "pahalı, çok değerli", 

safköngil  "iyi niyetli", savuḳ ayaḳ "uğursuz", şälpäñḳulaḳ  "kepçe kulak", şirinsöz "tatlı 

dilli", täypaḳayaḳ  "düztaban ayak; ayaklarının tabanı düz olan", ḳaräköz  "siyah gözlü" 

ḫuştäkälluf  "çok değer veren, hürmet gösteren". 
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Sonuç olarak, +li ekini alan tamlamaları birleşik sıfat olarak değerlendirilmesi 

doğru olmaz. Çünkü bu tür tamlamalarda sözdizimsel bağlantı canlıdır.  

Birleştirme yoluyla yapılan birleşik sıfatların da bir kısmı, birleşik adlar gibi 

yapım esası ve yapım vasıtasına sahip olan sıfatlardır. Birleşik sıfatların bir kısmı bu 

yapıya sahip değildir. Bu tür yapıya sahip olmayan sıfatların, nasıl oluştuğu, hangi 

nesneye benzetilerek yapıldığı bu tür sıfatların her birinin çerçevesi içinde açıklanabilir 

(Hacıyev 1989: 103). Örneğin, ḫamkällä  "budala, anlayışı kıt olan", ḥażircävab 

"hazırcevap", ḫumkällä  "büyük kafalı, anlayışı kıt olan", käcaväḳarin "koca göbekli; 

doymaz, açgözlü", ayaḳyäläñ "yalın ayak", ḳayraḳburun "büyük burunlu", ḳulaḳsuprä  

"kulağı büyük olan", zaġçäköz  "karganın gözüne benzeyen; açık mavi gözlü". 

Yapım esası ve yapım vasıtasına sahip olan birleşik sıfat türleri, birleşik sıfat 

yapımında çök önemlidir. Özbek Türkçesinde käm, ḫuş, bap, räñ, ‛umum gibi birkaç 

kelime, belli kelimelerle birleşerek birleşik sıfat yapar. Bu kelimeler yapım vasıtası 

işlevindedir (Hacıyev 1989: 103).  

käm: Bazı adlara gelerek, o adın bildirdiği nesnenin miktarını, ölçüsünü olması 

gerek miktar ve ölçüden az olduğunu gösteren birleşik sıfatlar yapar: kämgäp  "az 

konuşan, suskun, sesiz, konuşmayı çok sevemeyen", kämsaḳal  "seyrek sakallı; köse 

sakal", kämḥävsälä "havsalası dar olan, her şeye katlanamayan, "kämḳan "kanı az olan, 

kansız", kämḳuvvät  "güçsüz", kämsuḳum  "alçak günülü, mütevazı", kämsuv  "suyu az 

olan", kämçiḳım "geliri az olan, az gelirli", kämsüt  "sütü az olan", kämḳatnav 

"kalabalık olmayan yer, cadde; trafik izdihamı olmayan anayol". 

räñ: Adlara gelerek, adların bildirdiği nesneye özgü renk bildiren birleşik sıfat 

yapar: ḫuşräñ  "güzel renkli", suvräñ  "dağlarda ve tepelerde yetişen bir ot", cigärräñ 

"kuyu kırmızı", külräñ "gri", buġdayräñ "buğday rengi", laläräñ "lale rengi", surmäräñ  
"koyu gri", şäfaḳräñ "şafak rengi; kırmızımsı". 

ḫuş: Adlara gelerek, genellikle kişilerin durumunu ve niteliğini bildiren birleşik 

sıfatlar yapar: ḫuşaḫlaḳ "ahlaklı, edepli", ḫuşäṭvar "iyi davranışlı, iyi tavırlı", ḫuşavaz  

"ince ve güzel sesli", ḫuşbährä  "rahat verici, keyif verici", ḫuşbäḫt  "mutlu, mesut", 

ḫuşbavär  "hoşgörülü, toleranslı", ḫuşbiçim  "mevzun, uyumlu", ḫuşçaḳçaḳ  "neşeli, 

keyifli, hayatından memnun", ḫuşfe‛l  "iyi huylu, davranışı iyi olan", ḫuşgäp "tatlı dilli", 

ḫuşḥal  "memnun, şen", ḫuşḫayal  "hoşgörülü, toleranslı", ḫuşḫulḳ "iyi huylu", ḫuşläḥcä  

"ifade tarzı güzel olan, tatlı dilli", ḫuşmu‛amilä  "davranışları iyi, hoş, sempatik", 

ḫuşräftar  "iyi tavırlı, iyi davranışlı", ḫuşsäliḳa  "güzel yazma ve söyleme yeteneği olan, 

zevki olan", ḫuşsuḫan  "tatlı dilli", ḫuşṣuḥbät  "hoş sohbet", ḫuşṭäb‛  "iyi mizaçlı, iyi 
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tabiatlı; tatlı dilli; hoş kariha", ḫuşṭäbi‛ät "iyi huylu, iyi mizaçlı", ḫuştäkälluf  "çok değer 

veren, hürmet gösteren", ḫuşvaḳt "sevinçli, neşeli, şad", ḫuşẕävḳ "güzeli çirkinden ayırt 

etme yetisi, beğeni, yetenekli".  

bap: Nesnenin bir şey yapmaya veya bir kişiye uygun olduğunu bildiren bileşik 

sıfatlar yapar: ḳıymäbap "kıymaya uygun olan et", adämbap  "insana münasip", 

bazarbap "müşterinin ilgisini daha çok çeken mal", ‛ammäbap "tüm halka uygun, tüm 

halk için hazırlanan", pälävbap "pilav yapmaya uygun". 

‛umum: Kurum kuruluş veya bir halka ait genel niteliği bildiren birleşik sıfat 

yapar: ‛umumdävlät "tüm devleti ilgilendiren",‛umumḫalḳ  "tüm halk", ‛umumittifaḳ  

"genel birlik, sendika koordinasyonu", ‛umummilli  "tüm millete ait, kamuya ait". 

bäd: Genellikle adlara gelerek, kişilerin olumsuz durum ve niteliğini bildiren 

birleşik sıfatlar yapar: bädaḫlaḳ  "ahlâksız, terbiyesiz", bädbaḫt  "mutsuz, uğursuz", 

bädfe‛l  "ahlâksız" bädguman  "her şeyden şüphe eden, şüpheci", bädhäva  "tekebbürlü, 

mağrur", bädḫoy  "huy ve ahlâkı kötü olan kimse", bädḫulḳ  "huy ve ahlâkı kötü olan 

kimse", bädkirdar  "davranışı kötü olan", bädḳılıḳ "davranışı kötü olan", bädmäst 

"kafayı dağıtan, çok sarhoş", bädmu‛amilä  "kötü davranan, aldatıcı, sözünde 

durmayan", bädnäfs "kötü fıtratlı; açgözlü; şehvetli", bädnam "adı kötüye çıkan, 

lekeleme, leke sürme", bädniyät "kötü niyetli", bädräşk  "kıskanç", bädz ̠at  "kötü soylu, 

müfsit". 

Birleşik sıfatların bir bölüğü de birleşik adlar gibi benzetme ve deyim aktarması 

yoluyla yapılmıştır. Bu tür birleşik sıfatlar, daha çok insanın olumlu olumsuz nitelikte 

olan özelliklerini ve ruhi durumunu bildiren birleşik sıfatlardır. Örnekler: ahuköz  

"ceylan gözlü, güzel gözlü" altinadäm  "iyi insan", aypärçä "çok güzel ve çekici bayan", 

badamḳavaḳ  "gözleri veya gözlerinin kapağı bademe benzeyen kimse",  bitköz  "çekik 

gözlü", boḫçaḳarin "göbekli", çumalibel "karınca belli", eçkisaḳal "keçisakallı", 

ḳalämḳaş "kalem kaşlı", ḳavaḳkällä "boş kafalı, bilgisiz," ḳayraḳburun "büyük burunlu", 

ḳayrilmäḳaş "kaşları yaya benzeyen kimse", ḳuşburun "burnu kuşun gagasına benzeyen 

kimse" bezbet  "utanmaz, küstah", şäyṭanbäççä "çok kurnaz ve uyanık çocuk", itf‛el 

"kötü niyetli, kötü ahlâklı" doñpeşanä  "alnı çıkmış olan kimse". 

Birleşik sıfatların modelleri; oluşum biçimleri daha ayrıntılı olarak ikinci bölümde 

incelenecekt 
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1.4.2.7.  Birleşik Zarfların Yapımı 

Özbek Türkçesinde, birleştirme yoluyla yapılan birleşik zarflar çok fazla değildir. 

Var olan birleşik zarflar da aşağıdaki biçimlerde yapılmıştır: 

här: Ad, zamir ve zarflarla bir araya gelerek birleşik zarflar yapar: här päyt  "her 

zaman"   här dayim  "her daim, daima", här vaḳt  "her vakit, her zaman" här ḳaçan  "her 

zaman, her vakit",  här kun(i) "her gün", här ḳänçä  "her ne kadar", här mäĥäl " her 

zaman", här yil(i)  "her sene, her yıl". 

heç: Ad ve belirsizlik zamirlerle birlikte birleşik zarflar yapar: heç ḳaçan  "hiçbir 

zaman" 

heç ḳayaḳḳa  "hiçbir yere", heç ḳayerdä  "hiçbir yerde", heç vaḳt  "hiçbir zaman". 

bir: Ad, zamir ve zarflarla bir araya gelerek birleşik zarflar yapar: birḳatlä  "bir 

kez, bir kere", biraz  "biraz, azıcık", birkun(i)  "bir gün", birläḥẓä  "bir an, kısa bir süre", 

birmunçä  "birçok; belli bir sayı veya miktarda", birneçä  "birkaç", birpäs  "birazdan", 

biryolä  "birden, ansızın", birzäman  "eski zamanda". 

hämmä: Bu zamir adla birleşerek bazı birleşik zarflar oluşturmuştur: hämmä vaķt 

"her zaman", hämmä yaķdän "her taraftan, her yönden", hämmä yerdä  "her yerde", 

hämmä yaķķa  "her yöne, her tarafa". 

Özbek Türkçesinde, birleştirme yoluyla yeni birleşik zarflar yapılmamaktadır 

(Hacıyev 1989: 109). 

1.4.2.8.  Birleşik Zamirlerin Yapımı 

Özbek Türkçesinde, birleştirme yoluyla yapılan birleşik zamirler esasen belirsizlik 

(belgiläş ve bolişsizlik) zamirleridir. Bu birleşik zamirler genellikle "här" ve "heç" 

kelimelerinin yardımıyla yapılır. 

här: Bazı soru zamirleriyle bir araya gelerek birleşik zamirler yapar: här kim  

"herkes" 

här ḳandäy  "her türlü, her çeşit, her nev", här närsä  "her şey", här nimä  "her şey", här 

ḳanäḳa  "herhangi bir", här ḳaysi(si) "herhangi biri", här ḳandäy  "her türlü, her çeşit, her 

nev". 

heç: Soru zamirleriyle birleşerek inkar bildiren birleşik zamirler yapar: heç ḳandaḳ 

"herhangi bir, hiçbir", heç ḳandäy  "herhangi bir, hiçbir"heç ḳaysi(si)  "hiçbiri", heç kim  

"hiç kimse, kimse", heç kimse  "hiç kimse, kimse", heç kişi  "hiç kimse, kimse", heç 

närsä  "hiçbir şey", heç nimä  "hiçbir şey". 
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Birleşik zarfların ve birleşik zamirlerin de türleri, modelleri; oluşum biçimleri 

daha ayrıntılı bir şekilde ikinci bölümde incelenmeye çalışılacaktır. 

Birleştirme yoluyla, birleşik isimlerin yanı sıra birleşik fiiller ve ikilemeler de 

yapılmaktadır. Standart Özbek Türkçesinde, birleştirme yoluyla yapılan ikilemeler 

birleşik kelimeler olarak değil, çift sözler (cuft ve tekrari sözler) olarak incelenmiştir. 

Bu çalışmada söz konusu birleşik isimler üzerinde duruldu. Birleşik fiiller ve ikilemeler 

ayrı ayrı inceleme konuları olduğu için bu çalışmada incelenmedi.  
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İkinci Bölüm 

2. Birleşik İsimlerin Kelime Türlerine Göre Gruplandırılması 
2.1. Birleşik İsimler  

Birleşik isimler, birden fazla kelimenin çeşitli gramer kuralları içerisinde bir araya 

gelerek, tek bir nesnenin, tek bir soyut varlığın adlarını ifade etmekle görevli 

kelimelerdir. Çeşitli gramer kuralları içerisinde bir araya gelen kelimeler, birleşik isim 

durumuna girdiklerinde tek kelimelik ismin gördüğü işleve bağımlı olurlar (Biray 1999: 

192, 193). Başka bir deyişle, bağımsız leksik anlamlı iki veya üç kelimenin bağımlı 

olarak oluşmasıdır (Hacıyev 1985: 119).  Birleşik isimlere eklenen yapım ve çekim 

ekleri, ek ekleme yoluyla türemiş isimlerde olduğu gibi bu isimlerin sonuna eklenir. 

Ama Özbek Türkçesinde fakat "çä" küçültme ekinin birinci ögenin sonuna eklendiği de 

görülür. Tügmäçägül, kasäçäbärg,  tumarçägül, gibi.  

Birleşik isimleri oluşturan kelimeler genellikle kendi anlamlarını kaybederek 

bazen de kendi anlamlarını koruyarak bir araya geldikleri kelimelerle yeni bir anlam 

yüklenirler (Biray 1999: 192, 193). Başka bir deyişle birleşik isimde kullanılan söz 

kalıpları çeşitli kelime gruplarıdır. Bir kelime grubu yapısındaki her birleşik isim, 

birleşiği oluşturan sözlerin kendi anlamları dışında yeni ve bağımsız birer leksik anlamı 

kazanmıştır (Korkmaz 2009: 137). Örneğin: boyinbaġ birleşik isminin bileşimindeki 

"boyin" ve "baġ" ögeleri bağımsız isimler olarak gözükebilir. Ama gerçekte boyinbaġ 

birleşik isminin bileşimindeki "boyin" ve "baġ" ögeleri kendi bağımsızlıklarını 

kaybetmekle birlikte anlamlarını da kaybetmişlerdir. Yani "boyin" ve "baġ" sözcükleri 

ayrı ayrı anlam ifade etmemektedir. Çünkü boyinbaġ birleşik ismi "boyin" ve "baġ" 

anlamlarından farklı, yeni bir anlam (yeni bir nesneyi) ifade etmektedir Buna ek olarak 

birleşik isimleri oluşturan ögeler arasında sözdizimsel bir ilişkinin bulunmaması, önemli 

bir özellik olarak kaynaklarda kaydedilmiştir (Hacıyev 1963: 14, 15).   

Birleşik isimleri sıradan bir kelime grubundan ayıran özellik de bu anlam 

değişikliğine dayanır. Diğer taraftan birçok yerde bu ayrımda vurgunun da etkisi olduğu 

görülür. Başka bir deyişle birleşik isimleri oluşturan kelimelerin önceki vurguları ile 

birleşik ismin vurgusu farklıdır. Birleşik ismi oluşturan ögeler vurgularını tek bir 

vurguya bırakırlar. Örneğin, altinḳonġız  "altın böcek" birleşik ismini oluşturan altin 

kelimesinde vurgu ikinci -tin hecesinde, ḳonġız kelimesinde ise ilk-ķon hecesindeyken, 

altinḳonġız birleşik isminde vurgu üçüncü -ḳon hecesindedir.  
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  Birleşik isimler, anlam açısından ele alındıklarında değişik anlam özelliklerine 

sahip oldukları görülür. Bunlar bir adın, bir nesnenin yapıldığı maddeyi, yetiştiği yeri, 

verdiği ürünü, o nesnenin nitelik veya özelliğini gösterme, adlandırmadaki işlevini 

belirtme, aitlik belirtme, kalıplaşmış çekimli fiillerden oluşmuş adlara dönüşme ve 

benzetme gibi çok yönlü anlam ilişkileri taşırlar. Aitlik, ilgi bağı ve benzetme, birleşik 

isimlerin oluşumunda önemli yer tutmaktadır. Benzetme yoluyla oluşturulan birleşik 

isimlerde, somutlaştırma eğiliminin ağır bastığı görülür. Pek çok bitki, çiçek, hayvan, 

böcek, eşya, alet ve nesne adları ile bir kısım yer adları da bu yolla kurulmuştur 

(Korkmaz 2009: 138). 

Kelime türü bakımından ise birleşik isimler, ek ekleme yoluyla yapılan türemiş 

isimlerden farklıdır. Ek ekleme yoluyla yapılan türemiş isimler, ad, sıfat ve zarf kelime 

türlerine girerken, birleştirme yoluyla yapılan isimlerde zamir türü de yer almaktadır 

Sözün kısası birleşik isimler, genellikle iki ögeden oluşur (Öz 1999: 234). Örneğin: 

ḳoziḳarin, közmunçaḳ, ḳıziliştan gibi. Bunun yanı sıra, az sayıda üç ve dört ögeden 

oluşan birleşik isimler de vardır. ġozäpoçaḳ romal, gültäcixoräz, ḳurbaḳḳagül taḳḳı 

"şapka türü" gibi. Bir cümle niteliğinde olan bazı birleşik isimler de vardır. tamteşär, 
alibsatär, yebtoymäs, kelinçäḳırdı gibi.  

Bilimsel kaynaklarda birleşik isimler genellikle kelime türü bakımından ele 

alındığı için çalışmada bu yönteme göre birleşik isimler incelendi. Kaynaklarda kelime 

türlerine göre biçimler verilmiş, bu biçimlerin anlam gruplarına yer verilmemiştir 

(Abdurrahmanov 1975, Hacıyev 1963).  Öz, "Özbek Türkçesinde İsimler" adlı doktora 

çalışmasında bu biçimlerin anlam gruplarını da ayrıntılı olarak değerlendirmiştir. 

Çalışmada, bu çalışmadaki anlam grupları esas alınarak birleşik isimler değerlendirildi. 

Ayrıca birleşik isimlerin çoğunun anlamlarını Türkiye Türkçesinde aktarmak için Öz'ün 

"Özbek Türkçesinde İsimler" adlı doktora çalışmasından çok yararlanıldı.  

Birleşik isimler, gramer yapıları bakımından başlıca dört ana gruba ayrılabilir: 

1. Birleşik Adlar 

2. Bileşik Sıfatlar 

3. Birleşik Zamirler 

4. Birleşik Zarflar 

2.1.1. Birleşik Adlar (Ķoşmä Adlär) 

 İki veya üç bağımsız anlamlı kelimeden oluşan ve bu kelimelerin kendi 

kavramları dışında yeni bir kavramı karşılamak üzere, tek vurgu ile telaffuz edilen ve 
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birleşik kelime kalıbına göre bir araya gelerek meydana getirdikleri ad, birleşik addır 

(Korkmaz 2007: 45; Öz 1999: 234, 235). 

Özbek Türkçesinde birleşik adlara, tarihsel açıdan bakıldığında, farklı dönemlerde 

çeşitli yollarla yapıldığı vurgulanmaktadır. Bu nedenle birleşik adların bir araya gelmesi 

ve çeşitli yollarla yapılması da farklıdır. Dolayısıyla bugünkü Özbek Türkçesinde 

kullanılmakta olan birleşik adların bazılarını kavramsal açıdan açıklamak pek kolay bile 

değildir. Örneğin:  kokyötäl, koksulṭan, ayimḳavaḳ, tonġıztäraḳ gibi (Hacıyev 1963: 17, 

18). Buna karşın, Özbek Türkçesi üzerine yapılan bazı çalışmalarda birleşik adların 

genel özellikleri bakımından aşağıdaki gibi ayrılabilecekleri gösterilmektedir:  

1. niteleyen + nitelenen biçiminde birleşen birleşik adlar:  "tuyäkuş, taşkömir" 

2. tamlayan + tamlanan biçiminde birleşen birleşik adlar:   "almäḳaḳı, aşpiçaḳ" 

3. özne + yüklem biçiminde birleşen birleşik adlar: "ķar yaġdi" 

4. nesne + yüklem biçiminde birleşen birleşik adlar: "kelinçaḳırdı, kiryuvdi"  

5. zarf tümleci + yüklem biçiminde birleşen birleşik adlar: "gursketdi "  

6. kök veya gövde + kök veya gövde biçiminde birleşen birleşik adlar: "ḳıziliştan, 

ḳoziḳarin" 

7. niteleyen fonksiyonundaki bileşimlerden oluşan birleşik adlar "aläpoçaḳ, 

ḳırḳboġın" 

8. bazı bileşimlere yapım eki eklenerek oluşturulan birleşik adlar "temir yolçi, 

beşkünlik dünya" 

9. izafeli ("i"li) bileşimlerden oluşan birleşik adlar "gültacḫoraz, gülsäpsär" 

10. birleşik cümleden oluşan birleşik adlar "tegmänazik" 

11. yüklem ve ünlemden oluşan birleşik adlar "açildästurḫan, yariltaş" (Hacıyev 

1963: 18, 19). 

Bu çalışmada birleşik adlar genel özellikleri bakımından değil, kelime türü 

bakımından ele alındı. Dolayısıyla kelime türü bakımından birleşik adlar şu gruplara 

ayrılabilir: 

A. Ad + ad biçimindeki birleşik adlar 

B. Ad + sıfat biçimindeki birleşik adlar 

C. Sıfat + ad biçimindeki birleşik adlar 

D. Sayı + ad biçimindeki birleşik adlar 

E. Ad + fiil biçimindeki birleşik adlar 
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G. Fiil + ad biçimindeki birleşik adlar 

2.1.1.1 Ad + Ad Biçimindeki Birleşik Adlar 

Bu modelle yapılan birleşik adlar, birleşik ad yapmaya oldukça elverişli bir 

biçimdir. Dolayısıyla,  pek çok unvan, kişi, hayvan, kuş, böcek, bitki, gelenek, nesne, 

zaman-mevsim, çeşitli iş-meslek, yiyecek-içecek, akrabalık, organ ve hastalık adlarının 

büyük bir bölüğü "ad + ad" biçimiyle yapılmıştır. Birleşme kurallarına göre bu biçimle 

yapılan birleşik adlar, ek almadan birleşen birleşik adlar ve ek alarak birleşen birleşik 

adlar olmak üzere ikiye ayrılır: 

I. Ek almadan birleşen birleşik adlar, ad + ad biçimindeki birleşik adların esas 

kısmını oluştururken (Öz 1999: 236),  hiçbir gramer ilişkisine bağlı olmadan doğrudan 

doğruya iki veya daha çok addan oluşmaktadır (Hacıyev 1963: 20). Söz gelimi, 

altinḳonġız  "altın böcek", bigiztumşuḳ "bir kelebek türü", itbäliḳ "köpek balığı", börigül  

"sürekli yeşil olan birkaç yıllık bitki", börikällä  "bir tür yuvarlak kavun", ḳoziḳarin  

"mantar", äncirşäftali  "incire benzer şeftali türü", aymamä  "ay", aşḳazan "mide" gibi 

birleşik adlar, bu biçimle yapılan birleşik adlar grubuna girer.  

II. Ek alarak birleşen birleşik adlar ise yine iyelik eki alarak birleşen birleşik adlar 

ve Farsça izafe20 "i" vasıtasıyla birleşen birleşik adlar olmak üzere ikiye ayrılmaktadır 

(Öz 1999: 236). İyelik ekiyle birleşen birleşik adlar, ḫanḳızi "uğur böceği", käklikoti 

"kekik", bäkavulbaşi  "aşçıbaşı", toybaşi  "düğüne rehberlik eden kişi", takaşi "yaprak 

dolması", ḳanbasimi "tansiyon" çilläsuvi  "kışın tarlalara ve ağaçlara verilen su",  

sünnättoyi "sünnet düğünü", yilaşi  "rahmetli olan kişinin yıl dönümünde hatim 

indirilerek verilen yemek", sözbaşi  "önsöz, söz başı", közgävhäri  "göz bebeği", 

sözoyini  "kelime oyunu" gibi birleşik adlardır. İzafe ekiyle yapılan birleşik adlara ise 

källä-i zaġ  "siyahımsı mor renkli üzüm türü", nurididä  "evlat", ḥusniḫat "güzel yazı 

sanatı" baġı eräm  "cennet; güzel ve yemyeşil bahçe", zähri ḳatil "ölümcül zehir", 

häżmiṭä‛am  "yemeyi sindirmeye etkili olan her şey", ab-i-zämzäm  "Mekke şehrinin 

yakınındaki zemzem pınarının suyu", bäzmi cämşid  "şahane ziyafet ve içki meclisi", 
                                                
20. İzafe kavramı bizim bakabildiğimiz Farsça gramerlerde şu şekilde tanımlanmaktadır: İki kelime bir 
araya gelerek birleştiğinde, birinci kelimenin sonunda kesre (Arap alfabesiyle yazılmış metinlerde altına 
konduğu ünsüzlerin birer ünlü ile okunmasını sağlayan işaret) varsa, (ama izafe harfi olmama koşuluyla) 
bu iki kelime arasında izafe durumu vardır ki, birinci kelimeye muzzaf "tamlanan", ikinci kelimeye de 
muzzaf ileyhe "tamlayan" denmektedir. Örneğin: Çerāğ-e-otak ِچراغ اتاق  "oda lambası" tamlamasında 
çerāğ "lamba" tamlanan ve otak "oda" ise tamlayandır.  

Eğer kesreli isimden sonra sıfat gelmişse, kesreli isme mevsuf "niteleyen", kesresiz isme de sıfat 
"nitelenen" denir. Mesela: Çerāğ-e-rūşen ِچراغ روشن  "yanan lamba", tamlamasında "çerāğ" mevsuf 
"niteleyen", rūşen ise sıfat "nitelenen"dir (ŞARİAT 1384h / 2005: 50; MAHTİYAN 1378h / 1999: 66, 
130, 247.; KHAYAMPUR 1388h / 2009: 104).   
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nävrozi‛äcäm  "Özbek Türklerinin klâsik şarkılarından birinin adı" vb. gibi birleşik 

adlar girer. Bunların yanı sıra az sayıda, addan ve sıfattan ad türeten "lik" ekiyle 

ösimlikyaġı "bitki yağı", pälävḫorlik ton "yemekli toplantılarda giyilen hırka", fiilden at 

ve sıfat türeten "mä" ekiyle de tugmägül "dalya, yabanî ebem gömeci", çälmäḳavaḳ "bir 

tür kabak", surmäçob "sürme çubuğu"  ḳıymätäḫtä "eti kıyma yapmak için kullanılan 

tahta", taḳmägül "kızılcıkgillerden, gövdesi çok dikenli, ufak ve kokulu çiçekli yabâni 

bir bitki" basmäḫanä "basımevi, matbaa",  gibi birleşik adlar yapılmıştır. Ayrıca Özbek 

Türkçesinde, Farsçadan geçen "çä" küçültme ekiyle yapılan birleşik adlar da vardır. 

ṭumarçägül taḳḳı "geleneksel baş giysisinin bir türü", kasäçäbärg  "çanak yaprağı" gibi. 

Ama "çä" küçültme ekiyle yapılan birleşik adların sayıları fazla değildir.  

Ad + ad biçimiyle yapılan birleşik adlar sırasıyla "hayvanlar, kuşlar ve böcekleri", 

"bitkileri", "yiyecek ve içecekleri", "şahısları", "akrabalıkları", "yeri", "zaman, 

mevsimi", aletleri, nesneleri", "iş, mesleği", "gelenekleri", "gelenek eşyalarını", 

"organları" ve "hastalıkları" bildiren adlar olmak üzere 13 anlam gruba ayrılabilir. 

Birleşik adların bir kısmı yukarıda belirtilen 13 grubun içerisinde değerlendirilemedi. 

Çünkü bu birleşik adlar daha çok soyut kavramları karşılamaktadır. Bu nedenle karışık 

grup adıyla 14. grup olarak değerlendirildi. Ad + ad biçiminde en çok "bitki, alet-nesne, 

hayvan-kuş-böcek, geleneksel eşya ve yer adlarıyla birlikte soyut kavramları karşılayan 

birleşik adlar da yapılmıştır.  

1. Hayvanları, kuşları ve böcekleri bildiren birleşik adlar:  

aġmaḫan  "farelerden daha büyük, yiyeceklere zarar veren memeli hayvan" 

almäbaş  "perde ayaklılar ailesinden olan bir tür ördek; tepeli dalgıç" 

almäḫan  "sincap"  

alpärslan  "korkusuz aslan" 

altinḳonġız  "altın böcek" 

atiyoḳ "akrep" 

avḳuşi  "kartala benzeyen bir av kuşu" 

ärvaḥkäpäläk  "geceleri ışık etrafında uçan büyük kelebek" 

‛äsäläri  "bal arısı" 

äyrituyä  "iki hörgüçlü deve" 

äyrituyaḳlär  "toynakları ikiye bölünen memeli hayvanlar familyası" 

baltätumşuḳ "serçegillerden bir tür kuş" 

baġriḳurt  "koyunun karaciğerinde bulunan kurt" 
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bezgäldäk  "bir yabanî çöl kuşu" 

bigiztumşuḳ "bir kelebek türü" 

boġmä ilan "ava sarılan bir tür büyük yılan" 

boranḳuşi  "boranda denize yüzebilen havada uçabilen bir kuş; boran kuşu" 

bozat  "at türü" 

buzaḳbaş(i)  "altın böceğin yumurtasından çıkan kurt" 

cärḳaldirġaç  "haşarat ile beslenen hızlı uçan bir kuş türü" 

cärḳanat  "serçegillerden çukurluklarda ve dağ deliklerinde yaşan kuş" 

cirän at  "at türü" 

ciyranḳuş  "leylekgillerden bir kuş" 

cocäḫoraz  "horuz" 

çäġırḳanat  "ördekgillerden yabanî bir kuş" 

çinkäptär  "mavi renkli ev güvercini" 

çiyäböri  "çakal" 

çiyildaḳ bäliḳçi  "ördekgillerden, böcekler ve kurtlarla beslenen kuş" 

däkänḫoraz  "dövüştürülmek amacıyla yetiştirilen horoz" 

dävlätḳuşi  "talih kuşu, devlet kuşu" 

dehḳançumçuḳ  "bir tür serçe" 

gavkäptär "griye benzer mavi renkli çöl güvercini" 

ġazkäptär  "ördekgillerden, su kenarlarında yaşayan bir kuş" 

goñḳarġa  "kargagillerden, kanatlarının ucunda belirgin çizgileri olan gri renkli 

kuş" 

ḥäḳḳuş  "bataklık baykuşu, hak kuşu" 

ḥäydärkakil  "ördekgillerden, başında siyah tüyleri olan bir kuş" 

ḫanḳızi  "uğur böceği" 

ḫocäsävdagär "tepeli tarla kuşu, tepeli toygar" 

ilanbäliḳ "yılan balığı", 

iskavçi it  "avcı köpek" 

itbäççä  "köpek oğlu köpek" 

itbäliḳ "köpek balığı" 

itpäşşä (kuçik çibin)  "yabanî havanların ve köpeklerin kanıyla beslenen böcek" 

kälḫat  "kartalgillerden bir kuş" 

kölbuḳa "kamışlıklarda yaşayan, balıkla beslenen kuş" 

kuçukbäççä  "köpek yavrusu" 
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ḳamişḳulaḳ  "kulakları düz ve daha uzun olan at" 

ḳavaḳari  "bir tür büyük zehirli arı" 

ḳayġuluḳḳuş  "balaban kuş" 

ḳılḳuş "emirlerin birbirlerine hediye ettikleri ördekgillerden bir kuş" 

ḳılḳuyruḳ "bağrıkara kuşuna benzeyen gurup halinde uçan bir kuş" 

ḳıranḳarġa "kartalgillerden, yırtıcı bir kuş"  

ḳırat  "kuyruğu, yelesi ve alnındaki tüyleri siyah olan sarımsı at" 

ḳısḳıçbaḳa "tatlı su ıstakozu, yengeç" 

ḳızḳuş  "kız kuşu" 

ḳoşayaḳ "sıçangillerden, uzun kuyruklu, iki ayakla yürüyen memeli hayvan" 

ḳurbaḳa  "kurbağa" 

ḳoşḳanat(li)lär "iki kanatlı böcek ve sinekler" 

meşkabḳuş "pelikan, kaşıkçı kuşu" 

örgimçäkkänä  "örümcekler takımından, bitkilerin şırasıyla beslenen örümcek" 

popıḳuş  "çavuş kuşu, hüthüt" 

saġınsigir "Süt veren inek; sağmal" 

saḳaḳuş "saka kuşu" 

sämäntoriḳ "sarıya yakın kırmızı at; doru" 

sämän at  "at türü" 

ṣofitoräġay "serçegillerden, böceklerle beslenen bir kuş" 

sütemizuvçi "memeli hayvan" 

şerbäççä  "aslan yavrusu" 

takilan "sürüngenlerden, gri renkli, hızlı sürünen, otlaklarda yaşayan yılan" 

taşbaḳa  "kaplumbağa" 

taşbaş  "denizin altında yaşayan, kemikli bir tür küçük balık" 

tavanbäliḳ  "tatlı sularda yaşayan bir balık türü" 

temirḳanat  "bir tür ördek, henüz kanat çırpamayan kuşların yavrusu" 

ṭilläḳonġız  "altın böcek" 

tiprätikän (kirpitikän) "kirpi" 

tustavuḳ  "sülün" 

tuyäḳuş  "deve kuşu" 

ubukḳuşi "ibibik, çavuş kuşu" 

ulaḳçi at  "oğlak sporu için hazırlanan özel at" 

yarḳanat (yarġaġḳanat) "yarasa" 
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yelimbäliḳ "sazan balığı" 

yolpäşşä  "ev sineklerine benzeyen ve daha büyük kül renkli bir sinek" 

zaġaräbäliḳ  "sazan" 

 

2. Bitkileri bildiren birleşik adlar:  

a. Çiçek, bitki ve ağaç adları 

‛äṭirgül  "gül" 

atḳulaḳ  "kuzukulağı" 

ayimsupurgi  "gövdesinden süpürge yapılan taneleri kırmızı, başaklı bitki" 

baḳasällä  " bir çeşit zehirli mantar" 

baḳateräk  "dalları eğik bir kavak türü" 

baḳaton  "yosun"  

bälıḳköz  "tuzlu topraklarda yetişen bir yabanî bitki" 

bäñdevanä (miñdevanä) "uyuşturucu ve ilâç olarak kullanılan bitki" 

bedäpayä  "yoncanın kurutulmuş gövdesi" 

botäköz  "beyazımsı yeşil yapraklı, meyveli ve güzel çiçekli bir ot" 

boyoti  "sebze olarak kullanılan hoş kokulu, acımsı bir bitki" 

boztikän  "bir yabanî bitki" 

börigül  "sürekli yeşil olan birkaç yıllık bitki"  

böriköz  "meyvesi yenen dikenli bir bitki" 

buġdaypayä "saman" 

cingül  "bir tür rana çiçeği" 

çaçbaş  "buğdaya benzeyen uzun gövdeli, başaklı yabanî bir bitki" 

çayçob  "çiçekleri hoş kokulu ve mor renkli bir yabanî bitki" 

çäyanot  "dalı ve yaprakları zehirli tüylerle kaplı, dokunulduğunda kaşıntı veren 

bir bitki" 

çinnigül  "karanfilgillerden, beyaz, kırmızı ve mor renklerde çiçekler açan bir süs 

bitkisi" 

çinniteräk  "dik büyüyen beyaz kavak"  

çirmavgül  "sarmaşık" 

dästargül  "bir tür çiçekli bitki" 

devartägi  "bir yabanî bitki" 

äjdärgül (itaġız) "köpeğin ağzına benzeyen bir bitki" 

ärpäbadiyan  "çiçekleri sarımsı, yaprakları yumuşak ve kokulu, açık yeşil susamsa  
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benzer kokulu meyveli bitki"  

ärpäpayä  "arpanın gövdesi"  

eçki içäk  "çok yıllık yabanî bir bitki" 

eşäkmiyä "tohumu zehirli yabanî ot" 

gavpeçäk  "bir tür sarmaşık" 

ġazayaġı  "kaz ayaklarına benzeyen, tohumları çok küçük ve acı, solunum yolları 

ve böbrek hastalıklarının tedavisi için kullanılan bir bitki" 

ġazoti  "gövdesi dikenli bir bitki"  

ġozäçänaḳ  "pamuk bitkisinin iç bölümleri veya çeperleri" 

ġozäpayä  "pamuğu alınan pamuk bitkisi, pamuk gövdesi" 

gülbänd  "çiçek gövdesi"  

gülbärg  "gül yaprağı" 

gülḫayri  "çiçekleri kırmızı, beyaz, mor, yaprakları kalbe benzeyen çok yıllık süs 

bitkisi" 

gülkasä  "kaba benzeyen, diş görünüşü yeşil olan bir çiçek türü; kase çiçeği" 

gülnar "nar ağacının çiçeği" 

gülsäpsär  "menekşegillerden, çok yıllık uzun ve ince yapraklı sarı veya mor 

çiçekli bir bitki" 

gültacḫoraz (taciḫoraz) "çiçekleri horozibiğine benzeyen, çeşitli renkli, çok yıllık 

bir bitki" 

ignäbärg  "iğne yapraklılar" 

ipargül  "kokulu çiçek" 

itaġız  "çiçekleri köpeğin ağzına benzeyen çok yıllık bir bitki" 

itburun  "meyvesi kırmızı ve ekşi bir bitki, bu bitkinin meyvesi" 

kasäçäbärg  "çanak yaprağı" 

ḳalämpirgül  "tarlalarda ve bahçelerde yetişen sar ve beyaz çiçekli bir bitki" 

ḳalämpirmunçaḳ "karanfil" 

ḳandaġaç  "kızılağaç" 

mamäḳaymaḳ  "karahindiba" 

ḳarġaciydä  "iğdegillerden, meyvesi iğdeden daha küçük olan bir yabanî bitki" 

ḳaşḳargül  "dalya, yıldız çiçeği" 

känäkuncid  "susamgillerden, sıcak bölgelerde yetişen ve yağ elde edilen bir bitki; 

çörek otu" 
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kärnäygül  "sarmaşıkgillerden çiçekleri mor, sarı, lacivert renkli ve yapışarak 

tırmanan bitki" 

ḳoḳangül "dalya, yıldız çiçeği" 

ḳonġırbaş  "kuraklığa dayanıklı yabanî ot" 

ḳoşḳulaḳ "yeni açmakta olan tomurcuk" 

ḳoypeçäk "sarmaşıkgillerden, güzel çiçekli, sulak, nemli, dik ve düz yerlerde 

yapışarak tırmanan bitki" 

ḳoytikän(äk) "yoncagillerden, kelebek şeklinde çiçek açan, çiçekleri beyaz, mor ve 

pembe renkli, kancaya benzeyen dikenleri olan, koyunların derisine yapışan bir 

bitki" 

ḳozidumbä  "mantargillerden, üst kısmı beyaz ve şapka biçiminde olan, 

yenilebilen bir bitki" 

ḳoziḳarin  "mantar" 

ḳoziḳulaḳ "kuzukulağı" 

ḳumäncir "kaktüs, atlas çiçeği" 

ḳumpiyaz "süsengillerden, kökü soğana, çiçekleri ise lâleye benzeyen bir süs 

bitkisi" 

ḳumsäbzi "çöllerde yetişen ve yenen bir bitki" 

kuncutpayä  "susam gövdesi" 

ḳuşciydä "iğdegillerden, ufak iğdeli ağaç" 

ḳuştili "yaprakları bademe, meyvesi serçenin diline benzeyen, büyük gövdeli, 

meyvesi ilaç olarak kullanılan bir ağaç" 

laläḳızġaldaḳ "süsengillerden, kırmızı çiçekli, İlkbaharda yetişen bir bitki; 

gelincik" 

mamäsirkä "karahindibaya benzeyen bir çiçek" 

mayçeçäk  "sarıpapatya" 

mäcnuntal  "salkım söğüt" 

mäcnuntut "dalları yüksek ve ince olan süs dutu" 

mäkkäsupurgi  "ada çayı, süpürge darısı" 

märälḳulaḳ  "gövdesi kalın, büyük yapraklı, zehirli bir bitki" 

märvaridgül  "papatya, yoğurt çiçeği" 

märvaridtut  "dutgillerden, yeşil yapraklı, ufak meyveli ağaç; bu ağacın tatlı, sulu 

meyvesi 

mäymuncan "ahududu; ağaç çileği" 
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mehrigiya  "adamotu" 

mıḫçop  "sinir otu" 

nämazşamgül  "akşamsefası" 

näyşäkär "şeker kamışı" 

pätäkildiz  "ek kök" 

peçäkgül  "sarmaşıkgillerden, mor, mavi ve pembe renkli çiçekleri olan bir süs 

bitkisi" 

piyazgül  "zambak" 

saçisunbul "çok yıllık bir bitki" 

sällägül "bir bitki türü; rododendron" 

sämbitgül "zakkum" 

särvinaz "servigillerden, bir süs ağacı" 

suvpiyaz  "sulu bataklık yerlerde yetişen bir bitki" 

suvräñ  "dağlarda ve tepelerde yetişen bir ot" 

şäkärḳamiş "şeker kamışı" 

şäpälaḳgül  "alman süseni" 

şäyṭanbutäsi "haşhaş" 

şäyṭankasä  "şeytan otu" 

şäyṭankavuş "ilkbaharda yetişen, kökü soğanlı, uzun yapraklı çok yıllık bir bitki" 

taḳmägül "kızılcıkgillerden, gövdesi çok dikenli, ufak ve kokulu çiçekli yabâni bir 

bitki" 

talkuçuk "söğüt ağacının yaprakları açmaya başlayan yeni dalları" 

tizimgül  "yabanî mine çiçeği" 

tonġıztäraḳ "domuz dikeni" 

topgül "başak biçiminde olan çiçekler; salkım baş çiçeklerin genel adı" 

tugmägül "dalya, yabanî ebem gömeci" 

tuyäpäypaḳ  "çöllerde ve tepelerde yetişen çok yapraklı yabanî bitki" 

yalġanbärg  "iki yapraklı tomurcuk" 

yältir(ä)baş  "çöllerde ve kumlu yerlerde yetişen pırıltılı yapraklı yabanî bir ot" 

zärpeçäk "sarmaşıkgillerden, başka bitkilerin gövdesine yapışarak tırmanan, 

sarımsı ince gövdeli yapraksız bir bitki" 

ziġırpayä  "susamgillerden; susama benzeyen bitkinin gövdesi"  
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b. Meyve ve sebze adları: 

aşḳavaḳ  "kavak" 

atemçäy(i)  "atın memesine benzeyen kırmızımsı üzüm"  

ayimḳavaḳ "erken yetişen bir tür kabak" 

badamzärdali  "bademe benzeyen kayısı türü" 

börikällä  "bir tür yuvarlak kavun" 

bulaḳoti  "dereotu"  

çälmä ḳavaḳ  "bir tür kabak" 

çilanciydä  "iğdegillerden, olgunlaşan meyvesi iğdeye benzeyen bir ağaç ve bu 

ağcınmeyvesi. 

çilimḳavaḳ  "kabuğu su testisi olarak kullanılan bir tür kabak" 

çinnitärb(v)uz "ala ve ince kabuklu erken olgunlaşan karpuz" 

çitiriḳavun  "koyu yeşil, ince kabuklu çok tatlı bir kavun türü" 

dästaralmä  "incire benzeyen elma" 

däştpiyaz  "prese"  

äncirşäftali   "incire benzer şeftali türü" 

ärkanıḳavun  "kabuğu toruncu ve sarı, uzun zaman saklanılabilen kavun türü"  

gülkäräm  "görünüşü güle benzeyen lâhana " 

ḫalili üzüm  "üzüm türü" 

ḫatinyanġaḳ  "bir tür badem" 

ildizmevä  "(şalgam, patates gibi) Bazı bitkilerin yenecek kökü" 

itḳavun  "yabanî kavun" 

itüzüm  "ufacık, siyah veya kırmızımsı meyveli, beyaz çiçekli bir bitki ve bu 

bitkinin meyvesi; it üzümü" 

ḳayinänar  "tadı mayhoş, taneleri kıpkırmızı nar" 

käklikoti  "kekik" 

källä-i-zaġ  "kalın kabuklu, siyahımsı mor renkli üzüm türü" 

ḳoḳancoḫari "beyaz mısır" 

ḳoybaş  "kavun türü" 

‛umrbaḳı  "uzun zaman saklanabilen sert ve sarı kabuklu kavun türü" 

mäkkäcoḫari  "mısır" 

mäkkäkadi "kestane kabağı" 

mäkkäsaçiḳ "kabak türü" 

mirzateräk "dümdüz yetişen kavak" 
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naḳşalmä "kabuğunun üzerinde kırmızı çizgileri olan elma" 

nanciydä "iğdegillerden, dolgun ve etli olan iğde" 

nasḳavaḳ  "armuda benzeyen bir kabak türü" 

paḫtä almä  "uzun süre saklanamayan bir tür yumuşak elma" 

ṣayibi üzüm  "ince kabuklu, pembe ve erik renkli üzüm türü" 

siltanpaşşayi  "bir tür elma" 

suvḳavaḳ "kabuğu sert ve dayanaklı bir tür kabak" 

şatut "dutları siyah ve kırmızı, ekşi veya tatlı olan dut ağacı ve bu ağacın dutu" 

şäftaliqaqı  "kuru şeftali" 

şäkärpäläk "etli ve tatlı kavun türlerinden biri" 

şäkärängur  "ince derili, açık yeşil bir çeşit üzüm" 

taġalçä  "dağ eriği" 

taşḳavaḳ "çok sert kabuklu yenmeyen bir tür kabak" 

urgäncikadi  "turuncu renkli, boyunlu bir tür kabak" 

zärġaldaḳşaftali "sarı ve büyük bir tür şeftali" 

 

3. Yiyecek ve içecekleri bildiren birleşik adlar: 

ab-i-zämzäm  "Mekke şehrinin yakınındaki zemzem pınarının suyu" 

aġızsüti  "yeni doğuran ineğin sütü" 

almäçay  "kuru elma ve sıcak sudan hazırlanan çay" 

aşḫamir  "hamurdan yapılan yemeklerin hamuru" 

çäḳmaḳḳand  "küp şeker" 

çayḫanä päläv  "çayevinde birkaç kişi tarafından sadece kendileri için yapılan 

pilav" 

gülḳand  "gül ve şekerle yapılan bir reçel türü" 

häżmiṭä‛am  "yemeyi sindirmeye etkili olan her şey" 

ḫorazḳand " çocuklar için horoz şeklinde yapılan şeker" 

ḳavunḳaḳı "kurutulmuş kavun"   

ḳavurmäpäläv  "tüm malzemesi yağda iyice kavrularak yapılan pilav" 

ḳaymaḳçay "kaymaklı çay" 

ḳazankäbab " tencerede yapılan kebap" 

ḳuştili "ince hamurdan üçgen ve dörtgen biçiminde yapılan, yağda pişirilen 

yiyecek" 
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laçiräfätir "ince yuvarlak hamur yaprakları birkaç defa üst üste katlayıp oklava ile 

açılarak hazırlanan ve tandırda pişirilen yağlı yiyecek" 

maşabä "yeşil mercimek ve kabaktan yapılan sulu yemek" 

maşkiçiri "yağ, pirinç ve yeşil mercimekten yapılan yemek" 

şirbirinc "pirincin süt ve şekerle pişirilmesiyle hazırlanan yiyecek; sütlaç" 

şirçay  "Süt, siyah çay ve tereyağının biraz tuz karıştırarak kaynatılmasıyla 

hazırlanan süt" 

takaşi "yaprak dolması" 

tälḳanḥälva  "şeker, yağ ve unla yapılan bir tür helva" 

yaräkimaġız (yaläkimagız) "çift çekirdekli badem veya kayısı çekirdeği" 

yeryanġaḳ "yer fıstığı" 

zäytunyaġı  "zeytinyağı" 

 

4. Şahısları ve şahısların özelliklerini bildiren birleşik adlar: 

adämäta  "Hz.Adem (a.s)" 

adämbaläsi  "insanoğlu, beşer" 

‛alämpänah  "insanların sığınacağı kişi, padişah" 

anäbaşi  "ev reisi; bir topluluğa lider olan kadın, çocuk oyunlarında iki gruba 

ayrılan çocukların önderleri" 

atäşḳalb  "kalbi heyecanla dolu olan kimse" 

atinbibi "çocukları eğitmek amacıyla evinde ders veren bayan" 

başbaşdaḳ  "yasalara veya kurallara uymayan kişi" 

başḳahräman "başoyuncu, roman, hikaye, tiyatro vb. edebiyat türlerinde en önemli 

kişi; başkahraman" 

bäççäṭälaḳ  "boşanan kadından doğan bebek" 

bäni adäm  " Âdemoğulları " 

bänibäşär  "insanlar"  

bäkavulbaşi  "aşçıbaşı"  

bäzmara "ziyafete, şölene süs katan" 

begayim  "beyin annesi veya karısı" 

beşik sopaḳ  "beşikte bir yanda yatıp başı düz olan kişi" 

boyḳız  "evlenmeyen bayan" 

cigärbänd  "evlat,  çok değerli ve kalben yakın olan" 

cigärgoşä  "evlat,  çok değerli ve kalben yakın olan" 
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coräbaşi  "latifeci arkadaşların reisi" 

çäġırköz  "şaşı" 

dällalbaşi  "tellal başı" 

dästyar "büyüklerin işlerine yardımcı olma, yardımcı" 

dilbänd  "insanın sevdiği kimsesi" 

‛äskärbaşi  "subay, komutan" 

elbegi  "bir boyun, bir kavmin reisi" 

ḥażirbaş  "koruma görevlisi" 

ḥäşärbaşi "imece yöntemiyle yapılan işleri yöneten kişi" 

häykältäraş "heykeltıraş"  

ḫocäbekä  "kadın patron; patronun karısı" 

ḫudarä(h)mäti "rahmetli" 

içkuyav  "gelinin evinde kaynata ve kaynanasıyla birlikte yaşayan damat; iç 

güveyi" 

işbaşi "işi yöneten kişi" 

işbaşḳaruvçi  "bir kurum veya bir müessesenin idari işleriyle ilgilenen kimse" 

işdosti  "aynı işte olan, aynı işi işleyen; iş arkadaş" 

kasägül "saki" 

karvanbaşi  "kervanbaşı" 

kelinayi  "yenge" 

kitabdost  "kitaba çok değer veren ve çok kitap okuyan kimse" 

közbuyämäçi "göz bağı, göz boyamacı" 

köznuri  "en aziz kişi; evlat" 

ḳalämähli  "yazarlar, edipler ve şairler" 

ḳayimmäḳam "yardımcı, muavin" 

läşkärbaşi "komutan" 

malcällab "celep" 

maldosti "hedefli, amaçlı arkadaş; mal arkadaşı" 

mälikuşşu‛ära  "şairlerin büyüğü, reisi" 

mirab "suyu ırmaktan arıklara pay etmeyi ve tarlalara ulaştırma işini üstlenen 

kimse" 

mirabbaşi "suyu ırmaktan arıklara pay etmeyi ve tarlalara ulaştırma işini üstlenen 

kişilerin başkanı" 

mirişikar "avcıların başkanı" 
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mirzabaşi "münşilerin başkanı" 

mulläväççä "medrese öğrencisi" 

nurididä  "evlât" 

oġribaşi  "hırsızların, eşkıyaların lideri" 

peşḳadäm "öncü, ilerici" 

ṣäfbaşi  "sırada en önde olan kişi, bir grubun lideri" 

säfärbaşi "yolculukta liderlik eden kişi" 

tirnaḳgädasi  "çocuğu olmayan,  çocuğa muhtaç olan" 

toybaşi  "düğüne rehberlik eden kişi" 

‛umryoldaşi  "karı koca"  

väline‛mät  "velinimet" 

väṭängäda "vatandan uzak kişi, yad ellerde dolaşan kimse" 

yäsavulbaşi  "Orta Asya hanlıkları döneminde yüksek makamda olan beylerin 

koruyucularının başkanı" 

yolbaşçı  "lider, önder, rehber" 

 

5. Akrabalıkları bildiren birleşik adlar: 

candosti  "kan kardeş" 

ḳayinegäçi  "büyük görümce; büyük baldız"   

ḳayinini  "kadın veya kocaya göre birbirlerinin erkek kardeşi" 

ḳayinsingil  "görümce, baldız"  

ḳayinboyin  "kadın veya kocaya göre birbirlerinin yakın akrabaları" 

ḳaynaġa (ḳayinaġa) "kadın veya kocaya göre birbirlerinin ağabeyi; kayınbirader"   

ḳaynanä (ḳayinanä) "kaynana"  

ḳaynatä (ḳayinatä) "kaynata" 

ḫaläbäççä "kuzen; teyzenin oğlu" 

ḳudäḫalä "gelin veya damadın ailesine mensup yaşlı kadın" 

 

6. Yeri bildiren birleşik adlar:  

altinvadi  "yemyeşil vadi, gelişen ve bol ürünlü bölge" 

anävätän  "ana yurt" 

aşpäzḫanä (aşḫana) "mutfak" 

bäluçḫanä  "mahalle adı" 

bändiḫanä  "ceza evi, hapishane" 
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baġı eräm  "cennet; güzel ve yemyeşil bahçe" 

baġkoçä (koçabaġ) "iki tarafında da meyve bahçeleri olan sokak" 

basmäḫanä  "basımevi, matbaa"   

başpäna  "ev, yuva, sığınılacak yer" 

bilimyurti  "üniversite, fakülte" 

butḫanä  "tapınak"   

cinkoçä  "ara sokak" 

cuvazḫanä  "bitki yağı üretilen yer" 

çapḫanä  "basımevi" 

çayḫanä  "çay ocağı, çayevi" 

çilläḫanä  "dervişlerin çile doldurdukları yer; çilehane" 

därsḫanä "dershane  

därvazäḫanä "koridor, dehliz" 

daruḫanä (davaḫanä)  "eczane"   

devanäḫanä  "psikolojik hastalarının yatırılarak tedavi edileceği sağlık kurumu" 

elçiḫanä "elçilik, sefaret" 

gülḫanä (issqḫanä) "çiçeklerin yetiştirildiği ev, çiçek evi" 

ġurbätḫanä  "gurbet yeri; fani dünya" 

‛ibadätḫanä  "ibadethane, tapınak" 

ḥacätḫanä  "tuvalet" 

işḫanä "iş yeri, ofis" 

karvansäray  "kervansaray" 

käptärḫanä  "güvercin yuvası" 

kitabḫanä  "kütüphane" 

kömirḫanä  "kömürlük" 

ḳamaḳḫanä  "cezaevi, hapishane" 

ḳaravulḫanä "bekçilerin bulunduğu yapı" 

ḳażiḫanä "mahkeme" 

ḳımarḫanä "kumarhane"   

ḳıynaḳḫanä "cezaevi, hapishane" 

ḳonaḳḫanä "otel" 

ḳoriḳḫanä "koruma altına alınan nadir hayvanlar ve bitkilerin bulunduğu geniş bir 

yer" 

ḳotirdünya "Tatlı ve acı olaylarla dolu olan dünya" 
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ḳoyḫanä "koyunların barındığı kapalı yer, ağıl" 

layḫanä "çamur hazırlanan veya alınan çukur" 

matämḫanä  "yas evi" 

mäġribzämin  "batı; Avrupa ve Amerika kıtaları" 

mäşriḳzämin "doğu; Asya ve Afrika kıtaları" 

mehmanḫanä "otel, konukları ağırlamakta kullanılan ev, salon" 

mu‛ayenäḫanä  "muayenehane" 

murdäḫanä "ölüevi" 

ortämäktäb "ortaokul" 

otinḫanä "odunluk, kömürlük" 

ölikḫanä "morg" 

padäḫanä "ahır, hayvan damı" 

paytaḫt  "başkent" 

räṣädḫanä  "gözlemevi" 

säfarätḫanä "elçilik" 

sämanḫanä  "samanlık" 

säyilbaġ "nevruz bayramı gibi büyük kutlama törenleri yapılan bahçe" 

sigirḳuyruḳ  "iki veya üç tarafında yokuşu olan yer" 

solḳıldaḳ yer  "ekmeye hazırlanan yer" 

suvasti  "su altı"   

suvänbari  "baraj" 

şahkoçä "ana cadde, ana yol" 

şifaḫanä  "hastane" 

tañtel "benzinlik" 

ṭäḥarätḫanä  "abdesthane, tuvalet" 

täkyäḫanä  "şiaların aşure ayında yas tutma amacıyla toplandıkları yapı" 

topḫanä  "savaş toplarının saklandığı yer; tophane" 

toyḫanä  "düğün evi" 

 

7. Zamanı, mevsimi bildiren birleşik adlar:  

altinkuz  "yılın bol ürünlü ve meyveli mevsimi" 

burnaçaġ  "eski çağ, geçen zaman" 

ḳamäriyil  "kameri yıl; ay takvimi" 

ḳoyyili  "on iki hayvan yılından biri; koyun yılı" 
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ḳurbanayi "kurban ayı, zilhicce" 

ḳuyanyili  "tavşan yılı" 

ḳuyaşyili "güneş yılı; güneş takvimi" 

miladiyil "miladi yıl, miladi takvim" 

muzdävri  "buz devri" 

oḳuvyili  "öğretim yılı" 

siçḳanyili  "sıçan yılı" 

şämsiyil  "güneş yılı" 

tonġızyili  "domuz yılı" 

yilayaġı  "yılsonu"  

yilbaşi  "yılın ilk günleri; yılbaşı" 

yilboyi  "yıl boyunca" 

żärbüläcäl "belirlenmiş olan süre" 

 

8.  Aletleri ve nesneleri bildiren birleşik adlar: 

ahäksüti  "suda çözünmüş kireç taşı" 

ahäktaş  "kireç taşı" 

aḫurçob   "kalıp, ayakkabı derisini biçimlendirmek için kullanılan âlet" 

alavkuräk  "ateş almak için kullanılan kısa saplı metal kürek; faraş"  

alḳındıḳayraḳ  "bıçakları keskinleştirmek için kullanılan siyahımsı taş, bileği taşı" 

altingugird  "çok hızlı yanan sarı renkli kimyasal madde" 

altinḳazıḳ  "kutup yıldızı" 

amaçboyunturuḳ "çift süren veya arabaya koşulan hayvanların birlikte 

yürümelerini sağlamak için boyunlarına geçirilen bir tür ağaç çember ve toprağı 

açmak için boyunduruğun ucuna bağlanan demir dişli ağaç alet" 

aşpiçaḳ  "kemik kırmak, et kesmek için kullanılan büyük bıçak" 

aştäḫtä  "hamur açmak ve kesmek için kullanılan tahta" 

atäşkuräk  "ateş almak için kullanılan kısa saplı metal kürek; faraş" 

aybaltä  "ucu aya benzeyen uzun saplı bir balta türü"  

ayinäbänd  "camlı, camla süslenen" 

aymamä  "ay" 

ay(i)näyicähan  "dünyayı gösteren efsanevi ayna" 

aypärçä  "hilal"  

azıḳtiş  "azı dişi"  
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basḳanteri "kuzunu derisinin dışındaki derilerin tümü" 

başmäḳalä  "manşet" 

belküräk "bel" 

boyinbaġ  "hayvanların boynuna takınan halat" 

boyinturuḳ "boyunduruk" 

cävhärlimu  "limon asidi" 

cinçiraḳ  "lamba" 

çaycoş  "isıtıcı, çaydanlık" 

çayçäḳa  "ufak tefek şeyler için harcanan para; çay parası" 

çayġolçä  "ısıtıcı, çaydanlık" 

çayḳaşıḳ  "çay kaşığı" 

çäḳmaḳtaş  "çakmak taşı" 

çärḫpäläk "su gücüyle çalışıp büyük arktan su çıkaran mekanizma, su değirmeni, 

donma dolap"  

çilläsuvi  "kışın tarlalara ve ağaçlara verilen su"    

çiraḳpayä  "üstüne lamba koymak için ağaç veya demirden yapılan araç" 

daşḳazan  "düğünlerde, merasimlerde yemek yapılan büyük kazan" 

dästḫaṭ "elle yazılan mektup, imza" 

dästmayä "sermaye" 

devartaş  "taştan yapılan duvar, yollarda engel olarak konan taş" 

dolänämunçaḳ "sarımsı ve benli büyük boncuk" 

durdanä  "inci" 

äççıḳtaş  "demir sülfatından elde edilen, halk arasında ilâç olarak kullanılan bir tür 

asitli tuzuz taş hâline getirilen biçimi"  

älmänäḫ  "yazar ve şairlerin tarihi, siyasi ve edebi eserlerinin toplamı" 

gäzçob  "uzunluğu bir metre kadar olan, ölçmek için kullanılan, ağaçtan yapılan 

araç" 

güldästä  "buket, gül demeti" 

gülab "çiçeksuyu,  çiçek parfümü" 

gülḳayçi  "çiçekleri kesmek ve şekil vermek için kullanılan makas" 

gülḳaġaz "duvar kâğıdı; genellikle odaların veya kapalı alanların duvarlarını 

süslemeye yarayan süs kâğıdı" 

gülkörpä "genellikle duvarlara asmak, döşeklerin üzerine örtmek için çok süslü bir 

biçimde elde dikilen perde" 
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ġaltäkärabä "tek tekerli, insan gücüyle yürüyen araba" 

ġaltäkmalä "ekmeye hazırlanan tarlanın toprağının düzlemek amacıyla kullanılan,  

silindire benzeyen kısa ağaçtan yapılan ağır bir araç" 

ġozäpoçaḳ "pamuğun kuruyan kabuğu" 

‛aṭrṣabun  "hoş kokulu sabun" 

ḫaläçob  "eşiği sürmek için kullanılan ucu ince kısa ağaç" 

ḫantäḫtä  "yemek masası" 

ḫaṭçob "okunmakta olan sayfayı kolayca bulabilmek için bu sayfanın arasına 

konulan çöp veya bir parça kağıt" 

ipäkpaḫtä "lifleri uzun, ince ve kolayca kopmayan pamuk" 

işpeç  "iğnelik" 

ḳadaḳtaş  "ağırlığı 400gr olan taş" 

ḳalämtäraş  "kalemtıraş" 

ḳarinbaġ  "atın karnının altından geçirilerek at arabasına bağlanan tasma, bağ" 

ḳayraḳtaş " masat, bileği taşı, kayrak" 

ḳaziḳromal "süsleme amacıyla çiviye asılan her şey" 

kärvanḳuş "yazın gecenin yarısında gökyüzünün doğu tarafında görünen bir takım 

küçük yıldız" 

kiristälgilas  "kristal bardak" 

ḳıliçbaġ "kılıç kayışı" 

ḳılköprik "sırat köprüsü" 

ḳırrätaş  "kenarlı taş" 

közaynäk  "gözlük" 

közmunçaḳ  "göz boncuğu, nazar boncuğu" 

ḳıymätäḫtä "eti kıyma yapmak için kullanılan tahta" 

ḳolbaġ "beşik bağı" 

ḳolḳab "eldiven" 

ḳoltiḳtäyaḳ "koltuk değneği" 

ḳolyazmä "el yazması" 

ḳoşaḳaġız "iki ağızlı silah; çifte" 

ḳoşaḳ ärḳan "birkaç koyun ve keçi bağlanan halat" 

ḳoşḳulaḳ "iki tarafında tutağı olan kap veya tepsi" 

ḳoştıġ "iki namlulu, iki uçlu kılıç" 

ḳoştirnaḳ "çift tırnak işareti" 
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ḳoyinçontäk  "iç cep" 

közyaşi  "gözyaşı" 

ḳumtaş "kum taşı, kuvarsit" 

kunbäy‛  "günlük verilen para, gündelik" 

längärçöb "jimnastikçilerin halat üzerinde yürürken dengelerini korumak için 

elerinde tuttukları direk" 

läyläkḳar "lapa lapa kar" 

malyaġı  "kuyruk yağı; hayvanlardan elde edilen yağ" 

maşpayä "yeşil mercimeğin gövdesi" 

maycuvaz  "bitkilerin yağını elde etmek için kullanılan geleneksel araç" 

mayçiraḳ(ġ) "don yağı lambası, gaz lambası" 

mıḫçop  "ağaçtan yapılan çivi" 

milligram "miligram" 

muztaġ "buz dağı" 

nanḫamir "ekmek hamuru" 

ösimlikyaġı "bitki yağı" 

ölikṭäbi‛ät  "cansız nesneler" 

payteşä  "balta" 

pärçinmıḫ  "döşemeci çivisi" 

peştäḫtä  "tezgah" 

pilläġozä  "koza" 

piltäbäḫmäl "kumaş türü" 

poçaḳpillä  "ipek böceğinin deldiği ağı" 

popänäkot  "su yosunu" 

postdunbä  "koyun kuyruğunun derisi" 

roznamä  "gazete" 

simyaġaç  "elektrik, telefon direği" 

supätaġ  "doruğunda düz yeri olan dağ" 

supaltabaḳ  "özlü kilden yapılan derin tabak" 

surmäçob  "sürme çubuğu" 

şäbçiraḳ  "karanlıkta lâmba gibi parlayan efsanevi mücevher" 

şamçiraġ "mum" 

şäyṭanteri  "pamuktan dokunmuş bir tür kalın dokuma" 

şipirmäḳılıç "bir tür ucu eğik kılıç" 
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taġburni "dağın dışarıya doğru kabaran kesimi" 

taşboran  "yukarıdan aşağıya şiddetle düşmekte olan taşlar" 

taşkömir  "taş kömürü" 

tägçärm  "ayakkabıların tabanında kullanılan dayanıklı deri parçası, pençe" 

temirḳafäs "demirden yapılan kafes" 

temirḳaziḳ "demirkazık; kutup yıldızı" 

temirtäk "demir parçası, işe yaramayan eskimiş bıçak" 

ṭälaḳḫaṭ  "boşanma ilamı" 

ṭälaḳnamä  "boşanma ilamı" 

temirdäftär  "yasal yazıların defteri" 

ṭillätiş  "altından yapılan diş" 

temirtaş "demir madeni, demir cevheri" 

tikçizıḳ "dikey" 

tonġızoḳ  "yabanî domuzları avlamak için kullanılan büyük ok" 

torḳavaḳ "akbaba kuşunu barındırmak için alt kısmı kabak kabuğundan veya 

tahtadan çember şeklinde yapılan özel örgü kafesi" 

toyḫat  "davetiye" 

ṭumarnusḫa "muska biçiminde yazılan yazı" 

turptäraş  "rende" 

tuyäṣändiḳ  "büyük sandık"    

tuzġolçä "su ile tuzun karıştırıldığı derin bir tabak" 

yaġaçayaḳ (çobayaḳ) "cambaz ayaklığı" 

yastiḳcild  "yastık kılıfı" 

yäkkäçob "köprü olarak kullanılan direk" 

yerḳabıġı  "yer kabuğu" 

yeroçaḳ "yerde kazılan ocak" 

yeryaġı  "petrol; yer yağı" 

yilnamä  "bir yılda bir kez basılan dergi; bir yılın olaylarını kapsayan kitap" 

yolkira  "yol parası" 

ẓäfärnamä  "savaşlarda kazanılan başarıları hikâye eden yapıt" 

zährihälahäl "efsanelere göre hemen öldürücü zehir" 

zähri ḳatil "ölümcül zehir" 

zämbileşik "dallardan dokunan perde veya kapı" 

zämbilġaltäk "el arabası" 
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żärbcädväli  "çarpım çizelgesi" 

zinäpayä  "merdiven" 

 

9. Çeşitli iş, mesleğe dair belgeleri bildiren birleşik adlar: 

äsasnamä  "birer kurum, kuruluş, parti ve derneğin yasası" 

aynamä  "ayda bir kez basılan gazete"   

cävabnamä  "cevap olarak yazılan yazı" 

dä‛vätnamä  "çağırı kâğıdı; davetiye" 

guvahinamä "bir şeyi kanıtlayan resmi belge" 

‛ähdnamä  "anlaşma şartlarını ve iki tarafın imzasını taşıyan kâğıt" 

ḫabärnamä  "bir olay hakkında bilgi verilen belge" 

icazätnamä  "izinname, izin kâğıdı" 

iltimasnamä  "istida, dilekçe, arzuhal" 

mä‛lumatnamä "bilgi mektubu" 

muracä‛ätnamä "çağırı mektubu, davetiye" 

namä-i-ä‛mal "insanın yaptığı iyilik ve kötülüklerinin belgesi" 

nirḫnamä "fiyatlandırma çizelgesi" 

niẓamnamä "tüzük" 

şähadätnamä  "diploma, sertifika" 

şikayätnamä  "şikayet mektubu" 

şärṭnamä "sözleşme, antlaşma, mukavele" 

tä‛birnamä  "tabirname" 

täbriknamä "tebrik yazısı, kutlama yazısı" 

täklifnamä  "davetiye, davetname" 

täşäkkürnamä "okullarda belli bir başarı düzeyinin üzerine çıkan öğrenciye 

karnesiyle birlikte verilen belge" 

tilḫaṭ  "belge, senet" 

väkalätnamä "vekâletname" 

väsiyätnamä "vasiyetname" 

 

10. Gelenekleri bildiren birleşik adlar: 

ärvaḥaşi  "rahmetli olanlar için pişirilen yemek" 

bäzmi cämşid  "şahane ziyafet ve içki meclisi" 

beşiktoyi  "beşik düğünü"   
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fatıḥatoyi  "nişanlama" 

gülçinar  "bir tür kâğıt oyunu" 

ḫatmiḳuran "kuran’ın tamamını okuma; hatim" 

ḫatnätoyi  "sünnet düğünü" 

ḫınäkeçäsi  "kına gecesi" 

kelinsälam  "gelinin geldiği günün ertesi günü erkenden gelini, damadın 

akrabalarıyla tanıştırmak için yapılan selâm töreni"  

kengäşaşi "düğün vb. törenlerin gerçekleştirilmesini dayanışmak için verilen 

ziyafet" 

ḳarboran  "kartopu oyunu" 

ḳavunsäyil  "kavun tarlasında kavun yeme eğlencesi" 

ḳoştäḳım "millî oğlak oyununda iki oyuncunun yan yana gelip oğlağı dizlerinin 

altında sımsıkı tutması ve elden bırakmaması; başka oyuncuların oğlağı 

almamaları için çaba gösterme durumu" 

ḳulaḳçözmä "geleneksel çocuk oyunu" 

mäṣliḥätaşi  "düğün töreninin düzenlenmesiyle ilgili yapılan istişare ziyafeti" 

nämaz(di)gär "ikindi namazı, öğle ile akşam arasındaki zaman dilimi" 

nämazşam  "akşam namazı" 

nävrozi‛äcäm  "Özbek Türklerinin klâsik şarkılarından birinin adı" 

oġıltoyi  "sünnet düğünü" 

sünnättoyi "sünnet düğünü" 

sütḥäḳḳı  "başlık parası" 

şähnaz "Özbek Türklerinin klasik ezgilerinden biri" 

şäşmäḳam  "altı makamdan ibaret olan (buzurg, neva, dügah, segah, rast ve ırak) 

Özbek Türklerinin klâsik musikisi" 

uytoyi (tamtuyi) "yeni ev alma veya yapma münasebetiyle yapılan kutlama töreni" 

yaräkimaġız (yaläkimagız) "çocuk oyunu" 

yilaşi  "rahmetli olan kişinin yıl dönümünde hatim indirilerek verilen yemek" 

zifafkeçäsi  "gerdek, zifaf" 

 

11. Geleneksel eşyaları bildiren birleşik adlar:  

aybaldaḳ  "hilale benzeyen süslenmemiş küpe" 

aybasmä taḳḳı  "erkek şapkasının bir türü" 

bärgikäräm  "han atlası adlı açık yeşil bir tür kumaş" 
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badamgül(li)doppı (badamgül taḳḳı) "çiçekleri bademe benzeyen millî şapka" 

basmä äraḫçin  "kadın şakasının bir türü" 

belbaġ  "cübbe veya giysinin üzerinden bele bağlanan dörtgen mendil; bel bağı" 

biläküzük  "bilezik" 

boġcamä  "giysileri örtmeye yarayan bez örtüsü; örtülen giysiler"  

boyinṭumar  "altın veya gümüşten yapılan boyun sargısı; muska" 

caynämaz  "seccade"    

çäḳmaḳtelpäk  "üstü kumaştan kenarı ise kürk derisinden yapılan şapka" 

çämändägüldoppi  "üstüne çiçekler dikilmiş bir şapka türü" 

dästromal "mendil" 

dakäfäräñ  "ipekten dokunan ince ve zarif mendil" 

dutar "genellikle Orta Asya ülkeleri, Afganistan ve İran’da çalınan iki telli çalgı" 

egärḳaş taḳḳı  "şapka türü" 

gülkörpä "genellikle duvarlara asmak, döşeklerin üzerine örtmek için çok süslü bir 

biçimde elde dikilen perde" 

ġaläbätaci "hoş kokulu ağacın ince dalı ve yapraklarından yapılan,  

yarışmayı kazanan yarışmacının başına konulan taç; galibiyet tacı " 

ġıcimbaḫmäl  "ipekten dokunan bir tür dokuma" 

ġıcimromal  "ipekten dokunan, belirgin çiçekli başörtüsü" 

ġozäpoçaḳ romal  "ipekten dokunan, çiçekleri pamuğa benzeyen mendil" 

ḥacidoppi  "hacıların Mekke’den hediye olarak getiren özel Türk şapkası" 

ḫanäṭläs "pekiyi ipekten elde dokunan atlas" 

iştanbaġ  "pijama bağı" 

käcäkitaḳḳı  "şapka türü" 

käläpoş  "şapka" 

kokräkburmä  "göğsü kıvrımlı bir tür giysi" 

ḳurbaḳḳagül taḳḳı "şapka türü" 

paçäpostin "tilki vb. hayvanların bacaklarının derisinden yapılan cübbeye 

benzeyen giysi" 

pälävḫorlik ton "yemekli toplantılarda giyilen hırka" 

päşşäḫanä "cibinlik" 

pättıġgül taḳḳı  "şapka türü" 

saçbaġ "yaşı büyük kadınların saçlarına taktıkları gümüş gibi şeylerle süslü bağ" 

saçpopäk "kadınların saçlarına taktıkları siyah ip veya ipekten yapılan süs" 
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sävätḳalpaḳ  "hasır şapka" 

ṭilläḳaş  "altından yapılan ve süs için alına takılan bir takı" 

ṭumarçägül taḳḳı "şapka türü" 

yorgäkbaġ  "kundak bağı" 

yüzkörümçi "yüz görümlüğü" 

zäncirgül taḳḳı  "çiçekleri zincirli olarak dikilen şapka" 

zärkakil  "bayanların saçlarına taktıkları gümüşten yapılan bir süs takısı" 

 

12. Organ adlarını bildiren birleşik adlar:  

‛aḳltişi  "yirmi yaşında altlı üstlü ve sağlı sollu, en içeride çıkan azı dişi, akıl dişi" 

aşḳazan "mide" 

ayḳulaḳ  "suda yaşayan bazı hayvanların nefes alma organı, solungaç" 

başbärmaḳ "başparmak" 

belumurtḳasi  "bel omurgası" 

boyinumurtḳasi  "boyun omurgası"    

burunpärägi  "burun perdesi" 

caduközlär  "büyüleyen gözler" 

cävlanközlär  "fitneci, çekici gözler" 

çärasköz  "siyah göz" 

dumġo(a)zä "kuyruk kemiği ve eti" 

ḥärammäġız  "omurilik" 

kokräkḳafäsi  "göğüs kafesi" 

közgävhäri  "göz bebeği"    

közġolägi  "göz bebeği" 

közpärdäsi  "gözün doku katmanları (iris, retina, plasenta; meşime)" 

közsaḳasi  "göz bebeği" 

ḳatḳarin  "geviş getiren havanların midesinin iç yüzeyi" 

ḳırräburun  "gagaya benzeyen burun" 

ḳıyġırburun "gagaya benzeyen burun" 

ḳoyköz "koyu kırmızı göz" 

kuräktiş "öndeki iki büyük diş; ısıran diş, kesici diş" 

ḳuräläyköz "ceylanın gözüne benzeyen göz" 

ḳuşburun "kuşun gagasına benzeyen burun" 

miyäḳarinçäsi  "beyin lobları" 
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muguzpärdä "gözbebeği üzerindeki ince tabaka" 

ötpufägi  "safra kesesi, öd kesesi" 

şähadätbärmaġı  "işaret parmağı, şahadet parmağı" 

yüräkḳarinçäsi  "karıncık" 

 

13. Hastalıkları bildiren birleşik adlar:  

çilläşir "nikotin asidinin azalmasından dolayı cilt ve bağırsakta bulunan bir 

hastalık" 

çilläyärä "çocuğun doğduğu ilk günlerde görülen yüksek ateşli, kırmızı renkte 

geniş lekeler döktüren, kuluçka dönemi üç dört gün süren tehlikeli hastalık" 

eşäkyemi  "bir tür kaşındırıcı cilt hastalığı" 

içburuġ  "kanlı ishal, dizanteri" 

ḳanbasimi  "tansiyon" 

mayḫoräk  "insanın başında, atın yelesinde bulunan dermatolojik bir hastalık" 

şäkärkäsäli  "şeker hastalığı; diyabet" 

tişaġrıḳ "diş ağrısı" 

 

14. Karışık Grup: Bu grupta yer alan birleşik adlar, yukarıda belirtildiği üzere genellikle 

soyut kavramları karşılamakla beraber " ab-i-ĥäyat, ilanizi , ḳılav " gibi birkaç somut 

kavramı da karşılamaktadır. Bunun yanı sıra ölçü birimlerini bildiren "ämpiyärmetr, 

kalorimetr, millimetr, kilogram, kilometr, millimetr, santimetr " gibi yabancı dillerden 

Farsça aracılığıyla alınan birleşik adlar da bir nesne veya somut kavramı bildirmektedir. 

Bu birleşiklerin yukarıdaki gruplarda değerlendirilmesi güç olduğu için karışık grup 

içerisinde değerlendirmeye çalışıldı. 

ab-i-ĥäyat "hayat suyu; efsanelere göre içen kimseye ölümsüzlük sağlayan su; 

efsanevi pınar suyu; hayat için değerli olan şey" 

ab-u-hava "iklim, hava durumu" 

aḫırülämr  "eninde sonunda"  

aḫırzäman "dünyanın sonu; kıyamet" 

atkuçi  "beygir gücü" 

ayimapä  "yaşlı kadınlara saygı, kızlara ise sevgi göstermek için söylenen saygı 

sözcüğü" 

ayimpaşşä  "yaşlı kadınlara söylenen saygı sözcüğü; bayan adı" 

baştubän  "aşağıya doğru, alçaklaşma" 
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başustigä  "başüstüne" 

bäççaġar "sövmek için kullanılan kelime" 

çämändägül  "çok çiçekli" 

‛äks-ül-‛ämäl  "tepki" 

ämpiyärmetr "ampermetre" 

ärkanidävlät "devlet adamları" 

ḫalḳara  "uluslararası" 

ḫamṭämä‛  "boşuna isteme, boş dilekler"  

ḫamvä‛dä  "tam söz vermeme" 

ḫaspoş  "bir yeri yahut bir şeyi çalı çırpıyla gizleme; bir kusuru, suçu 

başkalarından gizleme" 

hicranoti "ayrılık ateşi" 

ḥusniḫat "güzel yazı sanatı" 

ilanizi  "yılan izi" 

ilhampärisi  "şair veya yazara ilham veren güzellik" 

iskänäpäyvänd  "ağacın gövdesini yararak aşılama"    

iżaḥṭäläb  "açıklama gerektiren" 

‛izzätinäfs  "öz saygı; kişinin kendine verdiği değer" 

kalorimetr  "kalorimetre" 

ḳasämyad  "görev yemini" 

kilogram  "kilogram" 

kilometr  "kilometre" 

kişänbänd "zincirlenen; tutsak" 

ḳılav "bir tür hastalıktan dolayı at ve ineklerin ağzından akan sıvı madde" 

ḳırġınbärat  (ḳırġınsuran) "katliam, soykırım; şiddetli çatışma" 

ḳoşavaz  "iki sanatçı tarafından söylenen şarkı" 

közbaġlavçi "gözü aldatmak amacıyla özel olarak hazırlanmış araçlarla göz bağı 

yapma sanatı, illüzyonizm; el çabukluğu ile göz boyama" 

közḥäḳḳı  "göz hakkı" 

közöngi  "göz önü" 

kunarä  "bir gün sonra" 

ḳuşuyḳusi  "tavşan uykusu, kuş uykusu" 

mamägulduräk "yıldırım" 

mamäḳaldiraḳ "yıldırım" 
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mamätälaḳ "sert bir darbenin sonucunda vücutta oluşan mavimsi leke" 

mäymunbazar "aşırı kalabalık, düzensizlik, karışıklık" 

mäzäḫoräk "bir yiyeceğe aşırı derecede düşkün olan; elde edilen bir şeyi tekrar 

elde etmek için temayül gösterme" 

millimetr "milimetre" 

mulläkä "bir kişinin kendisinden daha büyük kişilere kullandığı saygı sözü" 

ölikuyḳu  "gaflet, derin uyku" 

payḳadäm  "adım; ayak izi" 

peşanäteri "zahmet" 

santimetr  "santimetre"    

sözbaşi  "önsöz, söz başı"  

sözoyini  "kelime oyunu" 

ṣubḥiṣadiḳ "şafak" 

suʾiḳaṣd  "suikast" 

suʾistifadä  "görev, yetki vb.ni şahsî çıkarı için kötüye kullanma" 

suʾisti‛mal "suiistimal" 

suvḳar "iki su veya ırmağın kesişme noktası" 

suvpärisi  "deniz perisi" 

şäkärabsayä "ağaçların gölgesi" 

tañşämali  "tan yeli" 

taşbaḳaḳadäm "kaplumbağa yürüyüşü" 

tärci‛bänd "terciibent; divan edebiyatında uyakları başka başka olan birkaç bentten 

oluşan ve her bendin sonunda tekrarlanan bir beyit bulunan bir manzume biçimi" 

tärcimäiḥal  "öz geçmiş" 

tärkibibänd  "terkibibent; divan edebiyatında uyakları başka başka olan birkaç 

bentten oluşan ve her bendin sonunda kafiyeleri aynı birer beyiti bulunan 

manzume biçimi" 

temirintiẓam  "sıkı düzen" 

temiriradä  "sabit irade, iradesi değişmeyen" 

temirḳanun  "sert uygulanan kanun" 

tuzḥäḳḳı  "birisinin yaptığı iyiliğin karşılığı olarak iyilik yapma" 

‛umrpäymanäsi  "ömür ölçütü"  

‛umumdävlät  "tüm devleti ilgilendiren" 

‛umumḫalḳ  "tüm halk" 
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‛umumittifaḳ  "genel birlik, sendika koordinasyonu" 

‛umummilli  "tüm millete ait, kamuya ait" 

vaḳtçaġlik  "eğlenme" 

vaḳtḫuşlik  "eğlenme, keyif" 

väḥdätivucud  "panteizm; tüm tanrıcılık" 

vicdan‛äẕabi  "vicdan azabı" 

yanbaş "yanı baş" 

yetimḥaḳḳı  "yetim hakkı; yetimin babasından kalan miras" 

żärbcädväli  "çarpım çizelgesi" 

başḳatirmä  "bulmaca" 

yävm-ül-ḥaşär "kıyamet günü, mahşer günü" 

2.1.1.2. Ad + Sıfat Biçimindeki Birleşik Adlar  

Bu biçimle yapılan birleşik adlar, Arapçadan ve Farsçadan değiştirmeden alınan 

birleşik adlar ve Özbek Türkçesinin sözvarlığındaki kelimeler ile yapılan birleşik adlar 

ölmek üzere ikiye ayrılmaktadır. Arapçadan alınan birleşik adlara, "aḳlisälim, 

du‛ayiḫayr " gibi birleşik adlar; Farsçadan alınan birleşik adlara da "çaysaf,  ḫamirturuş, 

taḫtirävan, piyazdaġ " gibi birleşik adlar girer. 

 Özbek Türkçesinin sözvarlığındaki kelimeler ile yapılan birleşik adlar, hem ek 

alarak hem de ek almadan yapılmıştır. Örneğin: "başḳatirmä, burmäḳarä " gibi birleşik 

adlar, fiilden ad, sıfat yapan "mä" yapım ekini alarak birleşirken, "bärginazik, tirnaḳ 

gädasi " gibi birleşik adlar ise iyelik ekini alarak birleşmiştir. "yertolä, baldirḳarä " gibi 

birleşik adlar ek almadan yapılmıştır.  

Ad + sıfat biçimiyle yapılan birleşik adların sayıca çok az olduğu dikkati 

çekmektedir.  Bu biçimde yapılan adlar, çeşitli soyut ve somut kavramları 

bildirmektedir. Sayıca fazla olmayan ad + sıfat biçiminde yapılan birleşik adların alt 

gruplara ayrılması oldukça güçtür.  

‛aḳlisälim  "sağduyu" 

baldirḳarä  "hekimlikte kullanılan bir tür bitki" 

başi açiḳ  "başörtüsüz bayan; dul; kimseyle nişanlanmayan kız" 

başibaġliķ "nişanlandırılan kişi" 

bängidevanä  "yaprakları büyük, çiçekleri sarı ve mor renkli afyon gibi 

uyuşturucu ve keyif verici bir bitki ve bu bitkiden elde edilen madde" 

bärginazik  "kavun türü"  
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burmä ḳarä  "çamgillerden bir bitki" 

çaysaf  "çay filtresi" 

danäşor  "çöllerde yetişen bir tür ot" 

du‛ayibäd  "beddua" 

du‛ayiḫayr  "birine Allah’tan iyi şeyler isteme" 

ḫamirturuş  "maya" 

işbilärman "iş adamı" 

ḳaläm‛aciz  "yazması veya ifadesi güç olan konu" 

ḳıymäbap "kıymaya uygun olan et" 

közḳaräsi  "göz bebeği" 

közibitik "gözleri açılmayan hayvan yavrusu" 

layçaḳır  "giysilerin üzerine sıçrayan çamur parçaları" 

paḫtädaġ  "yağda veya ateşte ısıtılarak yara üzerine konan pamuk" 

piyazdaġ  "yağda kızartılan soğan" 

taḫtirävan "dört kişi tarafından taşınan hükümdarların oturduğu büyük koltuk" 

yertolä  "bodrum" 

2.1.1.3. Sıfat + Ad Biçimindeki Birleşik Adlar 

Bu biçimle yapılan birleşik adlar, yapı bakımından sıfat tamlaması biçiminde 

yapılmıştır. Bu biçimdeki birleşik adlar renk, nitelik ve özellik bildiren sıfatların bir 

adla bir araya gelerek birleşmesinden oluşur. Genellikle bitki, hayvan, kuş, böcek, yer, 

şahıs, yiyecek-içecek, zaman, hastalık ve nesneleri bildiren birleşik adlar bu biçimde 

yapılmıştır. Özbek Türkçesinde Ad + ad biçimiyle yapılan birleşik adlardan sonra en 

çok işlek olan ve en çok birleşik ad yapan biçim sıfat + ad biçimidir. Bu biçimle yapılan 

birleşik adlar, çeşitli somut ve soyut kavramları karşılamak üzere aşağıdaki 9 semantik 

gruba ayrılabilir: 

1. Bitkileri bildiren birleşik adlar 

2. Hayvanları, kuşları bildiren birleşik adlar 

3. Yiyecekleri ve içecekleri bildiren birleşik adlar 

4. Şahısları bildiren birleşik adlar 

5. Yerleri bildiren birleşik adlar 

6. Nesneleri bildiren birleşik adlar 

7. Hastalıkları bildiren birleşik adlar 

8. Zamanı bildiren birleşik adlar 



 103 

9. Karışık grup 

Ad + ad biçiminde olduğu gibi sıfat + ad biçiminde de en çok yapılan birleşik 

adlar sırasıyla bitkileri, meyveleri, hayvanları, kuşları, böcekleri ve nesneleri bildiren 

birleşik adlardır. Bunların yanı sıra sayıca az olsa da yiyecek-içecek, şahıs, yer, hastalık 

ve zamanı bildiren birleşik adlar da yapılmıştır. 

 

1. Bitkileri ve meyveleri bildiren birleşik adlar:  

äläpoçaḳ(ġ)  "kabuğu siyah, beyaz, gri, yeşil renkli olan kavun türü" 

älätärbuz  "kabuğunda kuyu yeşil çizgileri olan karpuz türü" 

aḳbaş  "gövdesi yarım metre kadar uzanan çok yapraklı, ufak ve beyaz çiçekli 

yabanî bitki"  

aḳçäyir  "çiçekleri küçük, renkleri sarımsı veya krem renkli olan bir bitki" 

aḳçeçäk  "Orta Asya'da yetişen beyaz çiçekli, bağ yapraklı, birçok çeşidi olan 

bahçeleri süslemek için dikilen ağaç" 

aḳkişmiş  "ince kabuklu, beyaz renkli, taneleri küçük kurusu yapılan bir tür üzüm;  

çekirdeksiz üzüm" 

aḳkuräñ (aḳterek) "kavak ağacı" 

aḳlobya  "beyaz fasulye" 

aḳnäbat  "kabuğu beyaz, sarı, çok tatlı kavun türü" 

aḳşuvaḳ "ufak beyazımsı çiçekli, keskin kokulu, sert, ince ve uzun gövdeli 

yabanî bir bitki; süpürge otu" 

aḳtikän  "akdiken, alıç" 

aḳuruġ  "kabuğu ve çekirdeği beyaz çok tatlı bir tür kavun" 

asmäḳavun  "Özel odalarda asılarak uzun süre saklanılabilen sert kabuklu, turuncu, 

sarı ve açık yeşil renkli kavun türü" 

bayçeçäk  "ilkbaharın ilk günlerinde açan çiçek, çiğdem" 

çalüzüm  "taneleri büyük, çok tatlı, kuyu kırmızı ve açık yeşil renkli bir tür üzüm" 

çinbärg "bitkilerin yapraklarında büyüyen çekirdek, özellikle pamuk elmasında 

büyüyen pamuk çekirdekleri" 

devpeçäk  "bir tür zarar verici, sarmal yabanî bitki" 

girdäyüzüm  "ince kabuklu, beyaz, yuvarlak üzüm türü" 

ḫamtak  "üzüm ağacının ürünsüz ve kesilen dalları" 

kättäḳorġan  "taneleri ve salkımları büyük bir üzüm türü" 
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ḳarä ändiz  "dağlarda ve tepelerde yetişen, ilâç yapımında kullanılan yabanî bir 

bitki" 

ḳarä ärçä  "servigillerden, kısa dallı, iğne yapraklı, sürekli yeşil olan bir ağaç" 

ḳaräbaş  "siyahımsı çiçekli ve kalın dallı bir bitki" 

ḳaräbuġday  "tohumu küçük, kalitesiz buğday türü" 

ḳaräçäkäk  "çiçekleri hoş kokulu bir süs bitkisi" 

ḳaräçitiri  "kabuğunda çekirdek şeklinde siya renkli kabartılar bulunan, ince 

kabuklu, çok tatlı kavun türü" 

ḳaräçurkoti  "çörek otu"  

ḳarädari  "afyon"  

ḳarägurgäy  "siyahımsı, gri kabuklu, yuvarlak kavun türü" 

ḳarägül  "siyah ebem gömeci" 

ḳaräḳand  "dağlık yerlerde yetişen yabanî ot ve yemeğe konulan siyahımsı ekşi 

meyvesi" 

ḳaräḳaräġay  "çam ağacı" 

ḳaräḳavuḳ "dağlık yerlerde yetişen ve ilâç yapımında kullanılan bir bitki" 

ḳaräḳayin  "servigillerden, genellikle dağlarda yetişen koyu yeşil yapraklı ve açık 

gri kabuklu ağaç" 

ḳarämäġız  "cevizin siyah çıktığı iç kısmı" 

ḳarämuġ  "taneleri siyah ve çok acı olan bir yabanî bitki" 

ḳaräşorä  "çorak yerlerde yetişen bir yabanî ot" 

ḳarätal  "söğütgillerden, sulak yerlerde yetişen dalları eğik, gövdesi sert ve 

dayanıklı bir ağaç" 

ḳarätut  "karadut" 

ḳayraġaç "karaağaç, narven" 

ḳırḳmäpiyaz "yaprakları kesilerek kökü gelecek seneye kadar yer altında kalan 

soğan" 

ḳızilalmä  "kırmızı renkli elma türü" 

ḳıziläri  "kırmızı arı"  

ḳızillobya  "kırmızı fasulye, barbunya" 

ḳızilmiyä  "ilâç yapımında kullanılan çok yıllık bir bitki" 

ḳıziluruġ  "çekirdeği ve içi kırmızımsı bir kavun türü" 

ḳızilüzüm  "kuyu kırmızı renkli, erken olgunlaşan üzüm türü" 

ḳızilzärdali  "kırmızı renkli kayısı" 
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koknar  "haşhaş" 

koksulṭan  "yuvarlak ekşi meyveli ağaç ve bu ağacın meyvesi; erik" 

närtut  "meyvesi yenmeyen dut" 

noşpiyaz  "taze soğan" 

särıḳtal  "söğütgillerden, sarı dallı bir ağaç" 

särimäġız "buğday türü" 

şirinmiyä "meyan kökü" 

şoräciriḳ  "buğdaygillerden, tuzlu yerlerde yetişen bir ot" 

şumtal  "zeytingillerden, 15–20 m yüksekliğinde, yaprakları açmadan çiçek açan, 

meyvesi zeytine benzeyen bir ağaç" 

 

2. Hayvanları, kuşları ve böcekleri bildiren birleşik adlar:  

adämḫorat "insanı ısıran at, vahşi at" 

aḳçarlaḳ  "balıklarla ve böceklerle beslenen kuş türü" 

aḳḳuş  "ördekler ailesinden olan sahillerde hayat geçiren, uzun boyunlu beyaz 

tüylü kuş; kuğu.  

aḳḳotan  "uzun telekli, boynu ve gagası uzun yırtıcı kuş" 

aḳḳuyruḳ  "bir tür ceylan" 

aḳsiçḳan  "sansargillerden yazın esmer kırmızı, kışın beyaz renkli, kürkü değerli, 

etçil hayvan, kakım kakım" 

aläḳanat  "bir tür yabanî ördek" 

aläpär  "siyah beyaz köpeğe verilen lakap" 

aläpopişäk  "hüthüt, çavuş kuşu" 

aläşaḳşaḳ  "kargagiller ailesinden; çöl kargası"  

alätoġanaḳ  "serçegiller familyasına mensup yırtıcı kuş"  

bayḳuş  "baykuş" 

bayoġli  "baykuş" 

birḳazan  "balıklardan beslenen bir kuş; pelikan, saka kuşu" 

çiparilan  "iki veya birkaç renkli olan yılan türü" 

älä at  "ala at" 

äläḳarġa  "karganın siyah ve gri tüylü çeşidi" 

ḫamat  "henüz binmeye veya başka işler için yararlanmaya hazır olmayan at" 

ḫaṣätulpar  "sefer ve yarışmalar için hazırlanan at" 

ḳarä äri  "bir tür büyük, tüylü arı"   
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ḳaräbavur  "güvercingillerden, birçok evcilleşmiş türü bulunan, çöllerde yaşayan 

kuş" 

ḳaräbäyir  "kısa gövdeli, iri belli, güçlü bir at türü" 

ḳaräḳarġa  "karga" 

ḳaräḳulaḳ "kedigillerden, uzun bacaklı, kısa boylu, kulaklarının ucu siyah ve derisi  

kahve rengi, yırtıcı memeli hayvan" 

ḳaräḳurt  "siyahımsı çöl örümceği" 

ḳaräḳuş  "çöl kartalı" 

ḳaräḳuyruḳ "Suriye, İran Afganistan ve Orta Asya’da yetişen bir geyik türü" 

ḳarämal  "büyük baş hayvan" 

ḳaräsunḳur "siyah şahin" 

ḳaräşäḳşäḳ  "serçegillerden, siyah tüylü, öten bir kuş" 

ḳaräyälaḳ  "serçegillerden grup halinde uçan kuş" 

kältäkesäk  "kertenkele" 

ḳızilayaḳ "su çulluğu" 

ḳızilbaş "yabanî ördek" 

ḳıziliştan  "başı büyük ve gagası uzun bir orman kuşu"    

kokḳarġa  "kargagillerden, mavi ve yeşil kanatlı, baharda gelen göçmen kuş" 

kokḳotan  "kartalgillerden, uzun kanatlı, boyunlu ve mavimsi tüylü yırtıcı bir kuş" 

körsiçḳan  "tarla faresi, köstebek" 

körşäpäläk  "yarasa" 

särıḳari  "sarı renkli arı; altın arı" 

särıḳsar "kartalgillerden, yırtıcı bir kuş" 

tentäkḳuş  "baykuşgillerden, kısa kanatlı, büyük kafalı yırtıcı bir kuş" 

tezgäzäk  "kenegillerden, insanı ısırdığında acıyla kaşındıran böcek" 

toḳpillä "sert ve dayanıklı olan koza" 

uzunḳanat  "bir tür kırlangıç" 

yäpälaḳḳuş  "baykuş" 

yäşilbaş "ördekgillerden, yeşil kafalı bir ördek" 

 

3. Yiyecekleri ve içecekleri bildiren birleşik adlar:  

aḳçay  "beyaz yapraklarla karıştırılan güzel kokulu çay, sütlü çay" 

beşbärmaḳ "dörtgen şeklinde kesilen hamurdan, et ve kuyruk yağından yapılan 

yemek" 
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keskänaş  "hamurdan yapılan, suda pişirilerek sızma yoğurtla yenen yemek" 

kokaşi "oklava ile açılan ince, dörtgen hamur parçalarına sebze konulup 

büküldükten sonra sıcak suda pişirilen, süzme yoğurt ve tereyağlı sosla yenen 

yemek" 

kokçay  "yeşil çay" 

ḳaräçay  "siyah çay" 

ḳaräkesäk  "etin yağsız ve yumuşak kısmı" 

ḳaräḳand "pancar veya şeker kamışından elde edilen sarı renkli donmuş hâle 

getirilen tatlı" 

ḳızilmäyiz " kırmızı kuru üzüm" 

särıḳyaġ "tereyağı, sarı yağ" 

suyuḳaş  "sulu yemeklerin genel adı, hamurdan hazırlanan sulu yemek" 

 

4. Şahısları bildiren birleşik adlar:  

aḳbiläk  "hiçbir şey umurunda olmayan sadece kendine bakan bayan; beyaz tanlı 

kadın" 

aḳpädär  "evlatlıktan reddedilen kişi" 

aḳsaç "zenginlerin evinde çalışan bayan hizmetçi" 

aḳsaḳal  "saçı sakalı ağarmış kişi, ihtiyarlara hürmet için kullanılan söz, bir yerin 

önde geleni" 

aḳsuyäk  "sosyete, aristokrat kişiler" 

aramican "canı, vücudu rahatlatıcı, cana veya vücuda huzur bahşedici; gönül çalan 

güzel maşuka" 

bayb(v)äççä  "zengin genç; zengin gençler veya zenginleşmekte olan gençlere 

hitap edilen söz; kendini zengin göstermeye çalışan insan.  

bayvuççä  "zengin bayan; ev hanımı; kocanın karsına hitap sözü" 

cändäpoş  "derviş, kalender" 

cuvanmärg "gençlikte vefat eden kimse" 

ḳahräman ana  "on çocuğu doğurup büyüten annelere verilen unvan" 

ḳalindost  "çok iyi ve yakın arkadaş"    

kättäḫatin "bir kişinin ilk evlendiği kadın" 

nävcävan "delikanlı" 

suyuḳayaḳ "fahişe, orospu" 

tekintamaḳ "başkalarının sırtından geçinen kimse; otlakçı, asalak, bedavacı" 



 108 

tiriktavan  "hayat ve memadı başkasının elinde olan kişi" 

tirikyetim "anne babası olduğu hâlde herhangi bir nedenden dolayı onların 

eğitiminden uzak kalan çocuk" 

şikästäbänd  "insanın kırılmış kemiklerini tedavi eden kişi" 

yaşḳalämlär "genç yazarlar" 

yäläñayaḳ "yalın ayak" 

yäläñbaş "açık baş" 

yängimehman "yeni doğan bebek" 

yengilayaḳ "hafif meşrep, fahişe" 

yetimb(v)äççä  "yetim, öksüz" 

 

5. Yerleri bildiren birleşik adlar:  

açıḳhäva  "çatısı olmayan yer" 

‛alioḳuvyurti  "üniversite" 

‛alimäclis  "parlamento" 

issiḳḫanä  "sera" 

ḳaḳyer  "nemsiz, bitkisiz kupkuru yer" 

kämḳatnav "kalabalık olmayan yer, cadde; trafik izdihamı olmayan anayol" 

ḳaräyer  "kara yer veya toprak; mezar, kabir.  

ḳoşmäzar "çift mezar; iki mezarın yan yana olması" 

ḳuruḳsay "kurumuş ırmak; dere, vadi; iki dağ veya iki tepe arasındaki uzun çukur" 

yetimḫana  "yetimhane" 

 

6. Nesneleri bildiren birleşik adlar:  

aḳaltin  "pamuk" 

aḳmum "parafin; sıvı olmayan parafin" 

aḳsil  "canlı organizmanın en önemli kısmını oluşturan organik madde"  

aḳsuvaḳ  "bir bina veya evin duvarlarını boyama" 

aläḳan  "kamçının sapıyla birleştiği yer" 

alätäraḳ  "rengârenk" 

baytuzaḳ  "kuş avlamak için atın kuyruğunun kılından yapılan özel tuzak" 

boztopraḳ  "kırsal ve yarı kırsal bölgelerin özel toprağı" 

däydibulut "dağılan bulutlar" 

däydi oḳ "hedefsiz ve iradesiz atılan ok" 
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däydişämal  "her an esiş yönü değişen rüzgâr"  

äläçipar  "beyaz benekli, muhtelif renkli" 

engilbaş "giysi ve ayakkabı" 

girdäkpäṭnis "yuvarlak dipsi" 

ḫamäşya  "hammadde" 

ḫamḫışt  "pişirilmemiş tuğla" 

ḫamsuvaḳ "bir yapının duvarlarına sürülen ince harç tabakası; sıva" 

ḳarä altin  "petrol" 

ḳarḫaṭ "kar mektubu" 

ḳaräḳalpaḳ "siyah şapka"  

ḳaräkäsav  "tandır ve ocaktaki ateşi karıştırmak için kullanılan sap" 

ḳaräḳotir  "yara kabuğu (gaysak)" 

ḳaräköl (ḳaräḳul)  "koyun türü, bu koyunun yavrusunun derisi" 

ḳaräkuyä  "kazanlarda olan is" 

ḳarämum  "siyah yağ ile bazı maddelerin karıştırılmasından elde edilen yapay 

mum" 

ḳaräpätäk  "kurumuş hayvan dışkısı; gübre" 

ḳaräzär  "petrol" 

kättä äyiḳ "Büyükayı" 

kiçik äyiḳ "Küçükayı" 

ḳıçıḳaṭläs  "bir tür ilgi çekici rengârenk atlas" 

köpburçäk "çok gen" 

köpnuḳṭä  "üç nokta" 

ḳuruḳsüt "süt tozu" 

naşikänşişä  "mikalı cam, camdan yapılan bir tür kap" 

ötmäsmäta‛ "alıcısı olamayan mal; ihtiyaç duyulmayan mal" 

ötmäsmal "müşterisi, alıcısı olmayan mal" 

puçmäġz  "içi boş çekirdek" 

saztopraḳ "yeni veya taze toprak" 

särıḳçäḳa "bozuk para, çok az para" 

şorpäḫtä  "bir organın yaralı veya veremli kısmının ağrı ve şişkinliğini gidermek 

için tuzda kaynatılan pamuk" 

tolänay (tolinay) "dolunay" 

yälämätuz  "ineklerin yalaması için yalaklara konulan tuz" 
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yäläñḳavät  "astarsız, bir kattan oluşan" 

yetimḳabi(vu)rġa "kaburga" 

 

7. Hastalıkları bildiren birleşik adlar: 

aḳpäläk  "bitkilerin yapraklarında beyaz lekeler bırakarak bir süre sonra solmasına, 

kurumasına sebep olan bitkisel bir hastalık"  

aḳsil  "hayvanları hasta eden tehlikeli ve bulaşıcı bir hastalık"  

aläḳaraḳ  "hayvanların, özellikle atın bir çeşit beyin hastalığı" 

ḫafägäzäk  "iltihap, yangı" 

kokyötäl  "çoğunlukla çocuklarda görülen ara sıra tutan ama uzun süreli öksürten  

bulaşıcı hastalık" 

bädhäżm  "midenin yiyecekleri iyice sindirememesinden dolayı ortaya çıkan 

rahatsızlık. 

ḳaräkäsav  "bir tür bitki hastalığı" 

ḳaräkuyä  "tahıl hastalığının genel adı"  

ḳaräsan  "kangren" 

särıḳpäläk "bir tür bitki hastalığı" 

särıḳsuv  "nezle" 

żıḳnäfäs "astım, nefes darlığı" 

 

8. Zamanı ve mevsimi bildiren birleşik adlar: 

kättäçillä  "aralıktan şubatın ilk gününe kadar süren; kırk günü içeren kış günleri" 

aḳḳırav  "güz mevsiminin sonu" 

cariyil  "içinde bulunulan yıl, cari yıl. 

nävbähar "ilkbaharın başlaması" 

nävroz  "nevroz" 

yärimkeçä  "gece yarısı" 

 

9. Karışık Grup: Sıfat + ad biçimiyle yapılan birleşik adların da bir kısmı anlamsal 

açıdan daha çok soyut kavramları karşıladığı için yukarıdaki gruplar içerisinde 

değerlendirilemedi. Bu sebeple, bu birleşikler karışık grup içerisinde değerlendirildi. Bu 

gruptaki birleşikler, soyut kavramlarla birlikte birkaç somut kavramı da karşılamaktadır. 

Örneğin, insanın organını bildiren (ḳızilongäç  "yemek borusu") birleşik adı, somut 

kavramları karşılamaktadır. Yängi ay ve  yärimay  birleşik adları,  anlam açısından hem 
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gök cismi olan "ay", hem de otuz gün olarak kabul edilen süreyi bildirmektedir. Bu 

nedenle yängi ay ve yarımay birleşik adları, hem somut hem de soyut kavramı 

karşılamaktadır.  

aġırgäp  "ağır söz" 

aḳşe‛r "genellikle beş heceden oluşan kafiyesiz şiir" 

aläbuci  "çocukları korkutmak için söylenen söz,  öcü" 

aläçälpaḳ  "ağaçların gölgesi" 

bärmaḳväzni "hece vezni" 

älätäsir  "düzensiz ses, gürültü; tertipsiz, düzensiz; düzensiz iş" 

egriyol  "eğri yol; ahlaksızca davranış; ahlaka aykırı yaşayış" 

ġaflätuyḳusi  "dalgınlıktan ileri gelen uyuşukluk; gaflet uykusu" 

girdab "suların döndüğü ve çukurlaştığı yer; girdap; tehlikeli vaziyet" 

ḫamçot "dikkat etmeksizin aceleyle yapılan muhasebe, tahmini hesap" 

ḫamḫayal "boş hayal" 

ḫuşbiçim  "mevzun, uyumlu, iyi dikilmiş" 

ḫuşḫabär "müjde" 

ḫuşḥäva  "taze ve serin havalı" 

ḫuşmänẓär "güzel manzaralı, görünümlü" 

ḳarätikän  "nefret edici, tiksindirici, hoş olmayan" 

kättädähä  "ipek böceğinin dördüncü ve beşinci kez uyuması" 

kiçikdähä  "ipek böceğinin ikinci kez uyuması" 

ḳızilongäç  "yemek borusu"  

ḳızilpaçä  "genellikle pamuk bitkisinin yetişmemesi; büyümemesi" 

ḳuruḳsavuḳ (ḳarä savuḳ) "kuru soğuk" 

mästuyḳu "uykusu ağır, uykusu derin" 

mäydägäp  "ucuz konuşma, değersiz söz" 

raḥätican "rahat verici, rahat bir yaşam" 

savuḳuruş  "soğuk savaş" 

şumḫabär  "kara haber" 

tägiboş  "sağlam olmayan, dayanıksız; yüzeysel, sathi içerikli" 

tägipuç  "köksüz, temelsiz, esassız; içeriksiz, muhtevasız" 

toġriyol  "doğru yol" 

yängi ay  "yeni ay, hilal" 

yärimay  "hilal, yeni ay" 
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yengiluyḳu  "hafif uyku" 

2.1.1.4. Sayı + Ad Biçimindeki Birleşik Adlar 

 Özbek Türkçesinde, bu biçim çok işlek olmadığı için sayıca çok az birleşik ad 

yapılmıştır. Taradığımız yeni basılan sözlük ve metinlerden ancak otuzdan fazla birleşik 

ad tespit edebildik. Bu biçimle yapılan birleşik adların birkaçı Farsçada olduğu gibi 

alınan (çarpayä, çorçob) gibi birleşik adlardır. Diğerleri ise Özbek Türkçesinin söz 

yapım kurallarına göre Farsça + Türkçe (çarḳırrä), Türkçe + Arapça (yetti iḳlim) ve 

Türkçe + Türkçe (beşbel) biçiminde yapılan birleşik adlardır. 

Sayı + ad biçimiyle yapılan birleşik adlar somut ve soyut kavramları karşılamakla 

birlikte geleneksel eşya, oyun, bitki, yer, geometrik şekiller, askeri rütbe ve nesne 

adlarını da bildirmektedir. Yukarıda belirtildiği gibi, bu biçimle yapılan birleşik adların 

sayısı oldukça az olduğundan semantik gruplara ayrılmadan alfabe sırasına göre verildi. 

altiburçäk  "altıgen" 

beşbel  "beli dar ve ince dikilen giysi" 

beşḳarsäk  "alkışla birlikte yapılan raks" 

beşḳartä  "iskambil oyununda beşer beşer kâğıt alınarak oynanan oyun" 

beşatär  "beş kurşun atan tüfek" 

beşkötärär  "beşer beşer dağıtılarak oynanan kâğıt oyunu" 

beşkünlik dünya  "fani dünya" 

beşkuräş  "sporun beş türünü içine alan müsabaka" 

beştaş "beştaş" 

beşuruġ  "çekirdeği çok az olan bir tür karpuz" 

biraġız gäp  "bir çift söz" 

çarbaġ  "şehir dışındaki bahçeli ev,  dört tarafı bahçe olan yer adı"   

çarçob  "çerçeve" 

çarḳırrä  "bir tür buğday; dikdörtgen küp" 

çarpäläk  "yeni büyümüş dört yapraklı olan bitki"  

çarpayä  "yatak, açık havada oturmak veya yatmak için konan yatak" 

ellikbaşi  "eskiden kırk elli kadar askerin komutanı" 

ikkinuḳṭä  "iki nokta" 

ikki yaḳlämä "iki boyutlu" 

ḳırḳaġayni  "gülün uzun ve küçük çiçekli türü" 

ḳırḳboġın  "atkuyruğu, zemberek otu"   
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ḳırḳkakil  "genç kızların uzanmış kâküllerini birçok bölüme ayırıp ördükleri saç 

biçimi" 

ḳırḳayaḳ  "kırkayak" 

ḳırḳḳulaḳ "kırkayak, eğrelti otu" 

miñayaḳ "kırkayak"  

miñbaşi  "binbaşı" 

onbaşi  "onbaşı" 

on säkkiz miñ ‛aläm  "kainat" 

şäşḳaṭar "gözyaşının durmadan akması" 

tägnusḫa "asıl nüsha" 

toḳḳıztavaḳ "her şeyden dokuz adet" 

tört anä  "dört unsur" 

törtdäftär  "dört kutsal kitap; Kuran, İncil, Zebur ve Tevrat" 

törtburçäk  "dörtgen" 

törtṭäräf  "dört yön" 

törtulus "Türk boylarından olan dört boy (Arlat, Barlas, Tarhan ve Sulduz); eski 

kaynaklarda  Hint, Rum, İran ve Turan ülkeleri olarak geçer" 

üçṭälaḳ  "şeriat kurallarına göre erkeğin üç defa “boş ol” diyerek eşini boşaması"  

üçyulduz  "Terazi; Zodyak üzerinde Başak ile Akrep arasında bulunan 

takımyıldızın adı" 

yetti iḳlim  "yedi ikilim" 

yüzbaşi  "yüzbaşı" 

2.1.1.5. Ad + Fiil Biçimindeki Birleşik Adlar  

Birleşik adların bir kısmı da ad + fiil biçiminde yapılmıştır. Bu biçimle yapılan 

birleşik adlar, ad + çekimli fiil, ad + sıfat fiil ve ad + mastar olmak üzere üç alt gruba 

ayrılmaktadır.  

1. ad + çekimli fiil biçimindeki birleşik adlar: Özbek Türkçesinde ad + çekimli 

fiille yapılan birleşik adlar, bir fiilin belirli geçmiş zaman eki "-di ve ekin benzeşmesi 

sonucu  -ti"yi alarak bir adla birleşme kurallarına göre birleşmesinden oluşan birleşik 

adlardır. Bu adların hemen hemen hepsi gelenek adlarını bildirmektedir. Ayrıca içketti 

"hastalık", goştkuydi "yiyecek" älämantuydi "üzüm türü", korpä kötärdi "kişi" adını 

bildiren birer birleşik ad da dikkati çekmektedir. Bunların yanı sıra iliguzildi  "kıtlık", 

içkuydi  "kıskandırma", böritutdi  "güneşli havada yağmur yağınca söylenen söz", 
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ḫudaberdi  "Allah vergisi, beklentisi olmadan şanslı olma" gibi soyut bir kavramı 

bildiren birleşik adlar da bu biçimle yapılmıştır.  

älämantuydi  "taneleri yuvarlak ve çok büyük bir üzüm türü" 

böritutdi  "güneşli havada yağmur yağınca söylenen söz" 

çilläḳaçdi  "yeni doğum yapan kadının kırkı çıktıktan sonra bebeğiyle bir 

akrabasını ziyarete gitme geleneği" 

goştkuydi  "tandır böreği" 

ḫudaberdi  "Allah vergisi, beklentisi olmadan şanslı olma" 

içketti(di) "ishal" 

içkuydi  "kıskandırma" 

idişḳaytti  " nişanlanan erkeğin ailesi tarafından kıza ve ailesine gönderilen 

hediyeler ve türlü yiyecekler. Aynı zamanda karşılıklı olarak kız tarafından da 

büyük tabağa konularak gönderilen hediyeler ve çeşitli yiyeceklerle birlikte 

karşılama töreni" 

iliguzildi  "depolanan her şeyin bittiği an; hiçbir ürünün yetişmediği zaman, kıtlık" 

kelinçäḳırdi "gelinin ailesi tarafından gelinin gelmesi için düzenlenen tören, 

eğlence" 

kelintuşdi "gelin gelmesi veya gelin alma sırasında damadın evinde yapılan düğün, 

eğlence" 

kiryuvdi "cenaze töreninin üçüncü gününde ölen kişinin giysilerini yıkamak için  

düzenlenen özel tören" 

kuyavçäḳırdi "evlenme sürecinden sonra gelinin ailesinin, damadı davet ederek 

verdiği ziyafet" 

körpäkötärdi  "hizmetçi" 

ḳulaçotdi  "taş atma yarışması" 

munçaḳsaldi (uziksaldi) "nevruz bayramında uğut (sümelek) pişirilirken genç 

kızların bir kâseye koydukları suyun içine oradaki gençler adına boncuk veya 

yüzük atıp sebzvan koşıkları söylemeleri geleneği. Bu geleneğe göre şarkı 

söylenen çocuk gelip kâseden boncuk ya da yüzük çıkarır. Söylenen şarkı 

sonucunda kâseden çıkan boncuk ya da yüzük, hangi gence aitse, bu onun falı 

olarak kabul edilir" 

şähärberdim "bilmece oyununda bilmecenin anlamını bulamayan kişi “şehir 

verdim” derse bilmecenin anlamını karşı taraftaki söyler" 

törb(v)ä ḳaḳdi  "en son doğan çocuk, tekne kazıntısı" 
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2. ad + sıfat fiil biçimindeki birleşik adlar: Bu biçimle yapılan birleşik adlar,  sıfat 

fiil "-r, -är, -gän/-kän" ve  "-mäs" olumsuz sıfat fiil eklerini alarak yapılmıştır. Ayrıca 

betgäçapär "kişi", küngäbaḳar "çiçek" gibi bileşimlerin ilk ögelerine yönelme hali "-gä/-

kä/-ḳa" ekinin eklenmesiyle yapılan birkaç birleşik ad da bu biçimde yapılmıştır. Bu 

biçimle yapılan birleşik adlar,  şahıs adları, bitki adları, hayvan adları, gelenek adları, 

yer ve yön adları ve nesne adlarını karşılayan adlar olmak üzere altı alt gruba 

ayrılmaktadır. Bu biçimin karşıtı olan "sıfat fiil + ad" biçiminde yapılan birkaç birleşik 

ad da tespit edildi. Bu birleşik adların saysı oldukça az olduğundan ayrı bir grupta 

değerlendirilemedi. Bu nedenle bu gurp içerisinde değerlendirilmeye çalışıldı.   

a. Şahıs adları 

atbaḳar  "seyis" 

betgäçapär  "dinlemeden konuşan, küstah, dobra" 

canküyär  "fedakâr" 

källäkesär  "suç işleyen, katil, hırsız" 

lättäçäynär  "sürekli bir konuyu tekrarlayarak konuşan; boş konuşan" 

malbaḳar  "inek, öküz gibi büyük baş hayvanların bakıcısı" 

orinbasär  "yardımcı, muavin" 

pirurgän  "kötü adam, soysuz insan" 

taşkesär  "taşçı, taş kırıcı" 

yilḳıbaḳar  "seyis" 

yoltosär  "eşkıya, haydut" 

 

b. Bitki adları 

ḳuşḳonmäs "çok dikenli yabanî bir bitki" 

küngäbaḳar  "ay çiçeği" 

paçaḳırḳar "dikenli ve beyaz çiçekli kuşburnu" 

 

c. Hayvan adları 

aġacdulän  "ağaçkakan"  

böribasär "koyunları kurttan koruyan çoban köpeği" 

beşiktervätär  "beşik gibi sallanan, uzun ayaklı haşarat" 

eçki emär "bir buçuk metre boyunda, çeşitli hayvanlarla beslenen büyük 

kertenkele" 
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layḫoräk "ördeğe benzeyen uzun kanatlı, bataklıklarda yaşayan, sineklerle 

beslenen bir kuş" 

d. Gelenek adları 

aġızbaġlär  "kız ailesinin rızasıyla, kız ve erkeğin nişanlanması" 

ḳızkörär  "görücülük" 

malyayär (taḫtyıġar) "düğün gecesinin ertesi günü çeyiz yayma töreni ve verilen 

ziyafet" 

malyiġar "düğünden yaklaşık yirmi otuz gün geçtikten sonra çeyizi toplama 

töreni" 

ortäḳoltapär "bir elin parmakları kapatılıp başka el ile gizlendiği hâlde ortaparmağı 

bulma oyunu; çocuk oyunu" 

tamtepär  " toprak evlerde çatıdaki damlamayı kesmek için damlayan kısma 

basarak toprağı sıkıştırma" 

yüzkörär "nikâhın ertesi günü, yüz görümlüğü ile gelin görme töreni" 

 

e. Yer ve yön adları 

atçapär  "hipodrom" 

kunbatär  "batı" 

kunçiḳar  "doğu" 

 

f. Nesne adları 

çimḳırḳar  "çim makinesi" 

ḥusnbuzär  "sivilce"  

boyösär  "koltuk altında veya kasık arasında bulunan bez" 

ḳoşatär  "çift kurşun atan silah" 

oḳsaçär  "makineli tüfek" 

mäzarbasgän  "başka bir şehirden ya da ülkeden gelen yiyecek" 

 

h. Sıfat fiil + ad biçimindeki birleşik adlar 

äldärkösä  "türk halklarının masal kahramanı, keloğlan" 

ötmäsburçäk  "doğru açı" 

uçäryulduz "gök taşı, uzay taşı, meteor taşı" 
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3. ad + mastar biçimindeki birleşik adlar: Ad + mastar biçimi çok işlek olmadığı 

için bu biçimle yapılan birleşik adların sadece aşağıdaki örnekleri bulunabildi. 

dünyaḳaräş  "dünya görüşü" 

köztäniş  "çok yakın olmayıp sadece selamlaşan kimse" 

pätiruşätiş "nişanlanma" 

tonġızḳaräş  "koyun bakışlı olan, şaşkın" 

bedänäyuriş  "küçük adımlar atarak çok hızlı yürüme" 

ḳırmäçapiş  "yabanî bitkileri yerden koparma veya kesme" 

ḫamtäläş  "kurban etini veya sadaka için kesilen hayvanın etini pişirmeden 

komşulara ve fakirlere dağıtma" 

2.1.2. Birleşik Sıfatlar (Ķoşmä Sıfätlär) 

Birden çok kelime (kök veya gövde)nin tek bir anlam oluşturacak biçimde bir 

araya gelmesiyle oluşan ve nesnenin bir özelliğini veya mahiyetini bildirmek için tek bir 

vurguyla söylenen bileşimler birleşik sıfattır (Abdurrahmanov 1975: 288; Korkmaz 

2007: 48). 

Kaynaklarda birleşik sıfatlar, bileşimindeki ögelerin ait olduğu kelime türüne göre 

ve birleşik sıfatı oluşturan ögelerin sözdizimsel durumuna göre tasnif edilerek 

incelendiği görülür.    

Abdurrahmanov, Özbek Tili Grammatikası adlı çalışmada birleşik sıfatları aşağıdaki 

gruplara ayırarak incelemiştir: 

1. İki ad soylu kelimelerin kökünden oluşan birleşik sıfatlar: ad + ad, ad + sıfat, 

sıfat + ad, sıfat + sıfat, sayı + ad ve zarf + ad biçimindedir. Sentaktik açıdan 

bakıldığında bu şekillerle birleşen bileşimler genellikle niteleyen + nitelenen, tamlayan 

+ tamlanan bazen de özne + yüklem ve nesne + yüklem biçiminde olurlar 

(Abdurrahmanov 1975: 289). Bu bileşimler birleşik sıfat olarak canlı-cansız varlıkların 

durumu ve özelliklerini bildirmekle birlikte niteleyici fonksiyonundadır. Örneğin: 

"badamḳavaḳ, bezbet, çinaḳburun, eçkisaḳal, çimtamaḳ, ḳamçisaç, başyäläñ, açköz, 

ḫamkällä ḫuşbiçim, ḳızıḳḳan, ḳattıḳḳol, kältädum, kämsuv, beşkakil, törtköz, baykäsäl, 

tezäççıḳ, aḳalä, hazircevab vb. Yukarıda belirtilen şekillerle yapılan birleşik sıfatlar 

sentaktik usulü ile yapılan birleşik sıfatlarıdır.  

2. Bileşimdeki ögelerin biri kök, biri de gövde veya iyelik eki eklenerek oluşan 

birleşik sıfatlar: ad + ad + iyelik eki, ad + sıfat fiil (sıfat fiil ekleri -r/-är, -mäs, -man), 

sıfat + sıfat fiil, zarf + sıfat fiil ve zarf fiil + sıfat fiil biçimindedir (Abdurrahmanov 
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1975: 75). Örnekler: atäbezari, koçäbaläsi, näfsbändäsi, aräbuzär tinçliksevär, 

asmanöpär, baltäyutär, elsevär, aḳsalär, ḫuşyaḳmäs, tezuçär, tezaḳar, keçpişär, ortäpişär, 

alibsatär, yebḳaçär, yebtoymäs vb. Ayrıca isnat grubu biçimiyle oluşan birleşik sıfatlar 

da vardır: baġritaş, köñlitaş,  közitar,  köñliḳarä gibi birçok birleşik sıfatlar, özellikle ad 

+ sıfat biçimiyle yapılan birleşik sıfatlar isnat grubundadır. Bu şekillerle yapılan birleşik 

sıfatlar ise sentaktik-morfolojik usulü ile yapılmıştır.  

Hacıyev, birleşik sıfatların çeşitli yapılardaki kelime gruplarından kaynaklandığını 

belirterek aşağıdaki biçimlerini göstermiştir. Birleşik sıfatlar oluşum biçimleri 

bakımından çeşitli tamlamalar kalıbında oluşmuştur. Bunların en önemlileri şunlardır: 

1. Niteleyen + nitelenen kalıbında oluşan birleşik sıfatlar: bälıḳköz, altinbaş, 

badamḳavaḳ gibi. Bu tür birleşik sıfatlar anlambilimi açısından bakıldığında, benzetme 

yolu ve sıfatlandırma yoluyla oluşmaktadır. Örneğin: benzetme yoluyla: ḳıltamaḳ, 

köñlitaş, ḳuşburun, ḳavaḳkällä, cigärräñ "kuyu kırmızı", külräñ21 "gri" gibi. 

Sıfatlandırma yoluyla: aġırayaḳ, doñpeşanä, ḫuşräñ, şirinsöz gibi birleşik sıfatlar 

yapılmıştır. 

2. Özne + yüklem kalıbında oluşan birleşik sıfatlar: yaḳaväyran,  iş yaḳmäs gibi. 

3. Nesne + başkaruvçi22 kalıbında oluşan birleşik sıfatlar: ḳanunbuzär, tinçliksevär 

elsevär, aräbuzär, bazarbap gibi.  

4. Zarf tümleci + başkaruvçi kalıbında oluşan birleşik sıfatlar: keçpişär, ortäpişär, 

gibi Şunu söylemek gerekir ki, birleşik sıfatların pek çoğu niteleyen + nitelenen 

kalıbında oluşmuştur. Hal bu ki, diğer kalıplarla oluşan birleşik sıfatlar sayıca çok fazla 

değildir (Hacıyev 1963: 30, 31). 

Bilimsel kaynaklarda birleşik sıfatlar kelime türü açısından ele alındığı için 

(Abdurrahmanov 1975, Hacıyev 1963, Öz 1999)   çalışmada bu yönteme göre birleşik 

sıfatlar incelendi. Kaynaklarda kelime türlerine göre biçimler verilmiş, bu biçimlerin 

anlam gruplarına yer verilmemiştir (Abdurrahmanov 1975, Hacıyev 1963).  Öz, "Özbek 

Türkçesinde İsimler" adlı doktora çalışmasında bu biçimlerin anlam gruplarını da 

                                                
21. Özbek Türkçesinde renk kelimesi adlarla birleştiğinde birleşik sıfat, sıfatlarla birleştiğinde ise sıfat 
tamlaması oluşturmaktadır. Karşılaştıralım: cigärräñ baḫmäl "kuyu kırmızı renkli kumaş"; yäşil räñli 
bäḫmäl "yeşil renkli kumaş". Birinci bileşimde ciğer, rengin niteleyicisi yani niteleyeni değildir. Ama 
yäşil rängli bileşiminde yeşil, rengin niteleyicisidir (Hacıyev 1963: 30).    
22. Söz diziminde kelime gruplarının oluşma kurallarından biridir. Bu kurala göre tabi kelimenin hakim 
kelimenin gerektirdiği şekli almasıdır. Hakim kelimeye başkaruvçi, tabi kelimeye başkaruluvçi denir. 
Başkaruvçi görevini esasen fiiller yapar (Mirzayev 1970: 175).  tinçliksevär, keçpişär gibi birleşik 
sıfatlarda "tinçlik, keç" tabi; "sevär, pişär" hakim sözdür. 
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ayrıntılı olarak değerlendirmiştir. Çalışmada, bu çalışmadaki anlam grupları esas 

alınarak birleşik sıfatlar değerlendirilmiştir. 

Birleşik sıfatlar kelime türü bakımından aşağıdaki gibi sınıflandırılabilir:    

A. Ad + ad biçimindeki birleşik sıfatlar 

B. Ad + sıfat biçimindeki birleşik sıfatlar 

C. Ad + sıfat fiil biçimindeki birleşik sıfatlar 

D. Ad + fiil biçimindeki birleşik sıfatlar 

E. Sıfat + ad biçimindeki birleşik sıfatlar 

F. Sayı + ad biçimindeki birleşik sıfatlar 

G. Sıfat + sıfat biçimindeki birleşik sıfatlar 

H. Sıfat + sıfat fiil biçimindeki birleşik sıfatlar 

İ. Zarf + sıfat fiil biçimindeki birleşik sıfatlar 

J. Zarf fiil + sıfat fiil biçimindeki birleşik sıfatlar 

K. Zamir + sıfat biçimindeki birleşik sıfatlar 

2.1.2.1. Ad + Ad Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

 Bu biçim birleşik sıfatların oluşumunda sıfat + ad biçiminden sonra en çok işlek 

olan biçimdir. Yukarıda belirtildiği gibi birleşik sıfatların pek çoğu benzetme yoluyla 

yapılmıştır. Dolayısıyla her dilde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de anlatımı 

güçlendirmek, canlı kılmak için yararlanılan dil olaylarından, söz sanatlarından biri, 

benzetmedir. Benzetme, bir varlığın veya bir nesnenin niteliğini, özelliğini daha iyi 

anlatabilmek, canlandırabilmek için başka bir varlık veya nesneden yararlanarak onu 

anımsatma yoluyla gerçekleştirebilir (Aksan 2009: 61). Söz konusu bu sanat birleştirme 

yoluyla söz yapımında çok işlek olduğundan dolayı birleşik isimlerin yapımında, 

özellikle birleşik sıfatların yapımında benzetme sanatından çok yararlanılmıştır.  

Ad + ad biçimiyle yapılan birleşik sıfatlar, şekilleri veya taşıdıkları özellikler 

bakımından insan, hayvan, ağaç, çiçek, bitki ve nesnelere benzetilerek anlam 

değişmesine ve kaynaşmasına uğramış olan birleşik sıfatlardır. Bu birleşikler insanın ve 

nesnenin özelliklerini bildirmek üzer iki alt gruba bölünür (Öz 1999: 252): 

1. İnsanın özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 

2. Nesnenin özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 
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1. İnsanın özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: Bu birleşikler, insana özgü olan insanın 

dış görünüşüyle ilgili özellik ve ruhi durumunu bildirmekle birlikte güzel-çirkin, 

ahlaklı-ahlaksız, genç-yaşlı, zeki-aptal, merhametli-merhametsiz, mutlu-mutsuz, 

cömert-cimri, alçak gönüllü-kibirli, güçlü-güçsüz yetenekli-yeteneksiz, iyi-kötü gibi 

soyut kavramaları karşılamak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

a. İnsanın dış görünüşüyle ilgili özellik bildiren birleşik sıfatlar: Bu birleşik sıfatlar 

hemen hemen hepsi bir hayvan, ağaç, çiçek, bitki ve nesneye benzetilerek yapılmışken 

bazıları da sıfatlandırma biçiminde yapılmıştır. Dolayısıyla bu birleşikler insanın dış 

görünüşüyle ilgili özelliklerini bildirmektedir. ś 

adämaḫun  "insanlığı bilen, insana değer veren; âlicenap" 

adämśifät  "insana benzeyen, insan gibi"  

ahuköz  "ceylan gözlü, güzel gözlü" 

altinadäm  "iyi insan" 

anä ḫatin  "yaşlı kadın; önder kadın; geveze kızlar için söylenen söz"  

atäbezari  "ahlaksızca davranışlarıyla babasını bıktıran kişi" 

ayḫan "aya benzeyen; güzel" 

aypärçä  "çok güzel ve çekici bayan" 

badamḳavaḳ  "gözleri veya gözlerinin kapağı bademe benzeyen kimse"  

bälıḳköz  "gözleri çekik olan, balığa benzeyen" 

bitköz  "çekik gözlü" 

boḫçaḳarin  "göbekli" 

botäköz  "şehla gözlü âdem" 

çinaḳburun "doğuştan burnunun üst kısmında basıklık olan kişi"  

çinaḳḳulaḳ "kulağı kesilmiş olan" 

çumalibel  "karınca belli" 

eçkisaḳal  "keçisakallı" 

egärḳaş  "kaşları yaya benzeyen" 

güländam  "gül boylu, nazik, güzel endamlı" 

gülbädän  "bedeni gül gibi latif ve nazik olan" 

gülçehrä  "gül gibi güzel yüzlü" 

gülro(y) "gül yüzlü, al yanaklı, güzel ve latif" 

gülyar  "güzel sevgili; yar"   

gülyüz  "gül yüzlü, yüzü gül gibi güzel olan" 

hämyanikäsäl  "fakir, parasız" 
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ḫudabezar(i)  "kötü, serseri, sorun çıkaran" 

ḫumkällä  "büyük kafalı, anlayışı kıt olan" 

ipäkayim  "güzel kadın" 

käcaväḳarin "koca göbekli; doymaz, açgözlü" 

käfängäda  "yoksul, her şeyini kaybederek kefen bile bulamayan kimse" 

ḳalämḳaş  "kalem kaşlı" 

ḳayraḳburun "büyük burunlu" 

ḳayrilmäḳaş "kaşları yaya benzeyen kimse" 

ḳızmäydan "yaramaz, çenesi düşük ve neşeli kız" 

ḳoyköz  "koyu kırmızı gözlü kimse" 

ḳoymizac "uysal, yumuşak yüzlü" 

közläriḫumar "çok güzel ve çekici gözleri olan" 

ḳulaḳsuprä  "kulağı büyük olan" 

ḳunduzḳaş "siyah ve çatık kaşlı" 

ḳuräläyköz  "ceylan gözlü" 

ḳuşburun "burnu kuşun gagasına benzeyen kimse" 

mahṭäl‛ät  "ay yüzlü, güzel" 

murçämiyan  "karınca belli" 

nangäday  "bir şeye gereksinim duyan; yoksul" 

ortäḥal  "orta hâlli" 

päriçehrä  "çok güzel, alımlı" 

päripäykär  "peri gibi güzel" 

sämbitḳamät  "uzun boylu, servi boylu" 

särviḳamät  "ince ve uzun boylu" 

särvinaz  "ince boylu, edalı kız veya kadın" 

şämşadqamät  "ince ve uzum boylu" 

tepäkäl  "kel" 

täkäsaḳal  "keçi sakal" 

yältir(ä)baş  "kel" 

zaġçäköz  "karganın gözüne benzeyen; açık mavi gözlü" 

 

b. İnsanın ruhi durumunu ve özelliğini bildiren birleşik sıfatlar: Konudan 

anlaşıldığı gibi bu birleşik sıfatlar insanın olumlu, olumsuz ruhi durumunu ve özelliğini 

bildirmektedir. Bu birleşik sıfatlar da çok daha bir hayvan ve nesneye, nadiren de bir 
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insana benzetilerek oluşturulmuştur. Ayrıca bir kısmı da sıfatlandırma kalıbında 

yapılmıştır. 

adämavi  "bir köşeye çekilen, içine kapanık" 

almäkesäk  "endişeli " 

altinbaş  "sezgin, zekâvetli" 

ayimṭillä  "tembel kadın; nazlı, edalı"   

atäşnäfäs "fesahatli ve nutku etkili olan, duası insanlara faydalı olabileceği 

düşünülen molla" 

baġritaş / taşbaġır "merhametsiz, acımasız, katı yürekli" 

baḫtiyar  "mutlu, mesut, bahtlı" 

başikökkä  "fevkalade mest;  mağrur" 

bezbet  "utanmaz, küstah"  

cansäräk  "tedirgin, huzuru kaçmış, endişeli, rahat durmayan kimse" 

çimtamaḳ  "çok az yiyen kimse" 

äjdärnäfäs "doymaz, obur" 

‛izzätṭäläb  "makamı seven,  her şeyi kendine isteyen" 

ḫaṭircäm‛   "rahat, hiçbir şey umurunda olmayan" 

häftäfähm  "budala, geri zekâlı" 

huşyar  "zeki" 

koçäbaläsi  "ahlaksız, terbiyesiz çocuk, sokak çocuğu" 

ḳatiran ḫalä "temizliğe aşırı düşkün olan; titiz" 

ḳavaḳkällä "boş kafalı, bilgisiz, zekâsı gelişmeyen" 

källäväräm "aptal" 

ḳıltamaḳ "iştihasız"  

ḳuyanyüräk "tavşan yürekli" 

mehmandost  "konuksever, misafirperver" 

nantepki  "nankör" 

näfsbändäsi "nefis kulu, nefsinin emrinde olan" 

näfsi ölik  "nefsine hâkim olan" 

päytäväḳulaḳ "zeka düzeyi gelişmeyen" 

räḥmdil  "merhametli" 

ṣofiṭäbi‛t  "karakteri, huyu, davranışı sofilerin tabiatına benzeyen kimse, 

hoşgörülü" 

sözämal  "güzel konuşan" 
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şäkärguftar  "tatlı konuşan" 

şäyṭanbäççä  "çok kurnaz ve uyanık çocuk" 

şerändam "aslan gibi güçlü vücuda sahip olan" 

şerbäççä  "çok yiğit, hiçbir şeyden korkmayan" 

şeryüräk "aslan yürekli" 

şikästähal  "üzüntülü, kaygılı" 

şikästänäfs  "alçak gönüllü" 

şöhretṭäläb  "şöhret peşinde olan" 

temirpäncä "parmakları güçlü olan" 

toḳımṭäbi‛t  "anlayışsız, ferasetsiz" 

2. Nesnenin özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: Bu birleşik sıfatlar sayı olarak fazla 

değildir.  

a. Nesnenin mekanla ve benzetme ile ilgili özelliğini bildiren birleşik sıfatlar 

‛alämşumul "tüm dünya ehemmiyetine sahip olan, dünya çapında" 

cähanşumul  "dünyayı kaplayan; dünya çapında" 

ḳamçisaç  "çök güzel örülen uzun saç" 

b. Nesnenin rengi ile ilgili özellik bildiren birleşik sıfatlar 

almägüli  "elma ağacının çiçek açtığı an, açık pembe renk" 

gülänar  "kırmızı" 

gülabi  "pembe" 

ḳaymaḳçay "kavuniçi" 

surmäräñ  "koyu gri" 

şäfaḳräñ "şafak rengi; kırmızımsı" 

tuyätiş "tahıl ve meyvelerin tanelerinin büyük olması" 

2.1.2.2. Ad + Sıfat Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

 Bu gruptaki birleşik sıfatların pek çoğu birleşme biçimleri bakımından isnat 

grubundadır. Bu sıfatlar genellikle insanın ruhi durumu ve dış görünüşü ile ilgili özellik 

bildirmekle beraber insanın ve nesnenin özelliklerini bildiren sıfatlar olmak üzere iki alt 

gruba ayrılmaktadır:   

1. İnsanın ruhi durumu ve dış görünüşüyle özellik bildiren birleşik sıfatlar 

‛alämara  "dünyayı süsleyen" 

baġribütün  "tüm ailesi ve akrabaları yanında olan" 
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baġriḳarä  "kötü amaçlı, kötü niyetli, fena kalpli" 

baġrikeñ  "sabırlı; misafirperver, cömert" 

baḫtiḳarä  "mutsuz, talihsiz, kara bahtlı" 

başibuzuḳ (buzuḳbaş) "söz dinlemeyen, kurallara uymayan" 

başḳaranġı  "ilk günlerde bilinen hamilelik belgileri (bulantı, anoreksi, bazı koku 

ve tada karşı duyarlılık), aşerme" 

başyäläñ  "başı açık olan" 

betiḳarä  "utangaç, yüzü kara"  

betiḳalin  "söz dinlemeyen. 

boyiniyoġan  "kalın boyunlu" 

caġı açıḳ  "geveze; sürekli ağlayan" 

cähangäştä  "dünyayı çok gezip gören, tecrübeli, bilgili ve görgülü; gezgin" 

dilaram  "gönül alan, gönül kapan" 

dilazar  "gönül kırıcı, incitici" 

iligitoḳ  "güçlü, kuvvetli, dayanıklı olan" 

ḳırmaçkäl  "saçlarının tümü dökülmüş olan kel" 

köñli açiḳ  "iyi niyetli, safdil; güçlüklere, zorluklara katlanan, sabırlı olan" 

köñli aḳ "kimseye kötülük istemeyen, iyi niyetli" 

köñlibuzuq  "kötü niyetli; üzüntülü, kaygılı"  

köñliḫırä "endişeli, kaygılı, üzüntülü" 

köñliḳarä  "başkalarının kötülüğünü isteyen; gönlü kara" 

köñliḳattiḳ "acımasız, merhametsiz; katı yürekli" 

köñlitar  "alıngan, çabuk gücenen; cimri, hasis"  

köñlitoḳ "emin" 

köñlikeñ  "yüce himmetli; sabır gösteren, katlanan" 

köñlitaş / taşköngil "katı yürekli" 

közi aç  "aç gözlü" 

közi açiḳ "uyanık, açıkgöz, zeki, yapacağı işi bilen" 

közitar  "kıskanç, cimri, hasetçi" 

közitoḳ  "ihtiyaçsız, doygun, gönlü tok" 

ḳalämi‛aciz  "yüreğindekileri kâğıt üzerine dökemeyen; yazamayan" 

ḳalämi ötkir "çok etkili ve iyi yazabilen" 

nankör "nankör" 

näfsibuzuḳ  "açgözlü, hırslı" 
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särvirävan  "servi boylu; ince ve uzun boylu" 

şäbkör  "gece körlüğü; tavukkarası" 

tändurust  "sağlam, sağlıklı" 

tilyaġlämä "dalkavuk, yağcı" 

yaḳaväyran "yakası açık olan kişi" 

yüzi issiḳ "yüzü sıcak" 

yüziḳarä "yüzü kara" 

yüziyaruġ  "yüzü ak" 

2. Nesnenin özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 

adämbap "insana münasip" 

bazarbap "müşterinin ilgisini daha çok çeken mal" 

dilḫaraş  "kişinin alınmasına, üzüntüsüne sebep olan şey, olay"   

suvtekin  "çok ucuz, sudan ucuz; bedava" 

2.1.2.3. Ad + Sıfat Fiil Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

Bu biçim,  birleşik sıfatların diğer biçimlerine oranla az yapılan bir biçimdir. Bu 

biçimle yapılan birleşik sıfatlar, asmanöpär, baltäyutär gibi birleşik sıfatların dışında 

insanın olumlu ve olumsuz özelliğini göstermektedir.    

aräbuzär  "fitneci, arabozucu" 

asmanöpär  "çok yüksek, gökdelen" 

baltäyutär  "kartalgillerden bir yırtıcı kuş" 

elsevär  "halkı seven"  

ensaḳatär  "sıkıcı, tedirgin edici" 

erksevär "hürriyetperver" 

gäpsatär "saçma sapan konuşan, geveze; çok konuşup az iş yapan kimse" 

ḥäḳsevär  "hakikati seven, gerçeği savunan" 

ḫudavurgän  "çaresiz, bahtsız, rüsva" 

meḥnätsevär "bir amaç olarak faaliyeti, çalışmayı seven kimse" 

mişiġı aḳḳan "deneyimsiz, tecrübesiz; hayatın sıcaklık ve soğukluğunu bilmeyen" 

işbuzär  "iş bozan, fitneci" 

izḳuvär  "iz bırakılan yolu iyi bilen kişi" 

ḳanunbuzär  "yasaya uymayan, gayrı kanuni işler yapan" 

olkäsevär  "yurtsever, vatansever" 

şärṭkesär  "yüzsüz, utanmaz, çekinmez" 
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tamteşär  "evin çatısını delerek hırsızlık yapan kimse" 

tinçliksevär  "barışsever" 

2.1.2.4. Ad + Fiil Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

Bu biçimde yapılan birleşik sıfatların ikinci ögesi "baḫş", Özbek Türkçesinde 

bağımsız şekilde kullanılmamaktadır. Kaynaklarda, özellikle Hacıyev "Özbek Tilide 

Koşme, Cüft ve Tekrari Sözler" adlı çalışmasında bu tür birleşik sıfatların nesne + 

başqaruvçi bağlantısı ile birleşen tamlamalardan oluştuğunu vurgulamıştır. Bunun yanı 

sıra "baḫş " sözü Özbek Türkçesinde "etmek, eylemek" yardımcı fiilleriyle "baḫşetmaķ, 

baḫş äylälmaķ " birleşik fiillerini oluşturduğunu da izah etmiştir. Bunları dikkate alarak, 

bu tür yapıları birleşik sıfatlar içerisinde değerlendirdiğini belirtmiştir (Hacıyev 1963: 

31). Özbek Türkçesinde "baḫşetmaķ, baḫş äylälmaķ " birleşik fiillerinin yanı sıra "baḫş" 

kökünden "-lä" ekiyle yapılan "baġışlämaķ" fiili de kullanılmaktadır. Bunları dikkate 

alarak çalışmada "baḫş" ile yapılan birleşikler, birleşik sıfatlar içerisinde değerlendirildi.  

 Özbek Türkçesinde "baḫş" sözü, Farsça "baḫşįden (affetmek, bahşetmek, 

bağışlamak, sunmak)" fiilinden alınarak, "etmaķ, äylämaķ " yardımcı fiilleriyle  

"baḫşetmaķ, baḫş äylälmaķ " birleşik fiilleri ve -lä ekiyle de "baġışlämaķ " fiili 

yapılmıştır. Farsçada "baḫş23" sözü isim olarak da "pay, hisse; haz, zevk; nasip, kısmet, 

şans; bahşeden vb." anlamlarda kullanılmaktadır. Bunların tümü dikkate alınarak, 

"baḫş" sözü  "baḫşįden" fiilinin kökü olduğu da düşünülerek, "baḫş" ile yapılan 

birleşikler ad + fiil biçiminde değerlendirildi. 

cähanbaḫş  "çok cömert" 

canbaḫş  "can veren, hayat bağışlayan, cana can katan" 

färäḥbaḫş "ferah bağışlayan, sevinç veren" 

ḥäyatbäḫş  "hayat bahşeden, hayatı devamını sağlayan" 

icadbäḫş "ilham kaynağı, ilham perisi" 

ilhambäḫş "ilham kaynağı" 

läz̠z̠ätbaḫş "zevkli, haz dolu" 

nicatbaḫş "kurtarıcı" 

                                                
23. http://www.loghatnaameh.org 
      http://www.indexiran.ir/directory/linkpreview.aspx?linkid=9840 
      http://www.rismoon.com/moeensearchresult-fa 
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raḥätbäḫş "rahat verici, huzur verici" 

ṣäfabäḫş "rahat ve huzurlu olma, gönül rahatlığı" 

şifabäḫş  "şifalı, şifa verici" 

umidbaḫş  "umut verici" 

2.1.2.5. Sıfat + Ad Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

Bu biçim, birleşik sıfatların yapımında en çok elverişli olan bir biçimdir. 

Dolayısıyla birleşik sıfatlar en çok bu biçimle yapılmıştır. Ad + ad biçimindeki birleşik 

sıfatlar daha çok benzetme yoluyla oluşmuşken, bu biçimde benzetmeden ziyade 

sıfatlandırma yolu ağır basmaktadır.  

Bu birleşik sıfatlar,  bildirdikleri özellikler bakımından üç alt gruba ayrılmaktadır:  

a. İnsanın özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 

b. Nesnenin özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 

c. Hayvanların ve kuşların özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 

d. Karışık grup 

a. İnsanın özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: Bu tür birleşik sıfatlar,  insanın ruhi 

durumu ile ilgili ve dış görünüşü ile ilgili özellik bildiren birleşik sıfatlar olmak üzere 

iki gruba ayrılmaktadır: 

1. İnsanın ruhi durumu ile ilgili özellik bildiren birleşik sıfatlar: Bu sıfatlar 

genellikle insanın ruhi durumu ile ilgili olumlu ve olumsuz özellik bildirmektedir. 

Bununla birlikte insanın toplumsal hayatiyle ile ilgili özelliklerini bildiren soyut 

kavramları karşılamaktadır.  

açköz  "güzü aç, doymaz" 

aläzäräk  "endişeli, düzensiz, karmaşık" 

‛alihimmät "yüce gayretli, çok çaba gösteren" 

‛alicänab "şerefli, haysiyetli kişi" 

asudäḫaṭir  "meraksız, endişesiz; zihni rahat, keyfi yerinde olan" 

aşiftäḥal  "perişan bir halde, gönlü perişan olmuş" 

azurdäḫaṭir "küskün, bıkkın, kaygılı" 

bayġızi  "geveze" 

bädaḫlaḳ  "ahlâksız, terbiyesiz" 

bädbaḫt  "mutsuz, uğursuz" 

bädfe‛l  "ahlâksız" 
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bädguman  "her şeyden şüphe eden, şüpheci" 

bädhäva  "tekebbürlü, mağrur" 

bädḫoy  "huy ve ahlâkı kötü olan kimse" 

bädḫulḳ  "huy ve ahlâkı kötü olan kimse" 

bädkirdar  "davranışı kötü olan" 

bädḳılıḳ  "davranışı kötü olan" 

bädmäst  "kafayı dağıtan, çok sarhoş" 

bädmu‛amilä  "kötü davranan, aldatıcı, sözünde durmayan"  

bädnäfs "kötü fıtratlı; açgözlü; şehvetli" 

bädnam  "adı kötüye çıkan, lekeleme, leke sürme" 

bädniyät  "kötü niyetli"    

bädräşk  "kıskanç" 

bädz̠at  "kötü soylu, müfsit" 

bäländpärvaz  "çok yükseklerde uçan; kendini beğenen, saçma sapan veya çok 

abartılı konuşan gururlu kişi; tumturaklı"  

bezarican  "candan bıktırma, usanma; katlanamayan" 

cävanmärd  "yiğit, mert; alçak gönüllü, cömert" 

çäläcan  "ölecek gibi olan, can verir durumda olan" 

çäläḳursaḳ "doyuncaya kadar yemek yemeyen; yarı aç"  

çälämulla (nimçämulla) "tam eğitim almayan molla"  

çäläsävad  "okuma yazması tam olmayan" 

davyüräk  "aslan yürekli, cesur" 

ḫafäḳan  "üzüntülü, kaygılı" 

ḫamkällä  "budala, anlayışı kıt olan" 

ḥażircävab  "hazırcevap" 

ḥäramḳol  "karşısındakini yanıltarak, aldatarak onun üzerinden kazanç sağlayan" 

ḥäramtamaḳ  "haram yiyen" 

ḥäramtavaḳ "bedavacı, lüpçü" 

ḫuşaḫlaḳ "ahlaklı, edepli" 

ḫuşäṭvar "iyi davranışlı, iyi tavırlı"  

ḫuşavaz  "ince ve güzel sesli"  

ḫuşbährä  "rahat verici, keyif verici" 

ḫuşbäḫt  "mutlu, mesut"  

ḫuşbavär  "hoşgörülü, toleranslı" 
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ḫuşbiçim  "mevzun, uyumlu" 

ḫuşçaḳçaḳ  "neşeli, keyifli, hayatından memnun" 

ḫuşfe‛l  "iyi huylu, davranışı iyi olan"   

ḫuşgäp "tatlı dilli" 

ḫuşḥal  "memnun, şen" 

ḫuşḫayal  "hoşgörülü, toleranslı" 

ḫuşḫulḳ "iyi huylu" 

ḫuşläḥcä  "ifade tarzı güzel olan, tatlı dilli" 

ḫuşmu‛amilä  "davranışları iyi, hoş, sempatik"     

ḫuşräftar  "iyi tavırlı, iyi davranışlı" 

ḫuşsäliḳa  "güzel yazma ve söyleme yeteneği olan, zevki olan" 

ḫuşsuḫan  "tatlı dilli"  

ḫuşṣuḥbät  "hoş sohbet" 

ḫuşṭäb‛  "iyi mizaçlı, iyi tabiatlı; tatlı dilli; hoş kariha"   

ḫuşṭäbi‛ät "iyi huylu, iyi mizaçlı" 

ḫuştäkälluf  "çok değer veren, hürmet gösteren" 

ḫuşvaḳt "sevinçli, neşeli, şad"  

ḫuşẕävḳ "güzeli çirkinden ayırt etme yetisi, beğeni, yetenekli" 

issıḳcan  "canlı, canı olan, diri" 

itf‛el  "kötü niyetli, kötü ahlâklı" 

ḳarinḫurcin  "obur" 

ḳattıḳḳol "inzibatlı; yasalara uyan ve çok önem veren kimse; sert adam; cimri, 

hasis" 

kälandumaġ  "havalı; alıngan" 

kältäfähm  "anlayışı kıt, geç anlayan" 

kämgäp  "az konuşan, suskun, sesiz, konuşmayı çok sevemeyen" 

kämḥävsälä "havsalası dar olan, her şeye katlanamayan" 

kämḳan "kanı az olan, kansız" 

kämḳuvvät  "güçsüz" 

kämsuḳum  "alçak günülü, mütevazı" 

ḳınġırḳol  "eğri elli; hırsız; hain" 

ḳızıḳḳan "çabuk sinirlenen" 

nazikṭäbi‛ät "alıngan, çabuk gücenen"  

nekbäḫt "bahtlı, mesut" 
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pakdamän "namuslu, iffetli" 

pärişanḥal  "endişeli, kaygılı" 

puçkällä  "akılsız, bilgisiz" 

s̠abitḳadäm  "sözüne sadık, sözünü tutan ve yerine getiren" 

saddälävḥ "safdil; aptal, alık"  

saddädil  "saf, iyi niyetli" 

ṣafdil  "iyi niyetli" 

safköngil  "iyi niyetli" 

savuḳ ayaḳ "uğursuz" 

savuḳḳan "soğukkanlı" 

ṣahibḳıran  "sahipkıran" 

sälḳıntab  "üşengeç; keyfine bakan" 

soḳḳabaş  "hiç kimsesi olmayan, yalnız; bekâr" 

suçuktamaḳ "tatlıyı çok seven" 

surbet "küstah, utanmaz" 

şirinsöz "tatlı dilli" 

şorbaḫt  "talihsiz, bahtsız" 

şorpeşanä  "bahtsız, mutsuz, talihsiz, zavallı" 

şortumşuḳ  "topluluktan kaçan, sosyal ilişkisi olmayan; münzevi, asosyal" 

şumḳadäm "uğursuz" 

şumtäkä  "haşarı, yaramaz" 

teşikḳulaḳ "vurdumduymaz, umursamaz, aldırmaz" 

uluġśfät  "onurlu, şerefli; cömert; oturaklı" 

yäkkäbaş  "kimsesiz, yapayalnız" 

yäläñtoş  "cesur, yürekli, mert" 

yärimcan  "güçsüz, cılız, yaralı" 

 

2. İnsanın dış görünüşüyle ilgili özellik bildiren birleşik sıfatlar: Bu birleşikler 

konudan anlaşıldığı gibi insanın dış görünüşünü olumlu ve olumsuz açıdan 

göstermektedir. Yani güzellik-çirkinlik, irilik-zayıflık, güler yüzlülük-asık suretlilik gibi 

kavramları karşılamakla birlikte insanın bazı organları (kulak, göz, ayak, baş…vb) ile 

ilişkin özellik bildirmektedir. 

afätican  "güzel; kızların güzellik ve çekicilik özelliği" 
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aġırayaḳ  "hamile, gebe" 

aläköz  "gözün aklığı ve gözbebeği bariz olan büyük göz, aynı göze sahip olan 

kişi" 

‛alimaḳam  "yüksek mevki" 

bädbäşärä  "çirkin, biçimsiz" 

bädhäybät  "korkunç tipi olan" 

bädḳavaḳ  "asık suratlı" 

bädḳavarä   "çirkin, güzel olmayan" 

çäläbaş  "saçı iyice taranmamış, saçı yarım yamalak kesilmiş" 

doñpeşanä  "alnı çıkmış olan kimse"  

ḫuşguzäran "hayat tadını çıkaran, işretle, zevkle geçiren" 

ḫuşḳamät "boyu güzel, boylu poslu" 

ḫuşroy  "güzel, yakışıklı" 

ḫuşṣurät  "güzel, yakışıklı" 

ḫuştäbässum  "iyi tebessüm eden, gülümsemesi olan" 

kämsaḳal  "seyrek sakallı; köse sakal" 

ḳaḳsuyäk "etsiz; çok zayıf" 

ḳaräköz  "siyah gözlü" 

ḳarämäġız  "esmer" 

ḳuruḳsuyäk "zayıf, etsiz" 

närġol  "iri yapılı, gövdeli; edepsiz, terbiyesiz" 

neknam "tanınmış, ün kazanmış kimse" 

ṣahibcämal  "güzellik sahibi, güzel" 

siyḳabaş "kel" 

şälpäñḳulaḳ  "kepçe kulak" 

täypaḳayaḳ  "düztaban ayak; ayaklarının tabanı düz olan" 

b. Nesnenin özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: Nesnenin tadı, rengi, kokusunun 

özelliğini ve miktarını karşılamak için oluşan bu birleşik sıfatların sadece aşağıdaki 

örnekleri bulunabildi.  

çätiḳḳaş  "gür kaş" 

ḫuşbiçim  "iyi dikilmiş" 

ḫuşbuy  "güzel kokulu" 

ḫuşräñ  "güzel renkli" 
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ḫuşṭä‛m  "lezzetli, tadı güzel" 

ḳımmätbäha  "pahalı, çok değerli" 

kämsuv  "suyu az olan" 

c. Hayvanların özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: Sadece aşağıdaki örneklere 

rastlanıldı.  

kältädum  "kısa kuyruklu, kuyruğu kesilmiş hayvan" 

kämsüt  "sütü az olan" 

d. Karşık grup: Bu birleşik sıfatlar yukarıdaki gruplar içerisinde değerlendirilmesi 

güç olduğu için karşık grup içerisinde değerlendirildi. Bu birleşik sıfatlar, genellikle 

insanın olumlu ve olumsuz özelliğini bildirmektedir. 

ḫuşḫat "güzel yazabilen" 

kämçiḳım "geliri az olan, az gelirli" 

kärḳulaḳ  "sağır" 

yäkkäḳol (yäkkädäst) "yalnız, tek başına çalışan"    

yäkkämaḫav "toplumdan ya da gruptan dışlanan kimse" 

2.1.2.6. Sayı + Ad Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

Bu biçimle yapılan birleşik sıfatlar, insanın özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar 

ve nesnenin miktarını ve özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar olmak üzere iki alt gruba 

ayrılabilir: 

a. İnsanın özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: İki, dört ve beş sayısı + bir ad ile 

yapılan bu birleşik sıfatların sadece aşağıdaki örnekleri bulunabildi. Bu örneklerden 

ikisi bayanlara özgü olan özellikleri bildirirken diğer iki tanesinde cinsiyet söz konusu 

değildir. 

beşkakil  "saçını beş beş kâkül şeklinde ören" 

ikkiḳat  "hamile, gebe" 

ikkiyüzlämä(çi)  "ikiyüzlü" 

törtköz  "gözlüklü" 

b. Nesnenin miktarını, özelliklerini bildiren birleşik sıfatlar: Bir sayısı ile yapılan 

bu birleşik sıfatlar, genellikle nesnenin miktarını, niceliğini bildiren sıfatlardır. 

Dolayısıyla bu sıfatlar, nesnenin azlığını veya çokluğunu göstermektedir.  

biraġız  "birazcık, bir lokma" 

bir‛aläm "çok fazla, sınırsız"  



 133 

biratim  "bir tutam" 

biravuç "bir avuç" 

bircähan  "miktarı veya mesafesi çok fazla olan" 

birçimdim  "bir çimdik" 

birdünya  "çok fazla" 

biretäk  "çok fazla, daha fazla"  

birgälä  "çok fazla" 

birḳançä  "birkaç, birçok" 

birḳariç(ş) "bir karış"  

birḳuçaḳ "kucağa sığabilecek miktardaki eşya; çok fazla" 

birluḳmä "bir lokma; ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek parçası" 

birpul  "değersiz, kıymetsiz"  

birsiḳım  "bir avuç, biraz, bir miktar" 

birşingil  "bir şeyin bir kısmı veya bir parçası; biraz, bir miktar"  

2.1.2.7. Sıfat + Sıfat Biçimindeki Birleşik Sıfatlar   

İnsanın ve nesnenin özelliğini bildiren bu sıfatlar, sayı olarak fazla değildir. 

aḳalä  "beyaz alaca" 

baykäsäl  "kendini hasta gibi gösterip başkaların dikkatini çekerek kendine 

baktırmak isteyen kişi"  

ḫamsemiz  "işe yaramayan,  şişman kişinin sıfatı" 

kämbär  "eni normale göre dar olan. " 

ḳarä alä  "ala" 

tezäççiḳ  "sinirli, asabi" 

2.1.2.8. Sıfat + Sıfat Fiil Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

Bu biçimle yapılan birleşik sıfatların da yukarıdaki bazı biçimler gibi sayıca 

oldukları dikkati çekmektedir. Bu birleşik sıfatlar,  birer gelenek adını bildirmekle 

beraber insanın ve nesnenin özelliğini de göstermektedir. 

aḳsalär  "yas süreci (bir yıl) bittiğinde bu süreçle ilgili yapılacak tören, bu törende  

rahmetlinin yakın akrabaları birbirlerine beyaz giysi hediye ederler bu nedenle yas 

 giysilerinin yerine beyaz giysileri giyerler" 

birkesär  "sözünde duran" 

ḫuşyaḳmäs "tembel" 
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tekturmas  "faal, yaramaz, uyanık çocuk" 

tezaḳar  "debi, hızlı akım" 

tezuçär  "hızlı uçan" 

tezatär  "makineli tüfek" 

2.1.2.9. Zarf + Sıfat Fiil Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

 Bu biçimle nerede ise hiç birleşik sıfat yapılamamış gibidir. Ancak incelenen 

sözlükler ve metinlerde sadece meyvelerin er veya geç olgunlaşmasına dair "keçpişär ve 

ortapişär" örnekleri bulunabildi.  

keçpişär  "geç olgunlaşan" 

ortäpişär  "mevsim ortasında olgunlaşan meyve" 

2.1.2.10. Zarf fiil + Sıfat Fiil Biçimindeki Birleşik Sıfatlar  

Zarf + sıfat fiil biçiminde olduğu gibi bu biçimde de birleşik sıfatların sayıca 

sınırlı olduğunu görüyoruz. Bu birleşik sıfatlar sadece insanın olumsuz özelliğini 

bildirmektedir. 

alibsatär  "bir nesneyi ucuz alıp pahalıya satan kişi" 

yebḳaçär  "hak yiyen kişi" 

yebtoymäs  "obur" 

2.1.2.11. Zamir + Sıfat veya Ad Biçimindeki Birleşik Sıfatlar 

Bu biçimle yapılan birleşik sıfatların da ancak aşağıdaki örnekleri 

bulunabildi. Bu birleşiklerden "hämmäbap" birleşiği nesnenin özelliğini 

bildirirken "özbaşimçä, özbilärman" birleşikleri ise insanın özelliğini 

bildirmektedir. 

hämmäbap "herkese göre uygun, herkes tarafından beğenilen" 

özbaşimçä  "başına buyruk"  

özbilärman  "bencil, inatçı" 
 

2.1.3. Birleşik Zamirler (Ķoşmä Almaşlär)  

Birleşik zamirler kök halinde olan birden fazla kelimenin, bazen de iyelik ekini 

alarak birleşmesinden oluşan zamirlerdir. Özbek Türkçesinin gramerlerinde birleşik 

zamirlerin bileşimindeki ögelerin ikisinin de zamir ya da birinin, her hangi bir kelime 

türüne ait olabileceği belirtilmektedir. Bunun yanı sıra malum koşullar çerçevesinde 
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bazı adların, sayıların ve sıfatların asıl anlamları değişerek zamire dönüştüğü de ifade 

edilmektedir (Abdurrahmanov 1975: 363,364; Şaabdurahmanov 1980: 324, 325).  

Nitekim birleşik zamirler esasen belirsizlik (belgiläş ve bolişsizlik) zamirleridir 

(Hacıyev 1963: 34). Bunlar kişileri veya varlık ve nesneleri belirsiz bir şekilde temsil 

eden zamirlerdir.  Bu sebeple de çalışmadaki birleşik zamirler, her ile yapılan birleşik 

zamirler ve hiç ile yapılan birleşik zamirler olmak üzere iki gruba ayrılarak incelendi. 

2.1.3.1. Her "här"ile Yapılan Birleşik Zamirler 

 Yukarıda belirtildiği gibi bu zamirler, kişileri ve nesneleri belirsiz bir şekilde 

temsil etmektedir. Bu birleşik zamirler "her" kelimesinin bazı soru zamirleriyle birlikte 

"bir ve närsä" kelimeleriyle de birleşmesinden oluşmaktadır. 

"Her" kelimesi "kim" soru zamiriyle bir araya geldiğinde "herkes, her hangi bir 

kişi" anlamını, "nimä, närsä" sözcükleriyle birleştiğinde "her şey" anlamını ifade eder. 

"Ḳançä" zamiriyle birleştiğinde ise niceliğin fazlalığını bildirir. "Ḳandäy, ḳandaḳ, 

ḳanaḳa" soru zamirleriyle birlikte sıfat görevinde kullanılmakla beraber kişilerin ve 

nesnelerin belirsizliğini de gösterir. "Ḳaysi" zamiriyle de sıfat görevinde kullanılmakta 

ve anlamı bakımından "her bir" zamirine benzemektedir (Abdurrahmanov 1975: 355, 

356; Şaabdurahmanov 1980: 314-16).  Belirsizlik zamirlerinden  "här kim, här, här 

ḳaysı, här nimä, här närsä" gibi birleşik zamirler, iyelik ekleri ve hal ekleriyle girerler: 

"här kimni, "här kimdän. 

här bir  "herhangi bir, her bir" 

här biri(si)  "her biri" 

här ḳandaḳ "her türlü, her çeşit, her nev" 

här ḳandäy  "her türlü, her çeşit, her nev" 

här ḳanäḳa  "herhangi bir" 

här ḳaysi(si) "herhangi biri"  

här kim  "herkes" 

här kimsä  "herkes" 

här närsä  "her şey" 

här nimä  "her şey"  

2.1.3.2.  Hiç "heç" ile Yapılan Birleşik Zamirler  

Bu zamirler anlamları bakımından belirsizlik zamirlerinin zıt anlamlısı olarak 

kişilerin ve nesnelerin olumluluğunu inkâr eden zamirlerdir. Hiç kelimesi bazı soru 
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zamirleri ve "bir, närsä" kelimeleriyle bir araya gelerek inkâr bildiren birleşik zamirleri 

oluşturur.  

Hiç kelimesi, soru zamirleriyle birleştiğinde soru zamirlerinin anlamı değişerek, 

şahsa (heç kim), nesneye (heç nimä), belirsizliğe (heç ḳandäy, heç ḳanaḳa, heç ḳandaḳ) 

ve miktara (heç ķançä) nispeten inkârı bildiren birleşik zamirler oluşur. Dolayısıyla "heç 

kim, heç kimse, heç kişi" birleşik zamirleri şahsa, "heç nimä" birleşik zamiri nesne veya 

olaya, "heç ķandäy, heç ķaysi" birleşik zamirleri nesnenin belirsizliğine, "heç närsä" 

birleşik zamiri nesneye ve "heç bir, heç biri" birleşik zamirleri nesnenin belirsizliğine 

yönelik inkâr bildirmektedir (Abdurrahmanov 1975: 361, 362; Şaabdurahmanov 1980: 

316-18). Bu birleşik zamirler de "her" ile yapılan birleşik zamirler gibi "heç ķanday, heç 

ķandaķ, heç kişi" birleşik zamirleri dışında iyelik ekleri ve hal ekleriyle çekime 

girebilirler.   

heç bir  "hiçbir"  

heç biri(si)  "hiçbiri"  

heç ḳandaḳ "herhangi bir, hiçbir" 

heç ḳandäy  "herhangi bir, hiçbir" 

heç ḳaysi(si)  "hiçbiri" 

heç kim  "hiç kimse, kimse" 

heç kimse  "hiç kimse, kimse" 

heç kişi  "hiç kimse, kimse" 

heç närsä  "hiçbir şey" 

heç nimä  "hiçbir şey" 

2.1.4. Birleşik Zarflar (Ķoşmä Rävişlär) 

 Birleşik zarflar iki kökün veya iki kelimenin bir araya gelmesiyle oluşan 

zarflardır. Birleştirme yoluyla yapılan bu zarfların bileşiminde isim soylu kelimelerin 

bazıları da yer alabilir. Özbek Türkçesinde zarfların kelime türünün diğer ögeleriyle, 

özellikle ad, zamir ve sayılarla birleşmesinden oluşan birleşik zarfların niteleyen + 

nitelenen kalıbında oluştuğu belirtilmektedir (Hacıyev 1963: 38). 

 Özbek Türkçesinde birleşik zarflar genellikle üç grupta değerlendirilmektedir: 

1. Belirsizlik zamirleri "hämmä", "her" ve inkar bildiren "heç" zamiriyle yalın 

durumda olan yahut da yer, yön gösteren ad çekimli ekler (-dä, -gä /-ķä, dän, ni/i) ile 

çekimlenen kelimelerle oluşan birleşik zarflar: här taman "her taraf", här tamandä "her 

tarafta", här yan "her yön", här yaķķa "her yöne", här yaķdän "her yönden", här yerdä 
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"her yerde", här vaķt "her zaman", här vaķtdä "her zamanda", här ķançä "her ne kadar" 

här ḳayaḳḳa  "her yöne, her tarafa", här ḳayerdä  "her yerde", här kuni "her gün", här 

läḥẓä "her an", här säfär "her sefer", hämmä yaķķa "her yöne", hämmä närsä "her şey", 

hämmä vaķt "her zaman",  hämmä yaķdän "her taraftan, her yönden, "hämmä yerdä  

"her yerde", heç ḳaçan  "hiçbir zaman", heç ḳayaḳḳa  "hiçbir yere", heç ḳayerdä  "hiçbir 

yerde", heç vaḳt  "hiçbir zaman" vb (Abdurahmanov 1975: 533). 

2. İşaret zamirlerinden (u, bu, şu, oşä) sonra yer, yön gösteren ad çekimli eklerle 

çekimlenen yer, yaķ, arä, ortä gibi kelimelerin getirilmesiyle birleşik zarflar 

oluşmaktadır: u yergä, bu yerdä, şu yerdän, oşä yaķdän, bu arägä, şu ortädä, oşä yerdän 

vb. (Abdurahmanov 1975: 533). 

Abdurahmanov'un birleşik zarfların oluşma biçimiyle ilgili olan görüşü bazı 

kaynaklarda farklı değerlendirilmiştir. Hacıyev,  ikinci ögesi yer ve yak kelimelerinin 

bulunma, yönelme ve çıkma hal ekleriyle çekimlenmesiyle oluşan zarfların genellikle 

birleşik zarflara dahil edildiğini belirtmektedir (Hacıyev 1963: 38). Diğer taraftan belirli 

bir hal ekiyle çekimlenen kelimeyi zarf olarak kabul etmek için, bu kelimenin ( birdän, 

kündä örneklerinde olduğu gibi) kalıplaşmasının gerektiğini ifade etmiş ve bu yergä, bu 

yerdä, bu yerdän gibi yapıların bu bakımdan birleşik zarf kabul edilmesinin zor 

olduğunu vurgulamıştır.   

Çalışmada Hacıyev'in görüşüne katılarak bu türden olan yapılar, birleşik zarflar 

arasında değerlendirilmemiştir. 

3. Bir sayısının yalın durumda olan veya yer, yön gösteren ad çekimli eklerle (-dä, 

-gä /-ķä, -dän, -ni, -i) ile çekimlenen kelimelerle birleşmesinden birleşik zarflar 

oluşmaktadır: bir yoli, bir yolä, bir kuni, bir kun, bir däm, bir dämdä, bir päs, bir 

näfäsgä, bir an, bir andä, bir vaķt, bir vaķtdä, bir gäl, bir zämadä, bir munçä, bir az gibi 

(Hacıyev 1989: 109; Abdurahmanov 1975: 533). 

 Birleşik zarflar, genel olarak "här", "heç" ve hämmä belirsizlik zamirlerinin, 

zamirlerle ve zarflarla birleşmesinden oluşmaktadır. Bu sebeple de çalışmada birleşik 

zarflar aşağıdaki gruplara ayrılarak incelendi:    

1. "Här" belirsizlik zamirinin ad, zamir ve zarfla birleşmesinden oluşan zarflar: 

här aḳşam  "her akşam" 

här an "her an" 

här ay " her ay" 

här çaġ  "her dönem, her zaman"   

här dayim  "her daim, daima" 
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här däm  "her an, her zaman" 

här gäl  "her sefer, her defa" 

här ḳaçan  "her zaman, her vakit" 

här ḳaläy  "her halde, ne de olsa" 

här ḳänçä  "her ne kadar" 

här ḳayaḳḳa  "her yöne, her tarafa" 

här ḳayerdä  "her yerde" 

här keçä  "her gece" 

här kun(i) "her gün" 

här mäĥäl " her zaman" 

här neçuk "her halde, her nasılsa, ne de olsa" 

här päyt  "her zaman"   

här säfär  "her sefer, her defa, hep" 

här tamanlämä  "her açıdan, her yönden" 

här täräflämä  "her açıdan, her yönden" 

härtugul  "çeşitli, türlü"  

här vaḳt  "her vakit, her zaman" 

här yaḳḳä  "her yöne, her tarafa" 

här yaḳlämä  "her açıdan" 

här yerdä  "her yerde" 

här yil(i)  "her sene, her yıl" 

här zäman  "her zaman" 

2. İnkar bildiren "heç" belirsizlik zamirinin ad ve zamirle birleşmesinden oluşan 

zarflar: 

heç ḳaçan  "hiçbir zaman" 

heç ḳayaḳḳa  "hiçbir yere" 

heç ḳayerdä  "hiçbir yerde" 

heç vaḳt  "hiçbir zaman " 

3. "Hämmä" zamirinin adla birleşmesinden oluşan birleşik zarflar: 

hämmä närsä  "her şey, bir şeyin bütünü, tamamı, hepsi"  

hämmä vaķt  "her zaman" 

hämmä yaķdän "her taraftan, her yönden" 

hämmä yerdä  "her yerde" 
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hämmä yaķķa  "her yöne, her tarafa" 

 

4. "Bir" sayısının ad, zamir ve zarflarla birleşmesinden oluşan zarflar: 

biraz  "biraz, azıcık" 

birḳatlä  "bir kez, bir kere" 

birkun(i)  "bir gün" 

birläḥẓä  "bir an, kısa bir süre" 

birmunçä  "birçok; belli bir sayı veya miktarda" 

birneçä  "birkaç" 

birpäs  "birazdan" 

biryaḳlämä  "tek yönden bakış, tek yönlü" 

biryolä  "birden, ansızın" 

birzäman  "eski zamanda" 
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 141 

A 
ab-i-ĥäyat  (ÖZTS: 55; FÖZF I: 572; 

ÖZTİL I: 516 ): 1. Hayat suyu;  

efsanelere göre içen kimseye 

ölümsüzlük sağlayan su. 2. Efsanevi 

pınar suyu. 3. Hayat için değerli olan 

şey. 

ab-u-hava  (ÖZTS: 55; FÖZF I: 572; 

ÖZTİL I: 516): İklim, hava durumu. 

ab-i-zämzäm  (FÖZF I: 572; ÖZTİL I: 

516): Mekke şehrinin yakınındaki 

zemzem pınarının suyu. 

açıḳhäva  (FÖZF I: 624; ÖZTİL I: 552): 

1. Bulutsuz, tertemiz hava. 2. Çatısı 

olmayan yer. 

açıḳköngil  (Altay, 1386 / 2007: 22; 

ÖZTİL I: 552): İyi niyetli, safdil.  

açıḳpeşanä  (Altay, 1386 / 2007: 22; - ): 

Kapısı ve sofrası herkese açık olan, açık 

yürekli.  

açköz  (ÖZTS: 56; FÖZF I: 624; ÖZTİL 

I: 553): Aç gözlü, doymaz, hırslı.  

adämäta  (FÖZF I: 574; ÖZTİL. I. 520): 

Hz. Adem (a.s). 

adämaḫun  (FÖZF I: 575; ÖZTİL I: 

520): İnsanlığı bilen, insana değer 

veren; âlicenap.   

adämavi  (FÖZF I: 575; ÖZTİL I: 520): 

Bir köşeye çekilen, içine kapanık. 

adämbaläsi  (FÖZF I: 574; ÖZTİL I: 

520): İnsanoğlu, beşer.  

 

 

adämbap  (FÖZF I: 574; ÖZTİL I: 520): 

İnsana münasip.   

adämḫor at  (FÖZF I: 574; ÖZTİL I: 

521): İnsanı ısıran at, vahşi at. 

adämśifät  (FÖZF I: 575; ÖZTİL I: 

521): İnsana benzeyen, insan gibi.   

afätican  (FÖZF I: 576; ÖZTİL I: 550): 

Güzel; kızların güzellik ve çekicilik 

özelliği. 

aġacdulän  (FÖZF I: 619; -): 

Ağaçkakan.  

aġırayaḳ  (ÖZTS: 60; FÖZF I: 614, 618; 

ÖZTİL I: 563): Hamile, gebe.     

aġırgäp  (FÖZF I: 617; ÖZTİL I: 562): 

Ağır söz. 

aġızbaġlär  (FÖZF I: 618; ÖZTİZL I: 

561): Kız ailesinin rızasıyla, kız ve 

erkeğin nişanlanması.    

aġızsüti  (FÖZF I: 619; ÖZTİL I: 562): 

Yeni doğuran ineğin sütü.  

aġmaḫan  (FÖZF I: 619; ÖZTİL I: 563): 

Fareden daha büyük, yiyeceklere zarar 

veren memeli hayvan.  

ahäksüti  (FÖZF I: 577; ÖZTİL I: 565): 

Suda çözünmüş kireç taşı.  

ahäktaş  (ÖZTS: 64; FÖZF I: 577; 

ÖZTİL I: 565): Kireç taşı. 

aḫırülämr  (FÖZF I: 611; ÖZTİL I: 

551): Eninde sonunda. 

aḫırzäman  (FÖZF I: 611; ÖZTİL I: 

551): Dünyanın sonu; kıyamet.  
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ahuköz  (FÖZF I: 578; - ): Ceylan 

gözlü, güzel gözlü.  

aḫurçob  (FÖZF I: 611; ÖZTİL I: 551): 

Kalıp, ayakkabı derisini biçimlendirmek 

için kullanılan âlet.  

aḳalä  (FÖZF I: 580; ÖZTİL I: 528 ): 

Beyaz alaca. 

aḳaltin  (FÖZF I: 596; ÖZTİL I: 557): 

Pamuk. 

aḳbaş  (FÖZF I: 594; ÖZTİL I: 558): 

Gövdesi yarım metre kadar olan çok 

yapraklı, ufak ve beyaz çiçekli yabanî 

bitki.  

aḳbiläk  (FÖZF I: 594; ÖZTİL I: 557): 

1. Hiçbir şey umurunda olmayan, 

sadece kendine bakan kadın. 2. Beyaz 

tenli kadın. 

aḳçarlaḳ  (FÖZF I: 598; ÖZTİL I: 560): 

Balıklarla ve böceklerle beslenen kuş 

türü.  

aḳçay  (FÖZF I: 594, 598; ÖZTİL I: 

557):1. Beyaz yapraklarla karıştırılan 

güzel kokulu çay.  2. Sütlü çay. 3. Yeşil 

çay.  

aḳçäyir  (FÖZF II: 1392): Çiçekleri 

küçük, renkleri sarımsı veya krem renkli 

olan bir bitki.  

aḳçeçäk  (FÖZF I: 597; ÖZTİL I: 560): 

Orta Asya'da yetişen beyaz çiçekli, bağ 

yapraklı, birçok çeşidi olan bahçeleri 

süslemek için dikilen ağaç.     

aḳkişmiş  (Peygamberkul: 65; - ): İnce 

kabuklu, beyaz renkli, taneleri küçük 

kurusu yapılan bir tür üzüm; çekirdeksiz 

üzüm. 

aḳkuräñ (aḳterek) (FÖZF I: 596; - ): 

Kavak ağacı.  

aḳḳırav  (FÖZF I: 711; - ): Güz 

mevsiminin sonu.  

aḳḳotan  (FÖZF I: 596; ÖZTİL I: 560): 

Uzun telekli, boynu ve gagası uzun 

yırtıcı kuş.   

aḳḳuş  (ÖZTS: 61; FÖZF I: 596; 

ÖZTİL I: 560): Ördekler ailesinden olan 

sahillerde hayat geçiren, uzun boyunlu 

beyaz tüylü kuş; kuğu. 

aḳḳuyryḳ  (FÖZF I: 596; ÖZTİL I: 

560): Bir tür ceylan. 

‛aḳlisälim  (FÖZF I: 811; - ): Sağduyu. 

‛aḳltişi  (FÖZF I: 74; ÖZTİL I: 67): 

Yirmi yaşında altlı üstlü ve sağlı sollu, 

en içeride çıkan azı dişi, akıl dişi. 

aḳlobya  (FÖZF I: 469; - ): Beyaz 

fasulye. 

aḳmum (FÖZF I:525): Parafin; sıvı 

olmayan parafin. 

aḳnäbat  (Peygamberkul; 65; - ): 

Kabuğu beyaz, sarı, çok tatlı kavun 

türü. 

aḳpädär  (FÖZF I: 596; ÖZTİL I: 559): 

Evlatlıktan reddedilen kişi. 

aḳpäläk  (FÖZF I: 596; ÖZTİL I: 559): 

Bitkilerin yapraklarında beyaz lekeler 

bulundurarak bir süre sonra solmasına, 

kurumasına sebep olan bitkisel bir 

hastalık.  
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aḳsaç (ÖZTS: 61; FÖZF I: 597; ÖZTİL 

I: 559): 1. Saçı ağaran. 2. Zenginlerin 

evinde çalışan bayan hizmetçi.  

aḳsaḳal  (ÖZTS: 61; FÖZF I: 597; 

ÖZTİL I: 560): 1. Saçı sakalı ağarmış 

kişi. 2. İhtiyarlara hürmet için kullanılan 

söz. 3. Bir yerin önde geleni. 

aḳsalär  (FÖZF I: 597; ÖZTİL I: 559): 

Yas süreci (bir yıl) bittiğinde bu süreçle 

ilgili yapılacak tören, bu törende 

rahmetlinin yakın akrabaları birbirlerine 

beyaz giysi hediye ederler bu nedenle 

yas giysilerin yerine beyaz giysileri 

giyerler.  

aḳsiçḳan  (FÖZF I: 597; ÖZTİZL I: 

559): Sansargillerden yazın esmer 

kırmızı, kışın beyaz renkli, kürkü 

değerli, etçil hayvan, kakım. 

aḳsil  (ÖZTS: 61; FÖZF I: 597; ÖZTİL 

I: 559): 1. Canlı organizmanın en 

önemli kısmını oluşturan organik 

madde. 2. Hayvanları hasta eden 

tehlikeli ve bulaşıcı bir hastalık.  

aḳsuvaḳ  (FÖZF I: 596; ÖZTİL I: 557): 

Bir bina veya evin duvarlarını boyama. 

aḳsuyäk  (FÖZF I: 597; ÖZTİL I: 560): 

Sosyete, aristokrat kişiler.   

aḳşe‛r  (FÖZF: 1344; - ): Genellikle beş 

heceden oluşan kafiyesiz şiir. 

aḳşuvaḳ (FÖZF I: 597; ÖZTİL I: 560): 

Ufak beyazımsı çiçekli, keskin kokulu, 

sert, ince ve uzun gövdeli yabanî bir 

bitki; süpürge otu.  

aḳtikän  (FÖZF I: 597; - ): Akdiken, 

alıç. 

aḳuruġ  (FÖZF I: 597; ÖZTİL I: 560): 

Kabuğu ve çekirdeği beyaz çok tatlı bir 

tür kavun. 

alavkuräk  (FÖZF I: 586; ÖZTİL I: 

534): Ateş almak için kullanılan kısa 

saplı metal kürek; faraş. 

aläbuci  (FÖZF I: 580; ÖZTİL I: 529): 

Çocukları korkutmak için söylenen söz,  

öcü. 

aläçälpaḳ  (FÖZF I: 582; ÖZTİL I: 

530): 1. Ağaçların gölgesi. 2. Parça 

parça, lime lime. 

aläköz  (FÖZF I: 579; ÖZTİL I: 529 ): 

Gözün aklığı ve gözbebeği bariz olan 

büyük göz, aynı göze sahip olan kişi.   

aläḳan  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 530): 

Kamçının sapıyla birleştiği yer. 

aläḳanat  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 530): 

Bir tür yabanî ördek. 

aläḳaraḳ  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 530): 

Hayvanların, özellikle atın bir çeşit 

beyin hastalığı. 

‛aläm ara  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 530): 

Dünyayı süsleyen.  

‛alämpänah (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 

530): İnsanların sığınacağı kişi, padişah. 

‛alämşumul (ÖZTS: 279; FÖZF I: 581; 

ÖZTİL I: 530): Tüm dünya 

ehemmiyetine sahip olan, dünya 

çapında. 
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aläpär  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 530):  

Siyah beyaz köpeğe verilen ad.  

aläpopişäk  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 

530): Hüthüt, çavuş kuşu.  

aläşaḳşaḳ  (FÖZF I: 582; - ): 

Kargagiller ailesinden bir kuş; çöl 

kargası.  

alätäraḳ  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 530): 

Rengârenk. 

alätoġanaḳ  (FÖZF I: 581; ÖZTİL I: 

530): Serçegiller familyasına mensup 

yırtıcı kuş.  

aläzäräk  (FÖZF I: 582; - ): Endişeli, 

düzensiz, karmaşık.  

alibsatär  (ÖZTS: 63; FÖZF I: 583; 

ÖZTİL I: 532): Bir nesneyi ucuz alıp 

pahalıya satan kişi.  

‛alicänab (FÖZF I: 583; ÖZTİL I: 532): 

Şerefli, haysiyetli kişi. 

‛alihimmät (FÖZF I: 583; - ): Yüce 

gayretli, çok çaba gösteren. 

‛alimäclis  (FÖZF I: 584; - ): 

Parlamento.  

‛alimaḳam  (FÖZF I: 584; ÖZTİL I: 

532): Yüksek mevki. 

‛ali oḳuvyurti  (FÖZF I: 584; - ): 

Üniversite. 

alḳındıḳayraḳ  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 

535): Bıçakları keskinleştirmek için 

kullanılan siyahımsı taş, bileği taşı.  

almäbaş  (FÖZF I: 64, 585; - ): Perde 

ayaklılar ailesinden olan bir tür ördek; 

tepeli dalgıç.   

almäçay  (FÖZF I: 584; ÖZTİL I: 533): 

Kuru elma ve sıcak sudan hazırlanan 

çay. 

almägüli  (FÖZF I: 585; ÖZTİL I: 533): 

1. Elma ağacının çiçek açtığı an. 2. Açık 

pembe renk. 

almäḫan  (ÖZTS: 63; FÖZF I: 585; 

ÖZTİL I: 533): Sincap.  

almäkesäk  (FÖZF I: 585; ÖZTİL I: 

533): Endişeli, düzensiz, karmaşık.   

alpärslan  (FÖZF I: 587; - ): 1. 

Korkusuz aslan. 2. Selçukluların ünlü 

padişahı “Alparslan”.   

altiburçäk  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 

534): Altıgen. 

altinadäm  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 

535): İyi insan. 

altinbaş  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 534): 

Sezgin, zekâvetli.  

altingugird  (ÖZTS: 62; FÖZF I: 587; 

ÖZTİL I: 535): Çok hızlı yanan sarı 

renkli kimyasal madde.  

altinḳazıḳ  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 

535): Kutup yıldızı. 

altinḳonġız  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 

535):  Altın böcek. 

altinkuz  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 534): 

Yılın bol ürünlü ve meyveli mevsimi.  

altinvadi  (FÖZF I: 587; ÖZTİL I: 534): 

Yemyeşil vadi, gelişen ve bol ürünlü 

bölge.  

amaçboyunturuḳ  (FÖZF I: 591; ÖZTİL 

I: 537): Çift süren veya arabaya koşulan 
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hayvanların birlikte yürümelerini 

sağlamak için boyunlarına geçirilen bir 

tür ağaç çember ve toprağı açmak için 

boyunduruğun ucuna bağlanan demir 

dişli ağaç aracı. 

‛ammäbap (FÖZF I: 590; ÖZTİL I: 

536): Tüm halka uygun, tüm halk için 

hazırlanan. 

anäbaşi  (FÖZF I: 591; ÖZTİL I: 537): 

1. Ev reisi; bir topluluğa lider olan 

kadın. 2. Çocuk oyunlarında iki gruba 

ayrılan çocukların önderleri.  

anäḫatin  (FÖZF I: 591; ÖZTİL I: 537): 

1. Yaşlı kadın. 2. Önder kadın.  3. 

Geveze kızlar için söylenen söz.  

anätili  (FÖZF I: 591; ÖZTİL I: 537): 

Anadili. 

anävätän  (FÖZF I: 591; ÖZTİL I: 537):  

Ana yurt. 

aräbuzär  (FÖZF I: 598; ÖZTİL I: 540): 

Fitneci, arabozucu. 

arambaḫş  (FÖZF I: 600; ÖZTİL I: 

542): Dinlendirici, rahatlatıcı.  

aramican  (FÖZF I: 601; ÖZTİL I: 540): 

1. Canı, vücudu rahatlatıcı, cana veya 

vücuda huzur bahşedici. 2. Gönül çalan 

güzel maşuka.  

asmanöpär  (ÖZTS: 59; FÖZF I: 604; 

ÖZTİL I: 545):  Çok yüksek, gökdelen. 

asmäḳavun  (FÖZF I: 603; - ):  Özel 

odalarda asılarak uzun süre 

saklanılabilen sert kabuklu, turuncu, sarı 

ve açık yeşil renkli kavun türü. 

asudäḫaṭir  (FÖZF II: 1134; - ): 

Meraksız, endişesiz; zihni rahat, keyfi 

yerinde olan. 

aşḫamir  (ÖZTS: 59; FÖZF I: 622; 

ÖZTİL I: 556, II: 315): Hamurdan 

yapılan yemeklerin hamuru. 

aşiftäḥal  (FÖZF I: 621; ÖZTİL I: 555): 

Perişan bir halde, gönlü perişan olmuş.  

aşḳavaḳ  (FÖZF I: 622; ÖZTİL I: 557): 

Kabak.  

aşḳazan  (Yarkın, 1386 / 2007: 48; 

ÖZTİL I: 557): Mide.  

aşpäzḫanä (aşḫana):  (ÖZTS: 59; FÖZF 

I: 622; ÖZTİL I: 556): Mutfak. 

aşpiçaḳ  (ÖZTS: 59; FÖZF I: 622; 

ÖZTİL I: 556): Kemik kırmak, et 

kesmek için kullanılan büyük bıçak. 

aştaḫtä   (ÖZTS: 59; FÖZF I: 622; 

ÖZTİL I: 556): Hamur açmak ve 

kesmek için kullanılan tahta. 

atbaḳar  (FÖZF I: 606; ÖZTİL I: 548):  

Seyis. 

atçapär  (FÖZF I: 608): At koşturulan 

alan, hipodrom. 

atäbezari  (FÖZF I: 139; ÖZTİL I: 547): 

Ahlaksızca davranışlarıyla babasını 

bıktıran kişi. 

atäşḳalb  (FÖZF I: 606; ÖZTİL I: 548 ): 

Kalbi heyecanla dolu olan kimse. 

atäşkesin (ÖZTS: 55; - ): Ateşkes. 

atäşkuräk  (FÖZF I: 606; ÖZTİL I: 

548): Ateş almak için kullanılan kısa 

saplı metal kürek; faraş. 
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atäşnäfäs  (ÖZTS: 56; FÖZF I: 606; 

ÖZTİL I: 548): Fesahatli ve nutku etkili 

olan. Duası insanlara faydalı olabileceği 

düşünülen molla.  

atemçäy(i)  (Peygamberkul: 65; - ): Atın 

memesine benzeyen kırmızımsı üzüm. 

atinbibi (atinayi) (FÖZF I: 607; ÖZTİL 

I: 549): Çocukları eğitmek amacıyla 

evinde ders veren bayan. 

atiyoḳ  (FÖZF I: 605; ÖZTİL I: 547): 

Akrep. 

atkuçi  (FÖZF I: 605; ÖZTİL I: 547): At 

gücü, beygir.  

atḳulaḳ  (ÖZTS: 56; FÖZF I: 607; 

ÖZTİL I: 550): Atın kulağına benzeyen, 

uzun yapraklı bir yabanî bitki; 

kuzukulağı. 

avḳuşi  (FÖZF I: 608; ÖZTİL I: 518): 

Kartala benzeyen bir av kuşu. 

aybaldaḳ  (FÖZF I: 611; ÖZTİL I: 526): 

Hilale benzeyen süslenmemiş küpe.  

aybasmä taḳḳı  (Peygamberkul; 65; - ): 

Erkek şapkasının bir türü. 

aybaltä  (ÖZTS: 64; FÖZF I: 612; 

ÖZTİL I: 526): Ucu aya benzeyen uzun 

saplı bir balta türü.  

ayḫan  (FÖZF I: 614; - ): Aya benzeyen; 

güzel; bayan ismi.  

ayim apä  (FÖZF I: 612; - ): Yaşlı 

kadınlara saygı, kızlara ise sevgi 

göstermek için söylenen saygı sözcüğü.  

ayimḳavaḳ (FÖZF I: 612; ÖZTİL I: 

527): Erken yetişen bir tür kabak.  

ayimpaşşä  (FÖZF I: 612; ÖZTİL I: 

527): Yaşlı kadınlara söylenen saygı 

sözcüğü; bayan adı.  

ayimsupurgi (FÖZF I: 612; ÖZTİL I: 

527):1. Gövdesinden süpürge yapılan, 

taneleri kırmızı, başaklı bitki. 2. Bu 

bitkiden yapılan süpürge. 3. Yumuşak, 

eğilebilen kişi. 

ayimṭillä  (FÖZF I: 612; ÖZTİL I: 527): 

1. Tembel kadın. 2. Nazlı, edalı. 3. 

Tembel, kadına benzeyen (erkek).    

ayinäbänd  (FÖZF I: 613; ÖZTİL I: 

527): Camlı, camla süslenen. 

ay(i)näyicähan  (FÖZF I: 612; ÖZTİL I: 

527): Dünyayı gösteren efsanevi ayna. 

ayḳulaḳ  (ÖZTS: 65; FÖZF I: 614; 

ÖZTİL I: 528): Suda yaşayan bazı 

hayvanların nefes alma organı, 

solungaç. 

aymamä  (ÖZTS: 65; FÖZF I: 612; 

ÖZTİL I: 527): Ay.  

aynamä  (FÖZF I: 613; - ): Ayda bir kez 

basılan gazete.   

aypärçä  (FÖZF I: 614; ÖZTİL I: 528): 

Hilal; çok güzel ve çekici bayan.  

azıḳtiş  (FÖZF I: 615; ÖZTİL I: 524): 

Azı dişi.  

azmunça  (FÖZF I: 615; ÖZTİL I: 525): 

Epey, hayli, çok.  

azurdä ḫaṭir  (FÖZF I: 616, II: 1134; - ): 

Küskün, bıkkın, kaygılı. 
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B 
badamgül(li) doppı (badamgül taḳḳı) 

(FÖZF I: 154; ÖZTİL I: 125): Çiçekleri 

bademe benzeyen millî şapka. 

badamḳavaḳ  (FÖZF I: 154; ÖZTİL I: 

125): Gözleri veya gözlerinin kapağı 

bademe benzeyen kimse. 

badamzärdali  (Peygamberkul: 66; - ): 

Bademe benzeyen kayısı türü. 

baġı eräm (FÖZF I: 165; ÖZTİL I: 141): 

Cennet; güzel ve yemyeşil bahçe. 

baġkoçä (koçabaġ) (FÖZF I: 165; 

ÖZTİL I: 141): İki tarafında da meyve 

bahçeleri olan sokak. 

baġriḳarä  (FÖZF I: 123; ÖZTİL I: 89): 

Kötü amaçlı, kötü niyetli, fena kalpli.  

baġrikeñ  (FÖZF I: 123; ÖZTİL I: 89): 

1. Sabırlı. 2. Misafirperver, cömert. 

baġritaş  (FÖZF I: 123; ÖZTİL I: 89): 

Merhametsiz, acımasız, katı yürekli. 

baġribütün  (FÖZF I: 180; ÖZTİL I: 

155): Tüm ailesi ve akrabaları yanında 

olan.  

baġriḳurt  (FÖZF I: 123; - ): Koyunun 

karaciğerinde bulunan kurt. 

baḫtiḳarä (…ḳara)  (FÖZF I: 120; 

ÖZTİL I: 85): Mutsuz, talihsiz, kara 

bahtlı. 

baḫtiyar  (FÖZF I: 120; ÖZTİL I: 85): 

Mutlu, mesut, bahtlı.  

baḳasällä  (FÖZF I: 114; ÖZTİL I: 88): 

Bir çeşit zehirli mantar. 

baḳateräk  (FÖZF I: 114; ÖZTİL I: 88): 

Dalları eğik bir kavak türü. 

baḳaton  (FÖZF I: 114; ÖZTİL I: 88): 

Yosun. 

baldirḳarä  (FÖZF I: 156; ÖZTİL I: 

129): Hekimlikte kullanılan bir tür bitki. 

baltätumşuḳ  (FÖZF I: 156; ÖZTİL I: 

129): Serçegillerden bir tür kuş. 

baltäyutär  (FÖZF I: 157; ÖZTİL I: 

129): Kartalgillerden bir yırtıcı kuş. 

basḳanteri  (FÖZF I: 162; - ): Kuzunun 

derisinin dışındaki derilerin tümü. 

basmä äraḫçin  (Peygamberkul: 66; - ): 

Kadın şapkasının bir türü. 

basmäḫanä  (ÖZTS: 119; FÖZF I: 161; 

ÖZTİL I: 133): Basımevi, matbaa.   

başbärmaḳ (FÖZF I: 167, 168; ÖZTİL I: 

136): Başparmak 

başbaşdaḳ  (FÖZF I: 167; ÖZTİL I: 

138): Yasalara veya kurallara uymayan 

kişi.  

başaġrıḳ  (Altay, 1386 / 2007: 32; - ): 

Baş ağrısı.  

başi açiḳ  (FÖZF I: 167; ÖZTİL I: 137): 

1. Başörtüsüz bayan. 2. Dul. 3. 

Kimseyle nişanlanmayan kız. 

başibaġliķ (FÖZF I: 167; ÖZTİL I: 

137): Nişanlandırılan kişi. 

başibuzuḳ (buzuḳbaş) (FÖZF I: 183; - ): 

Söz dinlemeyen, kurallara uymayan. 

başikökkä  (FÖZF I: 167; ÖZTİL I: 

137): 1. Fevkalade mest. 2. Mağrur. 
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başḳahräman  (Yarkın, 1389 / 2010; - ): 

Başoyuncu, roman, hikâye, tiyatro vb. 

edebiyat türlerinde en önemli kişi; 

başkahraman. 

başḳaranġı  (FÖZF I: 167; ÖZTİL I: 

137): Hamileliğin ilk günlerinde 

görülen hamilelik belirtileri (bulantı, 

anoreksi, bazı koku ve tada karşı 

duyarlılık), aşerme.  

başḳatirmä  (ÖZTS: 120; - ): Bulmaca.  

başmäḳalä  (FÖZF I: 161; ÖZTİL I: 

136): Manşet. 

başpäna  (ÖZTS: 120; FÖZF I: 169; 

ÖZTİL I: 139): Ev, yuva, sığınılacak 

yer. 

baştubän  (FÖZF I: 170; - ): Aşağıya 

doğru, alçaklaşma. 

başustigä  (FÖZF I: 167; ÖZTİL I: 137): 

Başüstüne. 

başyäläñ (ÖZTS: 119; FÖZF I: 1152; - 

): Başı açık olan. 

bayb(v)äççä  (FÖZF I: 163, 164; ÖZTİL 

I:127): 1. Zengin genç. 2. Zengin 

gençler veya zenginleşmekte olan 

gençlere hitap sözü. 3. Kendini zengin 

göstermeye çalışan insan.  

bayvuççä  (FÖZF I: 164; ÖZTİL I: 127): 

1. Zengin bayan. 2. Ev hanımı. 3. 

Kocanın karısına hitap sözü.  

bayçeçäk  (ÖZTS: 122; FÖZF I: 164; 

ÖZTİL I: 127):  İlkbaharın ilk 

günlerinde açan çiçek, çiğdem. 2. Bu 

çiçek açtığında mahallede çocuklar 

tarafından söylenen şarkı.  

bayġızi  (FÖZF I: 164; - ): 1. Geveze. 2. 

Çok acele eden.  

baykäsäl  (FÖZF I: 163; - ): Kendini 

hasta gibi gösterip başkalarının 

dikkatini çekerek kendine baktırmak 

isteyen kişi.  

bayḳuş  (ÖZTS: 122; FÖZF I: 164; 

ÖZTİL I: 127): Baykuş. 

bayoġli  (ÖZTS: 122; FÖZF I: 164; 

ÖZTİL I: 127): Baykuş 

baytuzaḳ  (FÖZF I: 164; ÖZTİL I: 127): 

Kuş avlamak için atın kuyruğunun 

kılından yapılan özel tuzak. 

bazarbap (FÖZF I: 165; ; ÖZTİL I: 

127): Müşterinin ilgisini daha çok çeken 

mal.  

bäççaġar  (FÖZF I: 124; ÖZTİL I: 86): 

Sövmek için kullanılan kelime.   

bäççäṭälaḳ  (FÖZF I: 124; ÖZTİL I: 

86): Boşanan kadından doğan bebek. 

bädaḫlaḳ  (FÖZF I: 106; ÖZTİL I: 71):  

Ahlâksız, terbiyesiz. 

bädbaḫt  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 106; 

ÖZTİL I: 71): Mutsuz, uğursuz. 

bädbäşärä  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 106; 

ÖZTİL I: 71): Çirkin, biçimsiz. 

bädfe‛l  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 106; 

ÖZTİL I: 71): Ahlâksız. 

bädguman  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 106; 

ÖZTİL I: 71): Her şeyden şüphe eden, 

şüpheci. 
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bädhäva  (FÖZF I: 106; ÖZTİL I: 72): 

Tekebbürlü, mağrur. 

bädhäybät (FÖZF I: 106; ÖZTİL I: 72): 

Korkunç tipi olan.  

bädhäżm  (FÖZF I: 106; ÖZTİL I: 72): 

1. Midenin yiyecekleri iyice 

sindirememesinden dolayı ortaya çıkan 

rahatsızlık. 2. Konuşma ve davranış 

tarzı iyi olmayan kimse. 3. Tiksindirici. 

bädḫoy  (FÖZF I: 107; - ): Huy ve 

ahlâkı kötü olan kimse. 

bädḫulḳ  (FÖZF I: 107; - ): Huy ve 

ahlakı kötü olan kimse. 

bädkirdar  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 107; 

ÖZTİL I: 71): Davranışı kötü olan. 

bädḳavaḳ  (FÖZF I: 107; ÖZTİL I: 71): 

1. Asık suratlı. 2. Bulutlu. 

bädḳavarä  (ÖZTS: 123; - ): Çirkin, 

güzel olmayan.  

bädḳılıḳ (ÖZTS: 123; - ): Davranışı 

kötü olan. 

bädmäst  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 107; 

ÖZTİL I: 71): Kafayı dağıtan, çok 

sarhoş. 

bädmu‛amilä (ÖZTS: 123; ÖZTİL I: 

71): Kötü davranan, aldatıcı, sözünde 

durmayan.  

bädnäfs (FÖZF I: 107; ÖZTİL I: 71): 

Kötü fıtratlı; açgözlü; şehvetli. 

bädnam  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 107; 

ÖZTİL I: 71): Adı kötüye çıkan, 

lekeleme, leke sürme. 

bädniyät  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 107; 

ÖZTİL I: 71): Kötü niyetli.    

bädräşk  (ÖZTS: 123; FÖZF I: 107; - ): 

Kıskanç. 

bädz̠at  (FÖZF I: 107; ÖZTİL I: 71): 

Kötü soylu, müfsit. 

bäkavulbaşi  (FÖZF I: 109; ÖZTİL I: 

74): Aşçıbaşı.    

bäländpärvaz  (ÖZTS: 125; FÖZF I: 

110; ÖZTİL I: 75): 1. çok yükseklerde 

uçan. 2. Kendini beğenen, saçma sapan 

veya çok abartılı konuşan gururlu kişi; 

tumturaklı.  

bälıḳköz  (FÖZF I: 110; ÖZTİL I: 76): 

1. Tuzlu topraklarda yetişen bir yabanî 

bitki. 2. Gözleri çekik olan, balığa 

benzeyen. 

bäluçḫanä  (Peygamberkul: 66; - ): 

Mahalle adı.  

bändiḫanä  (ÖZTS: 126; - ): Ceza evi, 

hapishane. 

bäni adäm (FÖZF I: 113; ÖZTİL I: 79): 

Âdemoğulları. 

bänibäşär  (FÖZF I: 113; ÖZTİL I: 79): 

İnsanlar.  

bäñidevanä (bäñdanä) (FÖZF I: 113; 

ÖZTİL I: 78): Yaprakları büyük, 

çiçekleri sarı ve mor renkli afyon gibi 

uyuşturucu ve keyif verici bir bitki ve 

bu bitkiden elde edilen madde. 

bärgikäräm  (FÖZF I: 117; ÖZTİL I: 

81): 1. Açık yeşil renk. 2. Han atlası 

adlı açık yeşil bir tür kumaş. 
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bärginazik  (FÖZF I: 117; ÖZTİL I: 81): 

Kavun türü. 

bärmaḳväzni (FÖZF I: 117; ÖZTİL I: 

82): Hece vezni. 

bäzmara  (FÖZF I: 122; ÖZTİL I: 72): 

Ziyafete, şölene süs katan. 

bäzmi cämşid (FÖZF I: 122; ÖZTİL 

I:73): Şahane ziyafet ve içki meclisi. 

bedänämäşäk  (FÖZF I: 125; ÖZTİL I: 

96): Balıkla beslenen bir kuş. 

bedänäyuriş  (FÖZF I: 125; ÖZTİL I: 

94): Küçük adımlar atarak çok hızlı 

yürüme.  

bedäpayä  (FÖZF I: 125; ÖZTİL I: 94): 

1. Yoncanın kurutulmuş gövdesi. 2. 

Yonca yekinen yer.  

begayim (bek ayim) (FÖZF I: 126; 

ÖZTİL I: 97): Beyin annesi veya karısı.  

belbaġ  (ÖZTS:137; FÖZF I: 130; 

ÖZTİL I: 99): Cübbe veya giysinin 

üzerinden bele bağlanan dörtgen 

mendil; bel bağı.  

belküräk (FÖZF I: 131; ÖZTİL I: 100): 

Bel.  

belumurtḳasi (FÖZF II: 1064; - ): Bel 

omurgası. 

beşatär  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 109): 

Beş kurşun atan tüfek. 

beşbärmaḳ (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 

108): Dörtgen şeklinde kesilen 

hamurdan, et ve kuyruk yağından 

yapılan yemek. 

beşbättär  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 108): 

Çök kötü. 

beşbel  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 108): 

Beli dar olan giysi. 

beşikkerti  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 

108): Beşik kertmesi. 

beşiksopaḳ  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 

108): Beşikte bir yanda yatıp başı düz 

olan.   

beşiktervätär  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 

108): Beşik gibi sallanan, uzun ayaklı 

haşarat. 

beşiktoyi  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 108): 

Bebeği beşiğe beledikten sonra yapılan 

düğün; beşik düğünü.   

beşkakil  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 108): 

Saçını beş beş kâkül şeklinde ören. 

beşḳarsäk  (FÖZF I: 141; ÖZTİL I: 

109): Alkışla birlikte yapılan raks. 

beşḳartä  (FÖZF I: 141; ÖZTİL I: 109): 

İskambil oyununda beşer beşer kâğıt 

alınarak oynanan oyun. 

beşkötärär  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 

108): Beşer beşer dağıtılarak oynanan 

kâğıt oyunu. 

beşkuräş  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 108): 

Sporun beş türünü içine alan müsabaka. 

beşkünlik dünya  (FÖZF I: 234; ÖZTİL 

I: 108, 239): Fani dünya. 

beştaş (FÖZF I: 1045; - ): Beştaş. 

beşuruġ  (FÖZF I: 140; ÖZTİL I: 109): 

Çekirdeği çok az olan bir tür karpuz. 
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betgäçapär  (FÖZF I: 136; ÖZTİL I: ; 

ÖZTİL I: 106): Dinlemeden konuşan, 

konuşmasına dikkat etmeyen, küstah, 

utanmaz, dobra. 

betiḳarä  (FÖZF I: 136; ÖZTİL I: 105): 

Utangaç, yüzü kara. 

betiḳalin  (FÖZF I: 136; ÖZTİL I: 105): 

Söz dinlemeyen. 

bezarican  (FÖZF I: 139; ÖZTİL I: 97): 

Candan bıktırma, usanma; 

katlanamayan. 

bezbet  (ÖZTS: 136; FÖZF I: 139; 

ÖZTİL I: 96): Utanmaz, küstah.  

bezgäldäk  (FÖZF I: 139; ÖZTİL I: 96): 

Bir yabanî çöl kuşu. 

bigiztumşuḳ  (FÖZF I: 142; ÖZTİL I: 

111): Bir kelebek türü. 

biläk(g)üzük  (ÖZTS: 135; FÖZF I: 142; 

ÖZTİL I: 112): Bilezik. 

bilimyurti  (FÖZF I: 143; ÖZTİL I: 

113): Üniversite, fakülte. 

biraġız  (Altay, 1386 / 2007: 17; ÖZTİL 

I: 116): Birazcık, bir lokma. 

biratim  (Altay, 1386 / 2007: 21; ÖZTİL 

I: 549): Bir tutam. 

biraz  (ÖZTS: 134; FÖZF I: 149; 

ÖZTİL I: 120): Biraz, azıcık.  

bir‛aläm (Altay, 1386 / 2007: 8; FÖZF 

I: 580; ÖZTİL I: 529): Çok fazla, 

sınırsız. 

biravuç (havuç) (Altay, 1386 / 2007: 28; 

ÖZTİL II: 703): Bir avuç. 

bircähan  (FÖZF I: 377; ÖZTİL I: 276): 

Miktarı veya mesafesi çok fazla olan. 

birçimdim  (FÖZF II: 1402; ÖZTİL II: 

368): Bir çimdik. 

birdünya  (FÖZF I: 234; ÖZTİL I: 239): 

Çok fazla. 

biretäk  (FÖZF I: 260; ÖZTİL II: 455  ): 

Çok fazla, daha fazla.  

birgälä  (FÖZF I: 284; ÖZTİL I: 184): 

Çok fazla. 

birḳançä  (FÖZF I: 143; ÖZTİL I: 121): 

Birkaç, birçok. 

birḳariç(ş)  (Yarkın, 1386 / 2007: 57; 

ÖZTİL II: 555): Bir karış. 

birḳatlä  (Yarkın, 1386 / 2007: 4; - ): Bir 

kez, bir kere.  

birḳazan  (FÖZF I: 149; ÖZTİL I: 121): 

Balıklardan beslenen bir kuş; pelikan, 

saka kuşu.  

birkesär  (FÖZF I: 416; - ): Sözünde 

duran. 

birḳuçaḳ  (FÖZF I: 765; ÖZTİL II: 

628): Kucağa sığabilecek miktardaki 

eşya; çok fazla. 

birkun(i)  (Altay, 1386 / 2007: 33; 

Yarkın, 1389 / 2010: 18; ÖZTİL I: 116): 

Bir gün.  

birläḥẓä  (Altay, 1386/2007: 7, 19; 

Yarkın, 1389 / 2010: 23; ÖZTİL I: 117, 

430): Bir an, kısa bir süre. 

birluḳmä  (Altay, 1386 / 2007: 19; 

ÖZTİL I: 436): Ağza bir defada alınıp 

götürülen yiyecek parçası; bir lokma.  
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birmunçä  (ÖZTS: 134; FÖZF I: 149, 

527; ÖZTİL I: 120): Birçok; belli bir 

sayı veya miktarda. 

birneçä  (FÖZF I: 149; ÖZTİL I: 120): 

Birkaç. 

birnimä  (FÖZF I: 149; ÖZTİL I: 120): 

Bir şey. 

birpäs (Altay, 1386 / 2007: 28; ÖZTİL 

I: 121): Birazdan.  

birpul  (FÖZF I: 665; ÖZTİL I: 606): 

Değersiz, kıymetsiz.  

birsiḳım  (FÖZF II: 849; ÖZTİL II: 58): 

Bir avuç, biraz, bir miktar. 

birşingil  (FÖZF II: 1351; ÖZTİL II: 

413): Bir şeyin bir kısmı veya bir 

parçası; biraz, bir miktar. 

birtutäm  (Altay, 1386 / 2007: 21; 

ÖZTİL II: 231): Bir tutam. 

biryaḳlämä  (ÖZTS: 135; - ): Tek 

yönden bakış, tek yönlü. 

biryolä  (ÖZTS: 135; ÖZTİL I: 353): 

Birden, ansızın. 

birzäman  (FÖZF II: 1234; ÖZTİL I: 

297): Eski zamanda. 

bitköz  (FÖZF I: 150; ÖZTİL I: 121): 

Çekik gözlü. 

boġcamä  (FÖZF I: 194; ÖZTİL I: 167): 

Giysileri örtmeye yarayan bez örtüsü; 

örtülen giysiler.  

boġmä ilan  (FÖZF I: 195; ÖZTİL I: 

168): Ava sarılan bir tür büyük yılan. 

boḫçaḳarin  (FÖZF I: 190; ÖZTİL I: 

166): Göbekli. 

boranḳuşi  (FÖZF I: 189; ÖZTİL I: 

165): Boranda denizde yüzebilen, 

havada uçabilen bir kuş; boran kuşu. 

botäköz  (FÖZF I: 190; ÖZTİL I: 165): 

1. Beyazımsı yeşil yapraklı, meyveli ve 

güzel çiçekli bir ot. 2. Şehla göz. 3. 

Şehla gözlü âdem. 

boyinbaġ  (ÖZTS: 132; FÖZF I: 192; 

ÖZTİL I: 159): Hayvanların boynuna 

takılan halat. 

boyini yoġan  (FÖZF I: 191; ÖZTİL I: 

159): Kalın boyunlu.  

boyinṭumar  (ÖZTS:132; FÖZF I: 192; 

ÖZTİL I: 159): 1. Altın veya gümüşten 

yapılan boyun sargısı. 2. Muska. 

boyinturuḳ  (ÖZTS: 132; FÖZF I: 192; 

ÖZTİL I: 159): Boyunduruk.   

boyinumurtḳasi  (FÖZF II: 1064; - ): 

Boyun omurgası.  

boyḳız  (Hadim: 7; - ): Evlenmeyen 

bayan. 

boyoti  (FÖZF I: 193; - ): Sebze olarak 

kullanılan hoş kokulu, acımsı bir bitki. 

boyösär  (FÖZF I: 193; ÖZTİL I: 160): 

Koltuk altında veya kasık arasında 

bulunan bez. 

bozat  (Peygamberkul: 68; ÖZTİL I: 

158): At türü. 

boztikän  (FÖZF I: 193; - ): Bir yabanî  

bitki. 

boztopraḳ  (FÖZF I: 193; ÖZTİL I: 

158): Kırsal ve yarı kırsal bölgelerin 

özel toprağı. 
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böribasär  (FÖZF I: 189; ÖZTİL I: 164): 

Koyunları kurttan koruyan çoban 

köpeği. 

börigül  (FÖZF I: 189; ÖZTİL I: 164): 

Sürekli yeşil olan birkaç yıllık bitki.   

börikällä   (FÖZF I: 189; Peygamberkul: 

66; ÖZTİL I: 164): Bir tür yuvarlak 

kavun. 

böriköz  (FÖZF I: 189; ÖZTİL I: 164): 

Meyvesi yenen dikenli bir bitki. 

böritutdi  (FÖZF I: 189; - ): Güneşli 

havada yağmur yağınca söylenen söz. 

buġdaypayä (FÖZF I: 184; ÖZTİL I: 

156): Buğday gövdesi; saman. 

buġḳazan  (Yarkın, 1389 / 2010: 43; - ): 

Düdüklü tencere.  

bulaḳoti  (FÖZF I: 173; - ): Dereotu.  

burmä ḳarä (FÖZF I: 177; ÖZTİL I: 

151): Çamgillerden bir bitki. 

burnaçaġ  (FÖZF I: 177; - ): Eski çağ, 

geçen zaman. 

burunpärägi  (FÖZF I: 635; - ): Burun 

perdesi. 

butḫanä  (FÖZF I: 181; ÖZTİL I: - ): 

Tapınak.   

buzaḳbaş(i)  (FÖZF I: 183; ÖZTİL I: 

146): Altın böceğin yumurtasından 

çıkan kurt. 

 

C    
caduközlär  (FÖZF I: 389; ÖZTİL I: 

284): Büyüleyen gözler. 

canbaḫş  (ÖZTS: 187; FÖZF I: 390; 

ÖZTİL I: 288): Can veren, hayat 

bağışlayan, cana can katan. 

candosti  (FÖZF I: 240; - ): Kan kardeş. 

canküyär  (ÖZTS: 187; FÖZF I: 391; 

ÖZTİL I: 288): Bir iş veya insan için 

candan çalışan; fedakâr.   

cansäräk  (ÖZTS: 187; FÖZF I: 391; 

ÖZTİL I: 289): 1. Tedirgin, huzuru 

kaçmış, endişeli. 2. Sakin, rahat 

durmayan kimse. 

cariyil  (FÖZF I: 1179; - ): İçinde 

bulunulan yıl, câri yıl. 

caynämaz  (ÖZTS: 187; ÖZTİL I: 286): 

Seccade.     

caġı açıḳ  (FÖZF I: 383; ÖZTİL I: 275): 

1. Geveze. 2. Sürekli ağlayan. 

cähanbaḫş  (FÖZF I: 377; ÖZTİL I: 

276): Çok cömert. 

cähangäştä  (FÖZF I: 377; ÖZTİL I: 

276): Dünyayı çok gezip gören, 

tecrübeli, bilgili ve görgülü; gezgin. 

cähanşumul  (ÖZTS: 191; FÖZF I: 377; 

ÖZTİL I: 276): dünyayı kaplayan; 

dünya çapında. 

cändäpoş  (FÖZF I: 378; - ): 1. Eski 

püskü, hırka giyen. 2. Derviş, kalender. 

cärḳaldirġaç  (FÖZF I: 380; ÖZTİL I: 

274): Haşarat ile beslenen hızlı uçan bir 

kuş türü.  

cärḳanat  (FÖZF I: 380; ÖZTİL I: 274): 

Serçegillerden çukurluklarda ve dağ 

deliklerinde yaşan kuş. 
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cävabnamä  (FÖZF I: 381; ÖZTİL I: 

269): Cevap olarak yazılan yazı. 

cävanmärd  (FÖZF I: 381; - ): Yiğit, 

mert; alçak gönüllü, cömert. 

cävhärlimu  (FÖZF I: 381; ÖZTİL I: 

269): 1. Limon asidi. 2. Acı konuşan.  

cävlanközlär  (FÖZF I: 381; ÖZTİL I: 

268): Fitneci, çekici gözler. 

cigärbänd  (ÖZTS: 189; FÖZF I: 384; 

ÖZTİL I: 277): Evlat,  çok değerli ve 

kalben yakın olan. 

cigärgoşä  (FÖZF I: 384; ÖZTİL I: 

277): Evlat,  çok değerli ve kalben 

yakın olan. 

cinçiraḳ  (FÖZF I: 386; ÖZTİL I: 281): 

Lamba. 

cingül  (FÖZF I: 386; ÖZTİL I: 281): 

Bir tür rana çiçeği. 

cinkoçä  (FÖZF I: 386; ÖZTİL I: 281): 

Ara sokak.  

cirän at  (Peygamberkul: 72; - ): At türü. 

ciyranḳuş  (FÖZF I: 388; ÖZTİL I: 

278): Leylekgillerden bir kuş. 

cocäḫoraz (FÖZF I: 395; ÖZTİL I: 

292): Horoz. 

coräbaşi  (FÖZF I: 395; ÖZTİL I: 293): 

Fıkra anlatan arkadaş grubunun başkanı. 

 cuvanmärg (FÖZF I: 394; ÖZTİL I: 

290): Gençken ölen kimse. 

cuvazḫanä  (FÖZF I: 394; ÖZTİL I: 

290): Bitki yağı üretilen yer. 

 

 

Ç 
çaçbaş  (FÖZF II: 1421; - ): Buğdaya 

benzeyen uzun gövdeli, başaklı yabanî 

bir bitki. 

çalüzüm  (FÖZF II: 1414; 

Peygamberkul: 89; - ): Taneleri büyük, 

çok tatlı, koyu kırmızı ve açık yeşil 

renkli bir tür üzüm. 

çapḫanä (ÖZTS: 193; -): Basımevi.   

çarbaġ  (çäharbaġ): (ÖZTS: 193; FÖZF 

II: 1417; ÖZTİL II: 379): Şehir 

dışındaki bahçeli ev,  dört tarafı bahçe 

olan yer adı.   

çarçob  (FÖZF II: 1418; ÖZTİL II: 

380): Çerçeve. 

çarḳırrä  (FÖZF II: 1418; ÖZTİL II: 

380): 1. Bir tür buğday. 2. Dikdörtgen 

küp.  

çarpäläk  (FÖZF II: 1417; ÖZTİL II: 

379): Yeni büyümüş dört yapraklı olan 

bitki.  

çarpayä  (ÖZTS: 193; FÖZF II: 1418; 

ÖZTİL II: 379): Yatak, açık havada 

oturmak veya yatmak için konan yatak.   

çayçäḳa  (ÖZTS: 195; FÖZF II: 1420; 

ÖZTİL II: 377): Ufak tefek şeyler için 

harcanan para; çay parası. 

çayçob  (FÖZF II: 1420; ÖZTİL II: 

377): Çiçekleri hoş kokulu ve mor 

renkli bir yabanî bitki.  

çaycoş  (ÖZTS: 195; ÖZTİL II: 376): 

Çaydanlık. 
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çayġolçä  (FÖZF II: 1419; - ): Yandan 

kulplu, boynu uzun su kaynatmak için 

kullanılan kap.  

çayḫanä  (ÖZTS: 195; FÖZF II: 1420; 

ÖZTİL II: 377): Çay ocağı, çayevi. 

çayḫanäpäläv (FÖZF I: 629; - ): 

Çayevinde birkaç kişi tarafından sadece 

kendileri için yapılan pilav. 

çayḳaşıḳ  (FÖZF II: 1419; ÖZTİL II: 

376): Çay kaşığı. 

çaysaf  (FÖZF II: 1420; - ): Çay filtresi.  

çäġırköz  (FÖZF II: 1393; ÖZTİL II: 

361): 1. Şaşı. 2. Gök mavisi gözler, 

çakır gözlü.  

çaġırḳanat  (FÖZF II: 1393; ÖZTİL II: 

361): Ördekgillerden yabanî bir kuş.   

çäḳmaḳḳand  (FÖZF II: 1387; ÖZTİL 

II: 360): Küp şeker. 

çäḳmaḳtaş  (FÖZF II: 1387; ÖZTİL II: 

360): Çakmak taşı. 

çäḳmaḳtelpäk  (FÖZF II: 1387; ÖZTİL 

II: 360): Üstü kumaştan kenarı ise kürk 

derisinden yapılan şapka. 

çäläbaş  (FÖZF II: 1377; ÖZTİL II: 

351): Saçı iyice taranmamış, saçı yarım 

yamalak kesilmiş.  

çäläcan  (ÖZTS: 197; FÖZF II: 1377; 

ÖZTİL II: 351): Ölecek gibi olan, can 

verir durumda olan. 

çäläḳursaḳ (FÖZF II: 1377; ÖZTİL II: 

351): Doyuncaya kadar yemek 

yemeyen; yarı aç.  

çälämulla (nimçämulla) (FÖZF II: 1377; 

ÖZTİL II: 351): Tam eğitim almayan 

molla.  

çäläsävad  (FÖZF II: 1393; ÖZTİL II: 

351): Okuma yazması tam olmayan. 

çälişayaḳ  (FÖZF II: 1378; ÖZTİL II: 

351): Yürüyünce ayağın ayağa 

çarpması.   

çälmäḳavaḳ  (FÖZF II: 1379; ÖZTİL II: 

351): Bir tür kabak.  

çämändägül  (FÖZF II: 1381; ÖZTİL II: 

353): Çok çiçekli.  

çämändägüldoppi  (FÖZF II: 1381; 

ÖZTİL II:): Üstüne çiçekler dikilmiş 

olan geleneksel baş giysisi. 

çärasköz  (FÖZF II: 1389; ÖZTİL II: 

357): Siyah göz.      

çärḫpäläk  (FÖZF II: 1390; ÖZTİL II: 

357): 1. Su gücüyle çalışıp büyük 

arıktan su çıkaran mekanizma, su 

değirmeni. 2. Dönme dolap.      

çätiḳḳaş  (FÖZF II: 1390; ÖZTİL II: 

358): Gür kaş. 

çäyanot (FÖZF II: 1393; ÖZTİL II: 

349): Dalı ve yaprakları zehirli tüylerle 

kaplı, dokunulduğunda kaşıntı veren bir 

bitki. 

çigitorä  (FÖZF II: 1269; ÖZTİL II: 

509): Pamuk çekirdeğini ekmeden önce 

birkaç gün yerde açılan ufak delikte su 

içinde bekletme. 

çilanciydä  (FÖZF II: 1401; ÖZTİL II: 

368): 1. İğdegillerden, olgunlaşan 
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meyvesi iğdeye benzeyen bir ağaç ve bu 

ağcın meyvesi. 

çilimḳavaḳ  (FÖZF II: 1400; ÖZTİL II: 

368): Kabuğu su testisi olarak 

kullanılan bir tür kabak. 

çilläḳaçdi  ( - ): Yeni doğum yapan 

kadının kırkı çıktıktan sonra bebeğiyle 

bir akrabasını ziyarete gitme geleneği. 

çilläḫanä  (FÖZF II: 1401; - ): 

Dervişlerin çile doldurdukları yer, 

çilehane. 

çilläsuvi  (FÖZF II: 1401; ÖZTİL II: 

368): Kışın tarlalara ve ağaçlara verilen 

su. 

çilläşir (FÖZF II: 1401; ÖZTİL II: 368): 

Nikotin asidinin azalmasından dolayı 

cilt ve bağırsakta bulunan bir hastalık. 

çilläyärä  (FÖZF II: 1401; ÖZTİL II: 

368): Çocuğun doğduğu ilk günlerde 

görülen yüksek ateşli, kırmızı renkte 

geniş lekeler döktüren, kuluçka dönemi 

üç dört gün süren tehlikeli hastalık. 

çimḳırḳar  (FÖZF II: 1402; ÖZTİL II: 

368): Çimlerin kökünü kesmek için işe 

yarayan araç, çim makinesi. 

çimtamaḳ  (FÖZF II: 1403; ÖZTİL II: 

369): Çok az yiyen kimse. 

çinaḳburun (FÖZF II: 1404; ÖZTİL II: 

370): Doğuştan burnunun üst kısmında 

basıklık olan kişi.  

çinaḳḳulaḳ (FÖZF II: 1404; ÖZTİL II: 

370): Kulağı kesilmiş olan. 

çinbärg  (FÖZF II: 1401; ÖZTİL II: 

370): Pamuk bitkisinin pamuk elması 

veren yaprağı. 

 çinnigül (çinniġul) (FÖZF II: 1404; 

ÖZTİL II: 370): Karanfilgillerden, 

beyaz, kırmızı ve mor renklerde çiçekler 

açan bir süs bitkisi. 

çinnitärb(v)uz (FÖZF II: 1404; ÖZTİL 

II: 370): Ala ve ince kabuklu erken 

olgunlaşan karpuz.  

çinniteräk  (FÖZF II: 1404; ÖZTİL II: 

370): Dik büyüyen beyaz kavak.  

çinkäptär  (FÖZF II: 1403; - ):  Mavi 

renkli ev güvercini. 

çiparilan  (ÖZTS: 201; FÖZF II: 1405; - 

): Karışık renkli yılan türü. 

çiraḳpayä  (FÖZF II: 1408; ÖZTİL II: 

372 ): Üstüne lamba koymak için ağaç 

veya demirden yapılan araç. 

çirmavgül  (FÖZF II: 1408; ÖZTİL II: 

372): Sarmaşık. 

çiyäböri  (FÖZF II: 1411; ÖZTİL II: 

373): Çakal. 

çiyildaḳ bäliḳçi  (FÖZF II: 1411; 

ÖZTİL II: 367): Ördekgillerden, 

böcekler ve kurtlarla beslenen kuş. 

çitiriḳavun  (Peygamberkul: 89; - ): 

Koyu yeşil, ince kabuklu çok tatlı bir 

kavun türü. 

çumalibel  (FÖZF II: 1422; ÖZTİL II: 

382): Karınca belli.  

çuyänḳazan  (Yarkın, 1386 / 2007; - ): 

Dökmedemir, pikten yapılan tencere.  
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D 
dakäfäräñ  (FÖZF I: 226; ÖZTİL I: 

231): İpekten dokunan ince ve zarif 

mendil.  

dalżärb  (FÖZF I: 227; ÖZTİL I: 232): 

Mühim, önemli, değerli.  

danäşor  (FÖZF I: 228; ÖZTİL I: 233): 

Çöllerde yetişen bir tür ot. 

daru(i)ḫanä (davaḫanä)  (ÖZTS: 220; 

FÖZF I: 229; ÖZTİL I: 235): Eczane.   

daşḳazan  (FÖZF I: 232; ÖZTİL I: 235): 

Düğünlerde, merasimlerde yemek 

yapılan büyük kazan.  

davyüräk  (ÖZTS: 221; FÖZF I: 230; 

ÖZTİL I: 231): Aslan yürekli, cesur. 

dä‛vätnamä  (ÖZTS: 244; FÖZF I: 212; 

ÖZTİL I: 215): Çağırı kâğıdı; davetiye. 

däkänḫoraz (FÖZF I: 201; ÖZTİL I: 

205):1. Dövüştürülmek amacıyla 

yetiştirilen horoz. 2. Çok çabuk 

sinirlenerek kavga etmek.  

dällalbaşi  (FÖZF I: 201; ÖZTİL I: 

206): Tellal başı.  

därsḫanä (ÖZTS: 222; FÖZF I: 207; 

ÖZTİL I: 212): Dershane.  

därvazäḫanä (ÖZTS: 223; FÖZF I: 208; 

ÖZTİL I: 209): Koridor, dehliz. 

dästaralmä  (FÖZF I: 209; ÖZTİL I: 

214): İncire benzeyen elma. 

dästargül  (FÖZF I: 209; ÖZTİL I: 214):  

Bir tür çiçekli bitki. 

dästḫaṭ (ÖZTS: 222; FÖZF I: 201; 

ÖZTİL I: 214): 1. Elle yazılan mektup. 

2 İmza.  

dästmayä  (ÖZTS: 222; ÖZTİL I: 213): 

Sermaye. 

dästromal (FÖZF I: 209; ÖZTİL I: 214): 

mendil. 

dästyar (ÖZTS: 224; FÖZF I: 209; 

ÖZTİL I: 213): Büyüklerin işlerine 

yardımcı olma, yardımcı.  

däştpiyaz  (FÖZF I: 210; ÖZTİL I: 215): 

Pırasa.  

dävlätḳuşi  (FÖZF I: 210; ÖZTİL I: 

203): Talih kuşu, devlet kuşu.  

däydibulut  (FÖZF I: 211; ÖZTİL I: 

205): Dağılan bulutlar.   

däydi oḳ  (FÖZF I: 211; ÖZTİL I: 205): 

Hedefsiz ve iradesiz atılan ok. 

däydişämal  (FÖZF I: 211; ÖZTİL I:  

205): Her an esiş yönü değişen rüzgâr. 

dehḳançumçuḳ  (FÖZF I: 214; ÖZTİL I: 

222): Bir tür serçe. 

devanäḫanä  (FÖZF I: 217; - ): Psikoloji 

hastalarının yatırılarak tedavi edileceği 

sağlık kurumu.    

devartägi  (FÖZF I: 218; ÖZTİL I: 219): 

Bir yabanî bitki. 

devpeçäk  (FÖZF I: 218; ÖZTİL I: 219): 

Bir tür zarar verici, sarmal yabanî bitki. 

devzirä  (FÖZF I: 218; ÖZTİL I:): Bir 

çeşit yerli pirinç.  

dıḳḳınäfäs  (FÖZF I: 223; ÖZTİL I: 

230): Nefes darlığı. 



 158 

dilaram  (FÖZF I: 220; ÖZTİL I: 226): 

1. Gönül alan, gönül kapan. 2. Kadın 

adı. 3. Yürek ve zihne rahat verici. 

dilazar  (ÖZTS: 225; FÖZF I: 220; 

ÖZTİL I: 225): Gönül kırıcı, incitici.   

dilbänd  (ÖZTS: 225; FÖZF I: 220; 

ÖZTİL I: 225): İnsanın sevdiği kimsesi, 

sevgili.  

dilḫaraş  (ÖZTS: 225; - ): Kişinin 

alınmasına, üzüntüsüne sebep olan şey, 

olay. 

dolänämunçaḳ (FÖZF I: 527; ÖZTİL I: 

481): Sarımsı ve benli büyük boncuk. 

doñpeşanä  (FÖZF I: 239; ÖZTİL I: 

243): Alnı çıkmış olan kimse. 

du‛ayi bäd  (FÖZF I: 235; ÖZTİL I: 

239): Beddua. 

du‛ayiḫayr  (FÖZF I: 235; ÖZTİL I: 

239): Birine Allah’tan iyi şeyler isteme. 

dukkipeşanä  (FÖZF I: 233; ÖZTİL I: 

238): Alnı yumru olan kimse. 

dumġo(a)zä (ÖZTS: 226; FÖZF I: 234): 

Kuyruk kemiği ve eti. 

durdanä  (FÖZF I: 236; ÖZTİL I: 240): 

1. İnci. 2. çok değerli. 3. Derin anlamlı. 

dutar (FÖZF I: 236; ÖZTİL I: 241): 

Genellikle orta Asya ülkeleri, 

Afganistan ve İran’da çalınan iki telli 

çalgı.   

dutarboyin  (FÖZF I: 236; ÖZTİL I: 

241): Uzun boyunlu ve çekici gövdeli 

(genellikle atlar hakkında).  

dünyaḳaräş  (ÖZTS: 226; FÖZF I: 235; 

ÖZTİL I: 239): Dünya görüşü. 

 

Ä – E 
äççıḳtaş  (FÖZF I: 103; ÖZTİL I: 66): 

Demir sülfatından elde edilen, halk 

arasında ilâç olarak kullanılan bir tür 

asitli tuzun taş hâline getirilen biçimi.   

äjdärgül (itaġız) (FÖZF I: 57, 363; 

ÖZTİL I: 28): Köpeğin ağzına benzeyen 

bir bitki. 

äjdärnäfäs (FÖZF I: 57; ÖZTİL I: 28): 

Doymaz, obur. 

‛ähdnamä  (FÖZF I: 56; ÖZTİL I: 69): 

Anlaşma şartlarını ve iki tarafın 

imzasını taşıyan kâğıt.  

‛äks-ül-‛ämäl  (ÖZTS: 282; - ): Tepki.  

älä at  (Peygamberkul: 63; - ): Ala at. 

äläçipar (alä…) (ÖZTS: 79; FÖZF I: 

582; ÖZTİL I: 530): Beyaz benekli, 

karışık renkli.     

äläḳarġa  (ÖZTS: 79; FÖZF I: 581; 

ÖZTİL I: 530): Karganın siyah ve gri 

tüylü çeşidi.  

älämantuydi  (Peygamberkul: 63; - ): 

Taneleri yuvarlak ve çok büyük bir 

üzüm türü.     

äläpoçaḳ(ġ) (FÖZF I: 581; 

Peygamberkul: 64; ÖZTİL I: 530): 

Kabuğu siyah, beyaz, gri, yeşil renkli 

olan kavun türü. 
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älätärbuz  (Peygamberkul: 64; - ): 

Kabuğunda kuyu yeşil çizgileri olan 

karpuz türü. 

älätäsir  (ÖZTS: 79; FÖZF I: 581; 

ÖZTİL I: 530): 1. Düzensiz ses, gürültü. 

2. Tertipsiz, düzensiz; düzensiz iş. 

äldärkösä  (FÖZF I: 452; ÖZTİL I: 

421):  Türk halklarının masal 

kahramanı, keloğlan. 

älmänäḫ  (FÖZF I: 64; - ): Yazar ve 

şairlerin tarihi, siyasi ve edebi 

eserlerinin toplamı. 

ämpiyärmetr (FÖZF I: 68): 

Ampermetre. 

äncirşäftali  (FÖZF I: 71; ÖZTİL I: 47): 

İncire benzer şeftali türü. 

ärkanıḳavun  (Peygamberkul: 64; - ): 

Kabuğu turuncu ve sarı, uzun zaman 

saklanılabilen kavun türü.  

ärkanidävlät (FÖZF I: 78; ÖZTİL I: 54): 

Devlet adamları. 

ärpäbadiyan  (FÖZF I: 78; ÖZTİL I: 

55): Çiçekleri sarımsı, yaprakları 

yumuşak ve kokulu, açık yeşil, susama 

benzer kokulu meyveli bitki. Bu 

meyvenin kökü, meyvesi ve yaprakları 

ilâç olarak kullanılır.  

ärpäpayä  (FÖZF I: 79; ÖZTİL I: 55): 

Arpanın gövdesi. 2. Arpa tarlası.  

ärvaḥaşi  (FÖZF I: 80; ÖZTİL I: 52): 

Rahmetli olanlar için pişirilen yemek. 

ärvaḥkäpäläk  (FÖZF I: 80; ÖZTİL I: 

55): Geceleri ışık etrafında uçan büyük 

kelebek.  

äsasnamä  (ÖZTS: 73; - ): Birer kurum, 

kuruluş, parti ve derneğin yasası. 

‛äsäläri  (ÖZTS: 280; FÖZF I: 82; 

ÖZTİL I: 57): Bal arısı. 

‛äskärbaşi  (FÖZF I: 83; ÖZTİL I: 58): 

Subay, komutan.  

‛äṭirgül  (FÖZF I: 88; ÖZTİL I: 61): 

Gül. 

‛äṭrṣabun  (FÖZF I: 88; ÖZTİL I: 62):  

Hoş kokulu sabun.  

äyirbaş  (FÖZF I: 95; ÖZTİL I: 32): Bir 

şeyi başka bir şeyle değiştirmek. 

äyrituyä  (FÖZF I: 98; ÖZTİL I: 34): İki 

hörgüçlü deve. 

äyrituyaḳlär  (FÖZF I: 98; ÖZTİL I: 

34): Toynakları ikiye bölünen memeli 

hayvanlar familyası. 

eçki emär (ÖZTS: 111; FÖZF I: 264; 

ÖZTİL II: 456-457): Bir buçuk metre 

boyunda, çeşitli hayvanlarla beslenen 

büyük kertenkele. 

eçki içäk (FÖZF I: 264; ÖZTİL II: 457): 

Çok yıllık yabanî bir bitki. 

eçkisaḳal  (FÖZF I: 264; ÖZTİL II: 

457): Keçisakallı. 

egärḳaş (FÖZF I: 244; ÖZTİL II: 437): 

Yaya benzeyen kaş, böyle bir kaşa sahip 

olan kişi. 

egärḳaş taḳḳı (Peygamberkul: 71; - ): 

Şapka türü. 
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egriyol  (FÖZF II: 1223; ÖZTİL I: 352): 

Eğri yol; ahlaksızca davranış; ahlaka 

aykırı yaşayış. 

elbegi  (FÖZF I: 248; ÖZTİL II: 443): 

Bir boyun, bir kavmin reisi. 

elçiḫanä (ÖZTS: 116; FÖZF I: 250; 

ÖZTİL II: 445): Elçilik, sefaret.  

ellikbaşi  (FÖZF I: 250; ÖZTİL II: 444): 

Eskiden kırk elli kadar askerin 

kumutanı. 

elsevär  (FÖZF I: 250; ÖZTİL II: 445): 

Halkı seven.  

engilbaş (FÖZF I: 252; ÖZTİL II: 447): 

Giysi ve ayakkabı. 

ensaḳatär  (FÖZF I: 253; ÖZTİL II: 

447): Sıkıcı, tedirgin edici. 

erksevär (FÖZF I: 256; ÖZTİL II: 451): 

Hürriyetperver. 

eşäkyemi  (FÖZF I: 262; ÖZTİL II: 

457): Bir tür kaşındırıcı cilt hastalığı.  

eşäkmiyä (FÖZF I: 262; ÖZTİL II: 

457): Tohumu zehirli yabanî ot. 

 

                 F 
fatıḥatoyi  (FÖZF I: 279; ÖZTİL II: 

306): Nişanlama. 

färäḥbaḫş  (FÖZF I: 269; ÖZTİL II: 

295): Ferah bağışlayan, sevinç veren. 

 

G – Ġ 
ġaflätuyḳusi  (FÖZF II: 1299; ÖZTİL 

II: 654): Dalgınlıktan ileri gelen 

uyuşukluk; gaflet uykusu. 

ġaläbätaci (FÖZF II: 1300; ÖZTİL II: 

649): Galibiyet tacı; hoş kokulu ağacın 

ince dalı ve yapraklarından yapılan, 

yarışmayı kazanan yarışmacının başına 

konulan taç.  

ġaltäkärabä (FÖZF II: 1301; ÖZTİL II: 

650): Tek tekerli, insan gücüyle 

yürüyen araba.  

ġaltäkmalä  (FÖZF II: 1301; ÖZTİL II: 

651): Ekmeye hazırlanan tarlanın 

toprağının düzlemek amacıyla 

kullanılan, silindire benzeyen kısa 

ağaçtan yapılan ağır bir araç.  

gavkäptär  (FÖZF I: 294; ÖZTİL I: 

192): Griye benzer mavi renkli çöl 

güvercini. 

gavpeçäk  (FÖZF I: 294; ÖZTİL I: 192): 

Bir tür sarmaşık.  

ġazayaġı  (FÖZF II: 1317; - ): Kaz 

ayaklarına benzeyen, tohumları çok 

küçük ve acı, solunum yolları ve böbrek 

hastalıklarının tedavisi için kullanılan 

bir bitki.   

ġazkäptär (FÖZF II: 1317; ÖZTİL II:  

662): Ördekgillerden, su kenarlarında 

yaşayan bir kuş.  

ġazoti  (FÖZF II: 1317; ÖZTİL II: 662): 

Gövdesi dikenli bir bitki.  

gäpsatär (FÖZF I: 286; ÖZTİL I: 186): 

Saçma sapan konuşan, geveze; çok 

konuşup az iş yapan kimse. 

gäzçob  (FÖZF I: 288; ÖZTİL I: 183): 

Uzunluğu bir metre kadar olan, uzunluk 
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ölçmek için kullanılan, ağaçtan yapılan 

araç. 

girdab (ÖZTS: 347; FÖZF I: 293; 

ÖZTİL I: 192): 1. Suların döndüğü ve 

çukurlaştığı yer; girdap. 2. Tehlikeli 

vaziyet. 

girdäyüzüm  (Peygamberkul: 69; - ): 

İnce kabuklu, beyaz, yuvarlak üzüm 

türü.    

girdäkpäṭnis (FÖZF I: 293; - ): 

Yuvarlak dipsi. 

ġıcimbäḫmäl  (FÖZF II: 1309; ÖZTİL 

II: 656): İpekten dokunan bir tür 

dokuma.   

ġıcimromal  (FÖZF II: 1309; ÖZTİL II: 

656): İpekten dokunan, belirgin çiçekli 

başörtüsü.   

goñḳarġa  (FÖZF I: 300; ÖZTİL I: 

210): Kargagillerden, kanatlarının 

ucunda belirgin çizgileri olan gri renkli 

kuş. 

goştkuydi  (FÖZF I: 302;): Tandır 

böreği. 

ġozäçänaḳ  (FÖZF II: 1322; ÖZTİL II: 

667): Pamuk bitkisinin iç bölümleri 

veya çeperleri. 

ġozäpayä  (ÖZTS: 287; FÖZF II: 1322; 

ÖZTİL II: 667): Pamuğu alınan pamuk 

bitkisi, pamuk gövdesi.   

ġozäpoçaḳ (FÖZF II: 1322; ÖZTİL II: 

667): Pamuğun kuruyan kabuğu. 

ġozäpoçaḳ romal  (FÖZF II: 1322; 

ÖZTİL II: 667): İpekten dokunan, 

çiçekleri pamuğa benzeyen mendil. 

ġurbätḫanä  (ÖZTS: 285; FÖZF II: 

1322; ÖZTİL II: 666): 1. Gurbet yeri. 2. 

Fani dünya.   

guvah(i)namä (ÖZTS: 349; FÖZF I: 

300; ÖZTİL I: 195): Bir şeyi kanıtlayan 

resmi belge. 

gülänar (gülnar) (Peygamberkul: 70; 

ÖZTİL I: 197): Kırmızı. 

gülab  (ÖZTS: 348; ÖZTİL I: 197): 

Çiçeksuyu,  çiçek parfümü.   

gülabi  (FÖZF I: 296; Peygamberkul: 

70; ÖZTİL I: 197): Pembe. 

güländam (FÖZF I: 296; ÖZTİL I: 196): 

Gül boylu, nazik, güzel endamlı. 

gülbädän (FÖZF I: 296; ÖZTİL I: 196): 

Bedeni gül gibi latif ve nazik olan.  

gülbänd  (FÖZF I: 296;): Çiçek gövdesi.  

gülbärg (FÖZF I: 296; ÖZTİL I: 196): 

Gül yaprağı.  

gülçehrä  (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 197): 

Gül gibi güzel yüzlü. 

gülçinar  (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 198): 

Bir tür kâğıt oyunu.    

güldästä  (ÖZTS: 348; FÖZF I: 296; 

ÖZTİL I: 196 ): Buket, gül demeti       

gülḫanä (issqḫanä) (ÖZTS: 348; ÖZTİL 

I: 197): Çiçeklerin yetiştirildiği ev, 

çiçek evi. 

gülḫayri (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 197): 

Çiçekleri kırmızı, beyaz, mor, 
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yaprakları kalbe benzeyen çok yıllık süs 

bitkisi.   

gülkäräm (FÖZF I: 296; ÖZTİL I: 197): 

Görünüşü güle benzeyen lâhana.  

gülkasä  (FÖZF I: 296; ÖZTİL I: 197): 

Kaba benzeyen, diş görünüşü yeşil olan 

bir çiçek türü. 

gülḳaġaz  (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 198): 

Duvar kâğıdı; genellikle odaların veya 

kapalı alanların duvarlarını süslemeye 

yarayan süs kâğıdı.  

gülḳand (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 198): 

Gül ve şekerle yapılan bir reçel türü.   

gülḳayçi  (ÖZTS: 348; ÖZTİL I: 198): 

Çiçekleri kesmek ve şekil vermek için 

kullanılan makas.  

gülkörpä  (FÖZF I: 296; ÖZTİL I: 197): 

Genellikle duvarlara asmak, döşeklerin 

üzerine örtmek için çok süslü bir 

biçimde elde dikilen perde.     

gülnar (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 197): 1. 

Nar ağcının çiçeği. 2. Kadın adı. 3. 

Narçiçeği gibi kırmızı çiçeği olan bitki.  

gülro(y) (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 197): 

Gül yüzlü, al yanaklı, güzel ve latif.   

gülsäpsär  (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 197): 

Menekşegillerden, çok yıllık uzun ve 

ince yapraklı sarı veya mor çiçekli bir 

bitki.   

gültacḫoraz (taciḫoraz) (FÖZF I: 297; 

ÖZTİL I: 197): Çiçekleri horozibiğine 

benzeyen, çeşitli renkli, çok yıllık bir 

bitki.   

gülyar (ÖZTS: 348; ÖZTİL I: 197): 

Sevgili hakkında söylenen türkü, halk 

türkülerinin söylenen tarzı. 2. Güzel 

sevgili; yar.   

gülyüz (FÖZF I: 297; ÖZTİL I: 198): 

Gül yüzlü, yüzü gül gibi güzel olan. 

 

H - Ḥ - Ḫ 
ḥacätḫanä (FÖZF I: 328; ÖZTİL II: 

703): Tuvalet. 

ḥacidoppi  (FÖZF I: 328; ÖZTİL II: 

703): Hacıların Mekke’den hediye 

olarak getirdiği özel Türk şapkası. 

ḥażirbaş  (FÖZF I: 331; -  ): Koruma 

görevlisi.  

ḥażircävab  (ÖZTS: 206; FÖZF I: 331; 

ÖZTİL II: 704): Hazırcevap. 

ḫabärnamä (FÖZF II: 1109; ÖZTİL II: 

309): Bir şey veya bir olay hakkında 

bilgi verilen belge. 

ḫafägäzäk (FÖZF II: 1110; ÖZTİL II: 

312): İltihap, yangı.  

ḫafäḳan (FÖZF II: 1110; ÖZTİL II: 

321): 1. Üzüntülü, kaygılı. 2. 

Tansiyonun yükselmesinden dolayı 

bulunan hastalık. 

ḫaläb(v)äççä (FÖZF II: 1128; ÖZTİL II: 

329): Kuzen; teyzenin oğlu.  

ḫaläçob  (FÖZF II: 1111; ÖZTİL II: 

313): Eşeği sürmek için kullanılan ucu 

ince kısa ağaç. 

ḫalili üzüm  (Peygamberkul: 87; - ): 

Üzüm türü. 
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ḫalḳara  (ÖZTS: 216; FÖZF II: 1111; 

ÖZTİL II: 314): Uluslar arası.  

ḫamäşya (FÖZF II: 1129; ÖZTİL II: 

330): Hammadde.  

ḫamat  (FÖZF II: 1129; ÖZTİL II: 330): 

Henüz binmeye veya başka işler için 

yararlanmaya hazır olmayan at.  

ḫamçot (FÖZF II: 1130; ÖZTİL II: 

331): Dikkat etmeksizin aceleyle 

yapılan muhasebe, tahmini hesap. 

ḫamḫayal (FÖZF II: 1129; ÖZTİL II: 

330): Boş hayal.   

ḫamḫışt  (FÖZF II: 1130; - ): 

Pişirilmemiş tuğla. 

ḫamirturuş (ÖZTS: 216; FÖZF II: 1112; 

ÖZTİL II: 315): Maya  

ḫamkällä (källä ḫam) (FÖZF II: 1129; 

ÖZTİL II: 330): Budala, anlayışı kıt 

olan. 

ḫamsemiz  (FÖZF II: 1130; ÖZTİL II: 

330): İşe yaramayan şişman kişinin 

sıfatı. 

ḫamsuvaḳ (FÖZF II: 1130; ÖZTİL II: 

330): Bir yapının duvarlarına sürülen 

ince harç tabakası; sıva 

ḫamtak  (FÖZF II: 1130; ÖZTİL II: 

331): Üzüm ağacının ürünsüz ve kesilen 

dalları. 

ḫamtäläş (…tälaş) (FÖZF II: 1130; 

ÖZTİL II: 330): Kurban etini veya 

sadaka için kesilen hayvanın etini 

pişirmeden komşulara ve fakirlere 

dağıtma. 

ḫamṭämä‛  (FÖZF II: 1130; ÖZTİL II: 

330): Boşuna isteme, boş dilekler.  

ḫamvä‛dä (FÖZF II: 1101; - ): Tam söz 

vermeme. 

ḫanäṭläs (FÖZF II: 1130; ÖZTİL II: 

332): Pekiyi ipekten elde dokunan atlas.  

ḫanḳızi  (ÖZTS: 213; FÖZF II: 1132; 

ÖZTİL II: 333): Uğur böceği.  

ḫantäḫtä (FÖZF II: 1132; ÖZTİL II: 

332): Yemek masası. 

ḫaṣätulpar (FÖZF II: 1014; ÖZTİL II: 

222): Sefer ve yarışmalar için 

hazırlanan at. 

ḫaspoş  (FÖZF II: 1115; ÖZTİL II: 

318): Bir yeri yahut bir şeyi çalı çırpıyla 

gizleme. 2. Bir kusuru, suçu 

başkalarından gizleme.  

ḫatinyanġaḳ (FÖZF II: 1134; ÖZTİL II: 

334): Bir tür badem. 

ḫatmiḳuran (FÖZF II: 1117; ÖZTİL II: 

319): Kuran’ın tamamını okuma; hatim. 

ḫatnätoyi  (FÖZF II: 1117; ÖZTİL II: 

320): Sünnet düğünü.  

ḫaṭçob (FÖZF II: 1118; ÖZTİL II: 320): 

Okunmakta olan sayfayı kolayca 

bulabilmek için bu sayfanın arasına 

konulan çöp veya bir parça kâğıt. 

ḫaṭircäm‛  (ÖZTS: 212; FÖZF II: 1134; 

ÖZTİL II: 335): 1. Rahat, hiçbir şey 

umurunda olmayan. 2. Bir işin istediği 

gibi yapılabileceğine inanan kimse. 

häftäfähm  (FÖZF I: 304; ÖZTİL II: 

691): Budala, geri zekâlı.  
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ḥäḳḳuş  (FÖZF I: 313; ÖZTİL II: 694): 

Bataklık baykuşu, hak kuşu. 

ḥäḳsevär (FÖZF I: 314; ÖZTİL II:693): 

Hakikati seven, gerçeği savunan.   

hämişäbähar (gülhämişäbähar)(FÖZF I: 

309; ÖZTİL I: 198, II: 683): Bahardan 

güze kadar açan kızılımsı bir bitki. 

hämmäbap  (FÖZF I: 310; ÖZTİL II: 

683): Herkese göre uygun, herkes 

tarafından beğenilen. 

hämmä närsä  (Altay, 1386 / 2007: 17 

Yarkın, 1389 / 2010: 83; ÖZTİL I: 496): 

Her şey, bir şeyin bütünü, tamamı, 

hepsi. 

hämyanikäsäl  (kissä(si)käsäl) (FÖZF I: 

311; ÖZTİL II: 683): Fakir, parasız. 

ḥäramḳol (FÖZF I: 315; ÖZTİL II: 

688): Karşısındakini yanıltarak, 

aldatarak onun üzerinden kazanç 

sağlayan. 

ḥärammäġız  (FÖZF I: 315; ÖZTİL II: 

688): Omurilik. 

ḥäramtamaḳ  (FÖZF I: 315; ÖZTİL II: 

689): Haram yiyen.ġ 

ḥäramtavaḳ  (FÖZF I: 315; ÖZTİL II: 

688): Bedavacı, lüpçü. 

här aḳşam  (Yarkın, 1389 / 2010: 82; 

ÖZTİL I: 560): Her akşam.  

här an  (Yarkın, 1386 / 2007: 77; - ): 

Her an. 

här ay (Yarkın, 1386 / 2007: 35; - ): Her 

ay. 

här bir  (ÖZTS: 393; ÖZTİL I: 117): 

Herhangi bir, her bir. 

här biri(si)  (Yarkın, 1389 / 2010: 81; 

ÖZTİL I: 117): Her biri. 

här çaġ  ( - ): Her dönem, her zaman.   

här dayim  (Yarkın, 1389 / 2010: 41; 

ÖZTİL II: 686): Her daim, daima.  

här däm  ( - ): Her an, her zaman. 

härdäm ḫayal  (FÖZF I: 314; ÖZTİL II: 

688): Hayalci. 

här gäl (Yarkın, 1386 / 2007: 19; 

ÖZTİL II: 686): Her sefer, her defa. 

här ḫıl  (Yarkın, 1386 / 2007: 61; 

ÖZTİL II: 686): Her türlü, çeşitli. 

här ḳaçan  (- ; ÖZTİL II: 565): Her 

zaman, her vakit. 

här ḳaläy  (FÖZF I: 314; ÖZTİL II: 

686): Her halde, ne de olsa. 

här ḳänçä  (Yarkın, 1386 / 2007: 41; 

ÖZTİL II: 686): Her ne kadar. 

här ḳandaḳ  (Yarkın, 1389 / 2010: 6; - ): 

Her türlü, her çeşit, her nev. 

här ḳandäy (Yarkın, 1386 / 2007: 31; 

ÖZTİL II: 686): Her türlü, her çeşit, her 

nev. 

här ḳanäḳa  ( - ): Herhangi bir.  

här ḳayerdä  ( - ): Her yerde 

här ḳaysi(si)  ( - ;ÖZTİL II: 686): 

Herhangi biri. 

här keçä  (Altay, 1386 / 2007: 25; - ): 

Her gece. 

här kim  (Yarkın, 1389 / 2010: 31; 

ÖZTİL II: 686): Herkes. 
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här kimsä  ( - ): Herkes 

här kun(i)  (Yarkın, 1386 / 2007: 21; 

ÖZTİL II: 686 ): Her gün. 

här närsä  (ÖZTS: 393; ÖZTİL II: 686): 

Her şey.  

här näv  ( - ): Her çeşit, her nev.  

här neçuk  (FÖZF I: 555; ; - ): Her 

halde, her nasılsa, ne de olsa. 

här nimä  (ÖZTS: 393; FÖZF I: 315; 

ÖZTİL II: 686): Her şey. 

här päyt  (Yarkın, 1386 / 2007: 72; - ): 

Her zaman.  

här säfär  (- ;ÖZTİL II: 686): Her sefer, 

her defa, hep. 

här tamanlämä  (Yarkın, 1386 / 2007: 7; 

ÖZTİL II: 201): Her açıdan, her 

yönden. 

här täräflämä  ( - ; ÖZTİL II: 124): Her 

açıdan, her yönden. 

härtugul  (FÖZF I: 315; ÖZTİL II: 689): 

Çeşitli, türlü. 

här vaḳt  ( - ;ÖZTİL II: 686): Her vakit, 

her zaman. 

här yaḳḳä  (Yarkın, 1389 / 2010: 6, 13; ; 

ÖZTİL I: 265): Her yöne, her tarafa. 

här yerdä  ( - ;ÖZTİL II: 686): Her 

yerde. 

här yil(i)  ( - ):  Her sene, her yıl. 

häryaḳlämä  (FÖZF II: 1193; ÖZTİL I: 

266): Her açıdan. 

här zäman  ( - ;ÖZTİL II: 686): Her 

zaman. 

ḥäşärbaşi  (FÖZF I: 322; ÖZTİL II: 

691): İmece yöntemiyle yapılan işleri 

yöneten kişi.  

ḥäyatbaḫş (ÖZTS: 211; FÖZF I: 320; 

ÖZTİL II: 672): Hayat bahşeden, hayatı 

devamını sağlayan. 

ḥäydärkakil  (FÖZF I: 319; ÖZTİL II: 

676): Örülen saç. 2. Ördekgillerden, 

başında siyah tüyleri olan bir kuş. 

häykältäraş (ÖZTS: 396; FÖZF I: 320; 

ÖZTİL II: 677): Heykeltıraş.   

häżmiṭä‛am  (FÖZF I: 322; ÖZTİL II: 

674): Yemeyi sindirmeye etkili olan her 

şey. 

heç bir  (Yarkın, 1389 / 2010: 23; 

ÖZTİL II: 695): Hiçbir.  

heç biri(si)  (Yarkın, 1389 / 2010: 16): 

Hiçbiri.  

heç ḳaçan  (Yarkın, 1386 / 2007: 69; ; 

ÖZTİL II: 695): Hiçbir zaman. 

heç ḳanäḳa  ( - ): Herhangi, hiçbir. 

heç ḳandaḳ  (Yarkın, 1389 / 2010: 25; - 

): Herhangi bir, hiçbir. 

heç ḳandäy  (Altay, 1386/2007: 31; 

ÖZTİL II: 695): Herhangi bir, hiçbir.  

heç ḳayaḳ(ḳa)  ( - ; ÖZTİL II: 695): 

Hiçbir yere. 

heç ḳayer(dä)  ( - ; ÖZTİL II: 695): 

Hiçbir yerde. 

heç ḳaysi(si)  ( - ; ÖZTİL II: 695): 

Hiçbiri.  

heçkim  (FÖZF I: 323; ÖZTİL II: 695): 

Hiç kimse, kimse. 
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heç kimse  ( - ; ÖZTİL II: 695): Hiç 

kimse, kimse. 

heç kişi  (Altay, 1386/2007: 2): Hiç 

kimse, kimse. 

heç närsä  (Altay, 1386 / 2007: 11, 13; 

Yarkın, 1389 / 2010: 73; ÖZTİL II: 

695): Hiçbir şey. 

heç nimä  ( - ; ÖZTİL II: 695): Hiçbir 

şey. 

heç vaḳt  ( - ; ÖZTİL II: 695): Hiçbir 

zaman  

hicranoti (FÖZF II: 1228; - ): Ayrılık 

ateşi. 

ḫınäkeçäsi (FÖZF II: 1123; - ): Kına 

gecesi. 

ḫocäbekä (FÖZF II: 1145; ÖZTİL II: 

345): Kadın patron; patronun karısı.  

ḫocäsävdagär (FÖZF II: 1145; ÖZTİL 

II: 346): Tepeli tarla kuşu, tepeli toygar. 

ḫorazḳand (FÖZF II: 1146; ÖZTİL II: 

347): Çocuklar için horoz şeklinde 

yapılan şeker. 

ḫudaberdi  (FÖZF II: 1136; ÖZTİL II: 

336): Allah vergisi, beklentisi olmadan 

şanslı olma. 

ḫudabezar(i)  (FÖZF II: 1136; ÖZTİL 

II: 337): Kötü, serseri, sorun çıkaran.  

ḫudarä(h)mäti (FÖZF II: 1136; ÖZTİL 

II: 337): Rahmetli. 

ḫudavurgän  (FÖZF II: 1136; ÖZTİL II: 

337): Çaresiz, bahtsız, rüsva.    

ḫumkällä  (FÖZF II: 1138; ÖZTİL II: 

338): 1. Büyük kafalı. 2. Anlayışı kıt 

olan.  

ḥusnbuzär (FÖZF I: 335; ÖZTİL II: 

713): Sivilce. 

ḥusniḫat (FÖZF I: 335; ÖZTİL II: 713): 

Güzel yazı sanatı. 

ḫuşaḫlaḳ (FÖZF II: 1141; ÖZTİL II: 

342): Ahlaklı, edepli. 

ḫuşavaz  (FÖZF II: 1143; ÖZTİL II: 

344): İnce ve güzel sesli. 

ḫuşbaḫt  (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1141; 

ÖZTİL II: 342): Mutlu, mesut.  

ḫuşbavär  (FÖZF II: 1142; - ): 

Hoşgörülü, toleranslı.  

ḫuşbährä  (FÖZF II: 1141; ÖZTİL II: 

342): Rahat verici, keyif verici. 

ḫuşbiçim  (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1143; 

ÖZTİL II: 342): Mevzun, uyumlu; iyi 

dikilmiş. 

ḫuşbuy (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1142; 

ÖZTİL II: 343): Güzel kokulu.  

ḫuşçaḳçaḳ (FÖZF II: 1144; ÖZTİL II: ; 

ÖZTİL II: 345): Neşeli, keyifli, 

hayatından memnun. 

ḫuşäṭvar (FÖZF II: 1141; ÖZTİL II: 

342): İyi davranışlı, iyi tavırlı.  

ḫuşfe‛l (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1142; 

ÖZTİL II: 344): İyi huylu, davranışı iyi 

olan.   

ḫuşgäp (FÖZF II: 1142; ÖZTİL II: 

343): Tatlı dilli.  
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ḫuşguzäran (FÖZF II: 1142; - ): Hayatı 

tadını çıkaran, işretle, zevkle geçiren. 

ḫuşḫabär (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1144; 

ÖZTİL II: 344): Müjde.   

ḫuşḥal (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1142; 

ÖZTİL II: 345): Memnun, şen.  

ḫuşḫat (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1144; 

ÖZTİL II: 345): 1. Güzel yazabilen. 2. 

güzel yazı sanatına uyarak yazan. 3. 

Okunaklı yazı.   

ḫuşḫayal  (FÖZF II: 1144; - ): 

Hoşgörülü, toleranslı. 

ḫuşḥäva  (FÖZF II: 1142; ÖZTİL II: 

345): Taze ve serin havalı. 

ḫuşḫulḳ (FÖZF II: 1144; ÖZTİL II: 

345): İyi huylu. 

ḫuşḳamät (ḫuşḳad)(ÖZTS: 217; FÖZF 

II: 1143; ÖZTİL II: ; ÖZTİL II: 345): 

Boyu güzel, boylu poslu.  

ḫuşläḥcä (FÖZF II: 1142; - ): İfade tarzı 

güzel olan, tatlı dilli.  

ḫuşmänẓär (FÖZF II: 1142; ÖZTİL II: 

343): Güzel manzaralı, görünümlü.  

ḫuşm‛amilä (FÖZF II: 1143; ÖZTİL II: 

343): Davranışları iyi, hoş, sempatik.     

ḫuşräftar (FÖZF II: 1143; - ): İyi tavırlı, 

iyi davranışlı. 

ḫuşräñ (FÖZF II: 1143; - ): Güzel 

renkli. 

ḫuşroy (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1143; 

ÖZTİL II: 344): Güzel, yakışıklı.    

ḫuşsäliḳä  (FÖZF II: 1143; - ): Güzel 

yazma ve söyleme yeteneği olan, zevki 

olan.  

ḫuşsuḫan  (FÖZF II: 1144; ÖZTİL II: 

344): Tatlı dilli.  

ḫuşṣuḥbät  (FÖZF II: 1143; ÖZTİL II: 

344): Hoş sohbet.  

ḫuşṣurät  (FÖZF II: 1143; ÖZTİL II: 

344): Güzel, yakışıklı. 

ḫuşṭä‛m  (FÖZF II: 1144; ÖZTİL II: 

344): Lezzetli, tadı güzel. 

ḫuşṭäb‛  (FÖZF II: 1144; ÖZTİL II: 

344): 1. İyi mizaçlı, iyi tabiatlı. 2. Tatlı 

dilli. 3. Hoş kariha.   

ḫuştäbässum  (FÖZF II: 1143; ÖZTİL 

II: 244): İyi tebessüm eden, 

gülümsemesi olan. 

ḫuşṭäbi‛ät (FÖZF II: 1143; ÖZTİL II: 

344): İyi huylu, iyi mizaçlı. 

ḫuştäkälluf  (FÖZF II: 1144; ÖZTİL 

II:): Çok değer veren, hürmet gösteren. 

ḫuşväḳt (ÖZTS: 217; FÖZF II: 1144; 

ÖZTİL II: 343): Sevinçli, neşeli, şad.  

ḫuşyaḳmäs (FÖZF II: 1144; ÖZTİL II: 

343): Tembel. 

huşyar (FÖZF I: 336): Zeki, dikkatli. 

ḫuşẕävḳ (FÖZF II: 1144; - ): Güzeli 

çirkinden ayırt etme yetisi, beğeni, 

yetenekli. 

İ 
‛ibadätḫanä  (ÖZTS: 297; FÖZF I: 340; 

ÖZTİL I: 313): İbadethane, tapınak 
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icadbäḫş (FÖZF I: 343; ÖZTİL I: 315): 

İlham kaynağı, ilham perisi. 

icazätnamä (ÖZTS: 67; FÖZF I: 343; 

ÖZTİL I: 315): İzinname, izin kâğıdı.  

içburuġ  (FÖZF I: 372; ÖZTİL I: 342): 

Kanlı ishal, dizanteri.  

içketti(di): (FÖZF I: 372; - ): İshal. 

içkuyav  (FÖZF I: 372; ÖZTİL I: 343): 

Gelinin evinde kaynata ve kaynanasıyla 

birlikte yaşayan damat, iç güveyi. 

içkuydi  (Hadim: 17; - ): Kıskandırma. 

idişḳaytti (ḳaptägi) (FÖZF I: 341; 

ÖZTİL I: 314): Nişanlanan erkeğin 

ailesi tarafından kıza ve ailesine 

gönderilen hediyeler ve türlü 

yiyecekler. Aynı zamanda karşılıklı 

olarak kız tarafından da büyük tabağa 

konularak gönderilen hediyeler ve 

çeşitli yiyeceklerle birlikte karşılama 

töreni. 

ignäbärg (FÖZF I: 342; ÖZTİL I: 313): 

İğne yapraklılar. 

ikkiḳat  (ÖZTS: 107; FÖZF I: 344; 

ÖZTİL I: 320): Hamile, gebe. 

ikkinuḳṭä  (FÖZF I: 586; ÖZTİL I: 

514): İki nokta. 

ikki yaḳlämä (FÖZF I: 344; ÖZTİL I: 

319): İki boyutlu. 

ikkiyüzlämä(çi)  (ÖZTS: 107; FÖZF I: 

344; ÖZTİL I: 320): İkiyüzlü. 

ilanbälıḳ (FÖZF I: 348; ÖZTİL I: 324): 

Yılan balığı.   

ilanizi  (FÖZF I: 348; ÖZTİL I: 324): 

Yılan izi. 

ildizmevä  (FÖZF I: 345; ÖZTİL I: 

321): (şalgam, patates gibi) Bazı 

bitkilerin yenecek kökü.  

ilhambäḫş (ÖZTS: 79; FÖZF I: 346; 

ÖZTİL I: 324): İlham kaynağı.    

ilhampärisi (FÖZF I: 633; ÖZTİL I: 

573): Şair veya yazara ilham veren 

güzellik. 

iligitoḳ  (FÖZF I: 346; ÖZTİL I: 321): 

Güçlü, kuvvetli, dayanıklı olan. 

iliguzildi  (FÖZF I: 346; ÖZTİL I: 321): 

1. Depolanan her şeyin bittiği an. 2. 

Hiçbir ürünün yetişmediği zaman, 

kıtlık. 

iltimasnamä  (ÖZTS: 78; FÖZF I: 349; 

ÖZTİL I: 324): İstida, dilekçe, arzuhal. 

ipäkayim  (FÖZF I: 612; ÖZTİL I: 332): 

Güzel kadın. 

ipäkpaḫtä (FÖZF I: 640; ÖZTİL I: 580): 

Lifleri uzun, ince ve kolayca kopmayan 

pamuk. 

ipargül  (FÖZF I: 356; ÖZTİL I: 332): 

Kokulu çiçek. 

iskänäpäyvänd  (FÖZF I: 359; ÖZTİL I: 

335): Ağacın gövdesini yararak aşılama.    

iskavçi it  (FÖZF I: 359; ÖZTİL I: 335): 

Bir izi koklama ile bulabilen köpek, 

avcı köpek. 

issiḳḫanä  (ÖZTS: 105; FÖZF I: 361; 

ÖZTİL I: 337): Sera. 
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issıḳcan  (FÖZF I: 360; ÖZTİL I: 336): 

Canlı, canı olan, diri. 

işbaşi (ÖZTS: 106; FÖZF I: 369; 

ÖZTİL I: 343): İşi yöneten kişi.  

işbaşḳaruvçi  (FÖZF I: 369; ÖZTİL I: 

343): Bir kurum veya bir müessesenin 

idari işleriyle ilgilenen kimse.  

işbilärman  (ÖZTS: 106; FÖZF I: 369; 

ÖZTİL I: 343): İş adamı.  

işbuzär  (FÖZF I: 369; ÖZTİL I: 343): 

İş bozan, fitneci. 

işdosti  (FÖZF I: 240; ÖZTİL I: 244): 

Aynı işte olan, aynı işte çalışan; iş 

arkadaş. 

işḫanä (ÖZTS: 106; FÖZF I: 371; 

ÖZTİL I: 345): İş yeri, ofis.  

işpeç  (FÖZF I: 370; ÖZTİL I: 345): 

İğnelik.  

iştanbaġ  (ÖZTS: 106; FÖZF I: 371; 

ÖZTİL I: 345): Pijama bağı. 

itaġız  (FÖZF I: 363; ÖZTİL I: 339): 

Çiçekleri köpeğin ağzına benzeyen çok 

yıllık bir bitki. 

itb(v)äççä  (FÖZF I: 363; ÖZTİL I: 

339): Köpek oğlu köpek; köpek 

yavrusu.  

itbäliḳ  (FÖZF I: 363; ÖZTİL I: 339): 

Köpek balığı. 

itburun  (FÖZF I: 363; ÖZTİL I: 339): 

Meyvesi kırmızı ve ekşi bir bitki, bu 

bitkinin meyvesi. 

itf‛el  (FÖZF I: 363; ÖZTİL I: 339): 

Kötü niyetli, kötü ahlâklı. 

itḳavun  (FÖZF I: 363; ÖZTİL I: 340): 

Yabanî kavun. 

itpäşşä (kuçik çibin) (FÖZF I: 363; 

ÖZTİL I: 339): Yabanî hayvanların ve 

köpeklerin kanıyla beslenen böcek.  

itüzüm  (ÖZTS: 103; FÖZF I: 363; 

ÖZTİL I: ; ÖZTİL I: 339): Ufacık, siyah 

veya kırmızımsı meyveli, beyaz çiçekli 

bir bitki ve bu bitkinin meyvesi, it 

üzümü. 

izḳuvär (FÖZF I: 367, 68; ÖZTİL I: 

318): İz bırakılan yolu iyi bilen kişi.  

iżaḥṭäläb  (FÖZF I: 371; ÖZTİL I: 318): 

Açıklama gerektiren. 

‛izzäti näfs  (ÖZTS: 280; FÖZF I: 368; 

ÖZTİL I: 317): 1. Öz saygı. 2. Kişinin 

kendine verdiği değer. 

‛izzätṭäläb  (FÖZF I: 368; ÖZTİL I: 

317): Makamı seven,  her şeyi kendine 

isteyen. 

 

K - Ķ  
ḳadaḳtaş  (FÖZF I: 674; ÖZTİL II: 

534): Ağırlığı 400gr olan taş. 

ḳahräman ana  (FÖZF I: 591; ÖZTİL I: 

537): On çocuğu doğurup büyüten 

annelere verilen unvan. 

ḳaḳsuyäk  (FÖZF I: 732; ÖZTİL II: 

607): Etsiz; çok zayıf. 

ḳaḳyer  (FÖZF I: 732; ÖZTİL II: 608): 

Nemsiz, bitkisiz kupkuru yer. 

ḳalämähli (FÖZF I: 676; ÖZTİL II: 

543): Yazarlar, edipler ve şairler. 
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ḳaläm‛aciz  (FÖZF I: 676; ÖZTİL II: 

543): Yazması veya ifadesi güç olan 

konu.  

ḳalämi‛aciz  (FÖZF I: 676; ÖZTİL II: 

543): Yüreğindekileri kâğıt üzerine 

dökemeyen; yazamayan.  

ḳalämi ötkir (FÖZF I: 676; ÖZTİL II: 

543): Çok etkili ve iyi yazabilen; 

kaleminden kan damlama.  

ḳalämḳaş  (FÖZF I: 677; ÖZTİL II: 

543): Kalem kaşlı. 

ḳalämpirgül  (FÖZF I: 677; ÖZTİL II: 

543): Tarlalarda ve bahçelerde yetişen 

sarı ve beyaz çiçekli bir bitki. 

ḳalämpirmunçaḳ (FÖZF I: 677; ÖZTİL 

II: 543): Karanfil.  

ḳalämtäraş (ÖZTS: 307; FÖZF I: 677; 

ÖZTİL II: 543): Kalemtıraş.  

ḳalindost  (Altay, 1386 / 2007: 33; - ): 

Çok iyi ve yakın arkadaş.    

kalorimetr (FÖZF I: 400; ÖZTİL I: 

361): Kalorimetre.   

ḳamaḳḫanä  (ÖZTS: 308; FÖZF I: 681; 

ÖZTİL II: 548): Cezaevi, hapishane. 

ḳamäriyil (FÖZF II: 1179; - ): Kameri 

yıl; ay takvimi. 

ḳamçisaç  (FÖZF I: 681; ÖZTİL II: 

548): Çok güzel örülen uzun saç. 

ḳamişḳulaḳ  (FÖZF I: 681; ÖZTİL II: 

548): Kulakları düz ve daha uzun olan 

at. 

ḳanbasimi  (Altay, 1386 / 2007: 22; ; 

ÖZTİL I: 133): Tansiyon.  

ḳandaġaç  (FÖZF I: 682; - ): Kızılağaç. 

ḳanunbuzär (FÖZF I: 730; ÖZTİL II: 

597): Yasaya uymayan, gayrı kanuni 

işler yapan. 

ḳarä alä  (FÖZF I:580; ÖZTİL I: 528): 

Ala. 

ḳarä altin  (FÖZF I:587; ÖZTİL I: 535): 

Petrol. 

ḳarä ändiz  (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 

600): Dağlarda ve tepelerde yetişen, ilâç 

yapımında kullanılan yabanî bir bitki.  

ḳarä ärçä  (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 600): 

Servigillerden, kısa dallı, iğne yapraklı, 

sürekli yeşil olan bir ağaç. 

ḳarä äri  (FÖZF I:734; - ): Bir tür 

büyük, tüylü arı.   

ḳaräbavur  (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 

600): Güvercingillerden, birçok 

evcilleşmiş türü bulunan, çöllerde 

yaşayan kuş. 

ḳaräbäyir (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 600): 

Kısa gövdeli, iri belli, güçlü bir at türü.  

ḳaräbaş (FÖZF I: 687; ÖZTİL II: 600): 

Siyahımsı çiçekli ve kalın dallı bir bitki. 

ḳaräbuġday (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 

600): Tohumu küçük, kalitesiz buğday 

türü. 

ḳaräcigär  (ÖZTS: 297; FÖZF I:734; 

ÖZTİL II: 600): Dalak. 

ḳaräçäkäk  (FÖZF I:736; ÖZTİL II: 

602): Çiçekleri hoş kokulu bir süs 

bitkisi.  
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ḳaräçay  (FÖZF II: 1419; ÖZTİL II: 

377): Siyah çay. 

ḳaräçitiri  (Peygamberkul: 77; - ): 

Kabuğunda çekirdek şeklinde siyah 

renkli kabartılar bulunan, ince kabuklu, 

çok tatlı kavun türü. 

ḳaräçurkoti  (FÖZF I:689; - ): Çörek 

otu.   

ḳarädari  (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 600): 

Afyon.  

ḳarägurgäy (Peygamberkul: 76; - ): 

Siyahımsı, gri kabuklu, yuvarlak kavun 

türü. 

ḳarägül (FÖZF I:734; ÖZTİL II: 600): 

Siyah ebem gömeci. 

ḳaräkäsav  (FÖZF I:735; ÖZTİL II: 

601): 1.Bir tür bitki hastalığı. 2. Tandır 

ve ocaktaki ateşi karıştırmak için 

kullanılan sap. 

ḳaräḳalpaḳ  (FÖZF I:736; ; ÖZTİL II: 

602): 1. Özbekistan sınırları içerisinde 

Karakalpakistan özerk cumhuriyetinin 

yerli ahalisi olan bir Türk topluluğudur. 

2. Siyah şapka.  

ḳaräḳand  (FÖZF I:736; ÖZTİL II: 

602): Dağlık yerlerde yetişen yabanî ot 

ve yemeğe konulan siyahımsı ekşi 

meyvesi. 2. Pancar veya şeker 

kamışından elde edilen sarı renkli 

donmuş hâle getirilen tatlı. 

ḳaräḳaräġay  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Çam ağacı. 

ḳaräḳarġa  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Karga. 

ḳaräḳavuḳ (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Dağlık yerlerde yetişen ve ilâç 

yapımında kullanılan bir bitki. 

ḳaräḳayin  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Servigillerden, genellikle dağlarda 

yetişen koyu yeşil yapraklı ve açık gri 

kabuklu ağaç. 

ḳaräkesäk  (FÖZF I:735; ÖZTİL II: 

601): Etin yağsız ve yumuşak kısmı. 

ḳaräḳotir  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Yara kabuğu (gaysak). 

ḳaräköl (ḳaräḳul)  (FÖZF I:735; ÖZTİL 

II: 601): Koyun türü, bu koyunun 

yavrusunun derisi. 

ḳaräköz (ḳaraköz) (FÖZF I: 687; 

ÖZTİL I: 410): 1. Siyah gözlü. 2. 

Çocuk, evlat. 

ḳaräḳulaḳ  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): 1. Kedigillerden, uzun bacaklı, 

kısa boylu, kulaklarının ucu siyah ve 

derisi kahve rengi, yırtıcı memeli 

hayvan. 2. Casus; muhbir. 

ḳaräḳurt  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Siyahımsı çöl örümceği. 

ḳaräḳuş  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 602): 

Çöl kartalı. 

ḳaräkuyä  (ÖZTS: 297; FÖZF I: 736; 

ÖZTİL II: 601): 1. Kazanlarda olan is. 

2. Tahıl hastalığının genel adı. 
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ḳaräḳuyruḳ  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

602): Suriye, İran Afganistan ve Orta 

Asya’da yetişen bir geyik türü. 

ḳarämäġız  (FÖZF I: 735; ÖZTİL II: 

601): Esmer; cevizin siyah çıktığı iç 

kısmı. 

ḳarämal  (ÖZTS: 297; FÖZF I: 736; 

ÖZTİL II: 601): Büyük baş hayvan. 

ḳarämuġ  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

601): Taneleri siyah ve çok acı olan bir 

yabanî bitki. 

ḳarämum  (FÖZF I: 525; ÖZTİL I: 

479): Siyah yağ ile bazı maddelerin 

karıştırılmasından elde edilen yapay 

mum.  

ḳaräpätäk  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 

601): Kurumuş hayvan dışkısı; gübre. 

ḳaräsan  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 601): 

Kangren. 

ḳaräsunḳur (FÖZF I: 688; - ): Siyah 

şahin. 

ḳaräşäḳşäḳ  (FÖZF I: 737; ÖZTİL II: 

602): Serçegillerden, siyah tüylü, öten 

bir kuş. 

ḳaräşorä  (FÖZF I: 737; ÖZTİL II: 

602): Çorak yerlerde yetişen bir yabanî 

ot. 

ḳarätal  (FÖZF I: 736; ÖZTİL II: 601): 

Söğütgillerden, sulak yerlerde yetişen 

dalları eğik, gövdesi sert ve dayanıklı 

bir ağaç. 

ḳarätut  (Peygamberkul: 77; - ): 

Karadut.  

ḳarätikän  (FÖZF II: 965; ÖZTİL II: 

172): Nefret edici, tiksindirici, hoş 

olmayan. 

ḳaravulḫanä  (FÖZF I: 739; ÖZTİL II: 

603): Bekçilerin bulunduğu yapı. 

ḳaräyälaḳ  (FÖZF I: 737; ÖZTİL II: 

602): Serçegillerden grup halinde uçan 

kuş. 

ḳaräyer  (FÖZF II: 1173; ÖZTİL I: 

249): 1. Kara yer veya toprak. 2. Mezar, 

kabir.  

ḳaräzär  (FÖZF II: 1263; ÖZTİL I: 

299): Petrol. 

ḳarġaciydä  (FÖZF I: 690; ÖZTİL II: 

559): İğdegillerden, meyvesi iğdeden 

daha küçük olan bir yabanî bitki.   

ḳarboran  (FÖZF I: 737; ÖZTİL II: 

602): Kartopu oyunu. 

ḳarḫaṭ  (ÖZTS: 297; FÖZF I: 739; 

ÖZTİL II: 599): İlk kar yağdığında bir 

istekte bulunarak arkadaşlara yazıp 

verilen mektup; kar mektubu.  

ḳarinbaġ  (ÖZTS: 297; FÖZF I: 738; 

ÖZTİL II: 602): Atın karnının altından 

geçirilerek at arabasına bağlanan tasma, 

bağ.  

ḳarinḫurcin  (FÖZF II: 1139; - ): 1. 

Obur. 2. Mide fesadı. 

karvanbaşi  (ÖZTS: 328; FÖZF I: 48; 

ÖZTİL I: 369): Kervanbaşı. 

karvansäray  (ÖZTS: 328; FÖZF I: 49; 

ÖZTİL I: 369): Kervansaray. 
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kasäçäbärg  (FÖZF I: 432): "çanak 

yaprağı" 

kasägül (FÖZF I: 432; ÖZTİL II: 399): 

Saki. 

ḳasämyad  (ÖZTS: 305; FÖZF I: 691; 

ÖZTİL II: 559): Görev yemini. 

ḳaşḳargül  (FÖZF I: 704; ÖZTİL II: 

566): Dalya, yıldız çiçeği 

ḳatiranḫalä (FÖZF I: 695; - ): Temizliğe 

aşırı düşkün olan; titiz.  

ḳatḳarin (FÖZF I: 695; ÖZTİL II: 565): 

Geviş getiren havanların midesinin iç 

yüzeyi. 

ḳattiḳḳol  (ÖZTS: 302; FÖZF I: 695; 

ÖZTİL II: 564): 1. İnzibatlı. 2. Yasalara 

uyan ve çok önem veren kimse. 3. Sert 

adam. 4. Cimri, hasis.  

ḳavaḳ(ġ)ari  (FÖZF I: 741; ÖZTİL II: 

591): Bir tür büyük zehirli arı. 

ḳavaḳkällä (FÖZF I: 741; ÖZTİL II: 

591): Boş kafalı, bilgisiz, zekâsı 

gelişmeyen. 

ḳavunḳaḳı (ÖZTS: 300; FÖZF I: 742; 

ÖZTİL II: 591): Kurutulmuş kavun.   

ḳavunsäyil (FÖZF II: 827; ÖZTİL II: 

11): Kavun tarlasında kavun yeme 

eğlencesi. 

ḳavurmäpäläv  (FÖZF I: 629; ÖZTİL I: 

596): Tüm malzemesi yağda iyice 

kavrularak yapılan pilav. 

ḳayġuluḳḳuş  (FÖZF I: 743; - ): 

Balaban kuş. 

ḳayimmäḳam  (ÖZTS: 300; ÖZTİL II: 

593): Yardımcı, muavin.   

ḳayinänar (FÖZF I: 698; ÖZTİL II: 

537): Tadı mayhoş, taneleri kıpkırmızı 

nar.   

ḳayinegäçi  (ÖZTS: 327; FÖZF I: 698; 

ÖZTİL II: 539): Büyük görümce; büyük 

baldız.   

ḳayinini  (ÖZTS: 327; FÖZF I: 698; 

ÖZTİL II: 539): Kadın veya kocaya 

göre birbirlerinin erkek kardeşi. 

ḳayinsingil  (ÖZTS: 327; FÖZF I: 698; 

ÖZTİL II: 539): Görümce, baldız.  

ḳayinboyin  (FÖZF I: 698; - ): Kadın 

veya kocaya göre birbirlerinin yakın 

akrabaları. 

ḳaymaḳçay (FÖZF I: 699; ÖZTİL II: 

538): 1. Kaymaklı çay 2. Kavuniçi. 

ḳaynaġa (ḳayinaġa) (ÖZTS: 326; FÖZF 

I: 698; ÖZTİL II: 539): Kadın veya 

kocaya göre birbirlerinin ağabeyi; 

kayınbirader.   

ḳaynanä (ḳayinanä) (ÖZTS: 326; FÖZF 

I: 698; ÖZTİL I: 537, II: 539): 

Kaynana.  

ḳaynatä (ḳayinatä) (ÖZTS: 326; FÖZF 

I: 698; ÖZTİL II: 539): Kaynata. 

ḳayraġaç (FÖZF I: 700; ÖZTİL II: 539): 

Karaağaç, narven. 

ḳayraḳburun (FÖZF I: 701; ÖZTİL II: 

540): Büyük burunlu.  

ḳayraḳtaş (FÖZF I: 701; ÖZTİL II: 

540): Masat, bileği taşı, kayrak. 
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ḳayrilmäḳaş (FÖZF I: 701; ÖZTİL II: 

539): Yaya benzeyen kaş; böyle bir kaşı 

olan kimse.  

ḳaysibir  (FÖZF I: 701; ÖZTİL II: 540): 

Hangisi.   

ḳazankäbab  (FÖZF I: 744; ÖZTİL II: 

593): Tencerede yapılan kebap. 

ḳażiḫanä  (FÖZF I: 744; ÖZTİL II: 

592): Mahkeme.  

ḳaziḳromal  (FÖZF I: 744; ÖZTİL II: 

593): Süsleme amacıyla çiviye asılan 

her şey.  

käcäki taḳḳı  (Peygamberkul: 75; - ): 

Şapka türü. 

käcaväḳarin (FÖZF I: 398; ÖZTİL II: ; 

ÖZTİL I: 358): 1. Koca göbekli. 2. 

Doymaz, açgözlü.  

käfängäda (ÖZTS: 331; FÖZF I: 398; 

ÖZTİL I:373): Yoksul, her şeyini 

kaybederek kefen bile bulamayan 

kimse.  

käklikoti  (FÖZF I: 399; - ): Kekik. 

kälandumaġ  (FÖZF I: 400; ÖZTİL I: 

361): 1. Havalı. 2. alıngan. 

käläpoş  (källäpoş): (FÖZF I: 400; 

ÖZTİL I: 361): Şapka. 

kälḫat  (FÖZF I: 401; ÖZTİL I: 362): 

Kartalgillerden bir kuş. 

källä-i-zaġ  (Peygamberkul: 75; - ): 

Kalın kabuklu, siyahımsı mor renkli 

üzüm türü. 

källäkesär  (FÖZF I: 400; ÖZTİL I: 

361): Suç işleyen, katil, hırsız. 

källäväräm  (FÖZF I: 401; ÖZTİL I: 

361): Aptal. 

kältädum  (FÖZF I: 401; ÖZTİL I: 

362): Kısa kuyruklu, kuyruğu kesilmiş. 

kältäfähm  (FÖZF I: 401; ÖZTİL I: 

362): Anlayışı kıt, geç anlayan. 

kältäkesäk (FÖZF I: 401; ÖZTİL I: 

362): Kertenkele. 

kämbär  (FÖZF I: 401; ÖZTİL I: 363): 

Eni normale göre dar olan.  

kämçiḳım (FÖZF I: 404; ÖZTİL I: 

366):  Geliri az olan, az gelirli. 

kämgäp  (ÖZTS: 333, 347; FÖZF I: 

402; ÖZTİL I: 364): Az konuşan, 

suskun, sesiz, konuşmayı çok 

sevmeyen. 

kämḥävsälä  (Yarkın, 1386 / 2007: 17; 

ÖTİL II: 313- ): Bir şeye sabır 

gösteremeyen, bir işi istekle yapmayan. 

kämḳan  (ÖZTS: 299; FÖZF I: 403; 

ÖZTİL I: 366): Kanı az olan, kansız.  

kämḳatnav  (FÖZF I: 403; ÖZTİL I: 

366): Kalabalık olmayan yer, cadde; 

trafik izdihamı olmayan anayol.      

kämḳuvvät  (ÖZTS: 309; FÖZF I: 403; 

ÖZTİL I: 366): Güçsüz. 

kämsaḳal  (FÖZF I: 863; ÖZTİL I: 

365): Seyrek sakallı; köse sakal.    

kämsuḳum  (ÖZTS: 333; FÖZF I: 403; 

ÖZTİL I: 365): Alçak günülü, mütevazı.   

kämsuv  (FÖZF I: 404; ÖZTİL I: 365): 

Suyu az olan. 
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kämsüt  (FÖZF I: 404; ÖZTİL I: 365): 

Sütü az olan. 

känäkuncid (kuncut) (FÖZF I: 404; 

ÖZTİL I: 366): 1. Susamgillerden, sıcak 

bölgelerde yetişen ve yağ elde edilen bir 

bitki. 2. Bu bitkinin ekmek, börek 

vb.nin üzerine serpilen küçük 

siyahımtırak tohumu; çörek otu. 

käptärḫanä  (FÖZF I: 406; ÖZTİL I: 

368): Güvercin yuvası.  

kärḳulaḳ  (FÖZF I: 408; ÖZTİL I: 370): 

Sağır. 

kärnäygül  (FÖZF I: 407; ÖZTİL I: 

369): Sarmaşıkgillerden çiçekleri mor, 

sarı, lacivert renkli ve yapışarak 

tırmanan bitki. 

kärvanḳuş  (FÖZF I: 408; ÖZTİL I: 

369): Yazın gecenin yarısında 

gökyüzünün doğu tarafında görünen bir 

takım küçük yıldız. 

kättä äyiḳ (yetti aġayni) (FÖZF I: 95; 

ÖZTİL I: 32): Büyükayı; Kuzey 

Yarımküresinde, yedi yıldızı en parlak 

ve ünlü yıldızlardan olan takımyıldız. 

kättäçillä  (FÖZF II: 1401; - ): 20. 

Aralıktan şubatın ilk gününe kadar 

süren; kırk günü içeren kış günleri.  

kättädähä  (FÖZF I: 200; ÖZTİL I: 

216): İpek böceğinin dördüncü ve 

beşinci kez uyuması.  

kättäḫatin (FÖZF I: 410; ÖZTİL I: 372): 

Bir kişinin ilk evlendiği kadın. 

kättäḳorġan  (FÖZF I: 411; ÖZTİL I: 

373): Taneleri ve salkımları büyük bir 

üzüm türü.   

keçkuz  (FÖZF I: 417; ÖZTİL I: 383): 

Güz sonu. 

keçpişär (FÖZF I: 418; ÖZTİL I: 384): 

Geç olgunlaşan.  

kelinçäḳırdi  (FÖZF II: 1388; - ): 

Gelinin ailesi tarafından gelinin gelmesi 

için düzenlenen tören, eğlence. 

kelinsälam (ÖZTS:345; FÖZF I: 413; 

ÖZTİL I: 377): Gelinin geldiği günün 

ertesi günü erkenden gelini, damadın 

akrabalarıyla tanıştırmak için yapılan 

selâm töreni.  

kelinayi  (FÖZF I: 413; ÖZTİL I: 377): 

Yenge. 

kelintuşdi (FÖZF I: 413; ÖZTİL I: 377): 

Gelin gelmesi veya gelin alma sırasında 

damadın evinde yapılan düğün, eğlence. 

kengäşaşi (FÖZF I: 414; - ): Düğün vb. 

törenlerin gerçekleştirilmesini danışmak 

için verilen ziyafet. 

keskänaş  (Peygamberkul: 75; - ): 

Hamurdan yapılan, suda pişirilerek 

sızma yoğurtla yenen yemek.  

kiçikdähä  (FÖZF I: 200; ÖZTİL I: 

216):  İpek böceğinin ikinci kez 

uyuması.  

kiçik äyiḳ  (FÖZF I: 95; ÖZTİL I: 32): 

Küçükayı; Kuzey Yarımküresindeki 

takımyıldız.  
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kilogram  (ÖZTS: 341; FÖZF I: 419; 

ÖZTİL I: 385): Kilogram. 

kilometr  (ÖZTS: 341; FÖZF I: 419; 

ÖZTİL I: 385): Kilometre. 

kiryuvdi  (FÖZF I: 421; ÖZTİL I: 387): 

Cenaze töreninin üçüncü gününde ölen 

kişinin giysilerini yıkamak için 

düzenlenen özel tören.  

kişänbänd  (FÖZF I: 424; ÖZTİL I: 

389): Zincirlenen; tutsak. 

kitabdost  (FÖZF I: 423; - ): Kitaba çok 

değer veren ve çok kitap okuyan kimse. 

kitabḫanä  (ÖZTS: 329; FÖZF I: 423, 

441; ÖZTİL I: 389): Kütüphane. 

ḳıçıḳaṭläs  (FÖZF I: 725; ÖZTİL II: 

588): Bir tür ilgi çekici rengârenk atlas. 

ḳılav (FÖZF I: 706; - ): Bir tür 

hastalıktan dolayı at ve ineklerin 

ağzından akan sıvı madde.   

ḳıliçbaġ (FÖZF I: 706; ÖZTİL II: 377): 

Kılıç kayışı. 

ḳılköprik  (FÖZF I: 705; ÖZTİL II: 

577): Sırat köprüsü. 

ḳılḳuş  (FÖZF I: 707; - ): Emirlerin 

birbirlerine hediye ettikleri 

ördekgillerden bir kuş. 

ḳılḳuyruḳ (FÖZF I: 707; - ): Bağrıkara 

kuşuna benzeyen gurup halinde uçan bir 

kuş.  

ḳıltamaḳ  (ÖZTS: 325; FÖZF I: 707; 

ÖZTİL II: 378): 1. Yara veya yangıdan 

dolayı yemek borusunun kasılması. 2. 

Boğazsız, iştahsız. 

ḳımmätbäha  (FÖZF I: 708; ÖZTİL II: 

579): Pahalı, çok değerli.     

ḳımarḫanä  (ÖZTS: 308; FÖZF I: 708; 

ÖZTİL II: 580): Kumarhane.  

ḳınġırḳol  (FÖZF I: 709; ÖZTİL II: 

580): Eğri elli; hırsız; hain. 

ḳıranḳarġa (ḳıranḳarä) (FÖZF I: 711; 

ÖZTİL II: 582): Kartalgillerden, yırtıcı 

bir kuş.   

ḳırat  (FÖZF I: 711; - ): Kuyruğu, yelesi 

ve alnındaki tüyleri siyah olan sarımsı 

at. 

ḳırġınbärat (ḳırġınsuran) (FÖZF I: 713; 

ÖZTİL II: 584): Katliam, soykırım; 

şiddetli çatışma.   

ḳırḳaġayni  (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

584): Gülün uzun ve küçük çiçekli türü. 

ḳırḳboġın  (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

583): Atkuyruğu, zemberek otu.  

ḳırḳkakil  (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

583): Genç kızların uzamış kâküllerini 

birçok bölüme ayırıp ördükleri saç 

biçimi. 

ḳırḳayaḳ  (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

584): Kırkayak.  

ḳırḳḳulaḳ (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

584): 1. Kırkayak. 2. Eğrelti otu. 

ḳırḳmäpiyaz (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

583): Yaprakları kesilerek kökü gelecek 

seneye kadar yer altında kalan soğan. 

ḳırmäçapiş (ḳırmäçapıḳ) (FÖZF I: 711; 

ÖZTİL II: 581): Yabanî bitkileri yerden 

koparma veya kesme.  
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ḳırmaçkäl  (FÖZF I: 711; ÖZTİL II: 

581): Saçlarının tümü dökülmüş olan 

kel.   

ḳırräburun  (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 

582): 1. Gagaya benzeyen burun. 2. 

Burnu gagaya benzeyen kimse. 

ḳırrätaş  (FÖZF I: 712; ÖZTİL II: 582): 

Kenarlı taş. 

ḳısḳıçbaḳa (FÖZF I: 716; ÖZTİL II: 

587): Tatlı su ıstakozu, yengeç.  

ḳıyġırburun  (FÖZF I: 721; ÖZTİL II: 

576): Gagaya benzeyen burun. 

ḳıymäbap (FÖZF I: 719; ÖZTİL II: 

574): Kıymaya uygun olan et. 

ḳıymätäḫtä (FÖZF I: 719; ÖZTİL II: 

574): Eti kıyma yapmak için kullanılan 

tahta.   

ḳıynaḳḫanä (FÖZF I: 719; ÖZTİL II: 

575): Cezaevi, hapishane. 

ḳızıḳḳan (ÖZTS: 323; FÖZF I: 723; 

ÖZTİL II: 572): Çabuk sinirlenen. 

ḳızilalmä  (Peygamberkul: 77; - ): 

Kırmızı renkli elma türü.   

ḳızilayaḳ (FÖZF I: 722; ÖZTİL II: 

571): Su çulluğu.    

ḳıziläri  (FÖZF I: 77; ÖZTİL II: 570): 

Kırmızı arı.    

ḳızilbaş  (FÖZF I: 722; ÖZTİL II: 571): 

1. Safeviler’in ordusu veya askerleri. 2. 

Yabanî ördek.    

ḳıziliştan  (ÖZTS: 323; FÖZF I: 722; 

ÖZTİL II: 571): Başı büyük, gagası 

uzun bir orman kuşu. 

ḳızillobya  (FÖZF I: 469; - ): Kırmızı 

fasulye, barbunya. 

ḳızilmäyiz (Yarkın, 1386 / 2007:  87; -): 

Kırmızı kuru üzüm.     

ḳızilmiyä  (FÖZF I: 722; ÖZTİL II: 

571): İlâç yapımında kullanılan çok 

yıllık bir bitki.     

ḳızilongäç  (FÖZF I: 723; ÖZTİL II: 

571): Yemek borusu.   

ḳızilpaçä  (FÖZF I: 661; ÖZTİL I: 600): 

Genellikle pamuk bitkisinin 

yetişmemesi; büyümemesi.   

ḳıziluruġ  (FÖZF I: 722; ÖZTİL II: 

571): Çekirdeği ve içi kırmızımsı bir 

kavun türü. 

ḳızilüzüm  (Peygamberkul: 77; - ): 

Kuyu kırmızı renkli, erken olgunlaşan 

üzüm türü.  

ḳızil zärdali  (Peygamberkul: 77; - ): 

Kırmızı renkli kayısı.    

ḳızkörär  (FÖZF I: 721; ÖZTİL II: 570): 

Görücülük.  

ḳızḳuş  (FÖZF I: 723; ÖZTİL II: 572): 

Kız kuşu.    

ḳızmäydan (FÖZF I: 495; ÖZTİL I: 

442): Yaramaz, çenesi düşük ve neşeli 

kız. 

kiristälgilas  (Altay, 1386 / 2007: 8; - ): 

Kristal bardak. 

koçäbaläsi  (FÖZF I: 455; ÖZTİL I: 

423): Ahlaksız, terbiyesiz çocuk, sokak 

çocuğu. 
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ḳoḳancoḫari (FÖZF I: 770; ÖZTİL II: 

645): Beyaz mısır. 

ḳoḳangül (FÖZF I: 770; ÖZTİL II: 

645): Dalya, yıldız çiçeği. 

kokaşi (FÖZF I: 444; Peygamberkul: 

75; -): Oklava ile açılan ince, dörtgen 

hamur parçalarına sebze konulup 

büküldükten sonra sıcak suda pişirilen, 

süzme yoğurt ve tereyağlı sosla yenen 

yemek. 

kokçay  (FÖZF I: 1419; - ): Yeşil çay. 

kokḳarġa (FÖZF I: 445; ÖZTİL I: 414): 

Kargagillerden, mavi ve yeşil kanatlı, 

baharda gelen göçmen kuş.  

kokḳotan  (FÖZF I: 445; ÖZTİL I: 414): 

Kartalgillerden, uzun kanatlı, boyunlu 

ve mavimsi tüylü yırtıcı bir kuş.  

koknar  (FÖZF I: 445; ÖZTİL I: 413): 

Haşhaş. 

kokräkḳafäsi (FÖZF I: 675; ÖZTİL II: 

565): Göğüs kafesi. 

kokräkburmä  (FÖZF I: 445; ÖZTİL I: 

414): Göğsü kıvrımlı bir tür giysi.  

koksulṭan  (FÖZF I: 445; 

Peygamberkul: 75; ÖZTİL II: ): 

Yuvarlak ekşi meyveli ağaç ve bu 

ağacın meyvesi; erik. 

kokyötäl  (FÖZF I: 445; ÖZTİL I: 414): 

Çoğunlukla çocuklarda görülen ara sıra 

tutan ama uzun süreli öksürten bulaşıcı 

hastalık. 

ḳolbaġ  (ÖZTS: 317; FÖZF I: 767; 

ÖZTİL II: 635): Kundaklanan bebeği 

beşikte bağlama işine yarayan kemer; 

beşik bağı.  

ḳolḳab  (ÖZTS: 318; FÖZF I: 767; 

ÖZTİL II: 636): Eldiven.  

ḳoltiḳtäyaḳ  (ÖZTS: 318; FÖZF I: 767; 

ÖZTİL II: 636): Koltuk değneği. 

ḳolyazmä  (ÖZTS: 318; FÖZF I: 768; 

ÖZTİL II: 635): El yazması. 

ḳonaḳḫanä (ÖZTS: 319; ÖZTİL II: 

638): Otel. 

ḳonġırbaş  (FÖZF I: 769; ÖZTİL II: 

638): Kuraklığa dayanıklı yabanî ot. 

ḳoriḳḫanä  (ÖZTS: 316; FÖZF I: 770; 

ÖZTİL II: 640): Koruma altına alınan 

nadir hayvanlar ve bitkilerin bulunduğu 

geniş bir yer. 

ḳoşaḳaġız (ḳoşaġız)(FÖZF I: 778; 

ÖZTİL II: 644): İki ağızlı silah; çifte. 

ḳoşaḳ ärḳan  (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 

644): Birkaç koyun ve keçi bağlanan 

halat. 

ḳoşatär  (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 644): 

Çift kurşun atan silah. 

ḳoşavaz  (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 644): 

İki sanatçı tarafından söylenen şarkı. 

ḳoşayaḳ  (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 644): 

Sıçangillerden, uzun kuyruklu, iki 

ayakla yürüyen memeli hayvan. 

ḳoşḳanat(li)lär (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 

645): İki kanatlı böcek ve sinekler. 

ḳoşḳulaḳ  (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 

645): 1. İki tarafında tutağı olan kap 
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veya tepsi. 2. Yeni açmakta olan 

tomurcuk. 

ḳoşmäzar (FÖZF I: 777; ÖZTİL II: 

643): Çift mezar; iki mezarın yan yana 

olması. 

ḳoştäḳım (FÖZF II: 921; - ): Millî oğlak 

oyununda iki oyuncunun yan yana gelip 

oğlağı dizlerinin altında sımsıkı tutması 

ve elden bırakmaması; başka 

oyuncuların oğlağı almamaları için çaba 

gösterme durumu.   

ḳoştıġ (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 645): 1. 

İki namlulu. 2. İki uçlu kılıç. 

ḳoştirnaḳ (FÖZF I: 778; ÖZTİL II: 

645): Çift tırnak işareti. 

ḳotirdünya  (FÖZF I: 234; ÖZTİL I: 

239): Tatlı ve acı olaylarla dolu olan 

dünya. 

ḳoybaş  (FÖZF I: 773; ÖZTİL II: 631): 

Kavun türü. 

ḳoyinçontäk  (FÖZF I: 773; ÖZTİL II: 

631): İç cep. 

ḳoyḫanä (ÖZTS: 319; ÖZTİL II: 633): 

Koyunların barındığı kapalı yer, ağıl. 

ḳoyköz (FÖZF I: 773; ÖZTİL II: 

631):1. Koyu kırmızı göz. 2. Koyu 

kırmızı gözlü kimse.  

ḳoymizac (FÖZF I: 773; ÖZTİL II: 

631): Uysal, yumuşak yüzlü. 

ḳoypeçäk (FÖZF I: 774; ÖZTİL II: 

633): Sarmaşıkgillerden, güzel çiçekli, 

sulak, nemli, dik ve düz yerlerde 

yapışarak tırmanan bitki. 

ḳoytikän(äk) (FÖZF I: 774; ÖZTİL II: 

633):Yoncagillerden, kelebek şeklinde 

çiçek açan, çiçekleri beyaz, mor ve 

pembe renkli, kancaya benzeyen 

dikenleri olan, koyunların derisine 

yapışan bir bitki. 

ḳoyyili  (FÖZF I: 773; ÖZTİL II: 631): 

On iki hayvan yılından biri; koyun yılı. 

ḳozidumbä  (FÖZF I: 774; ÖZTİL II: 

630): Mantargillerden, üst kısmı beyaz 

ve şapka biçiminde olan, yenilebilen bir 

bitki. 

ḳoziḳarin  (FÖZF I: 774; ÖZTİL II: 

630): Mantar. 

ḳoziḳulaḳ (FÖZF I: 774; ÖZTİL II: 

630): Kuzu kulak. 

kölbuḳa (FÖZF I: 445; ÖZTİL I: 414): 

Kamışlıklarda yaşayan, balıkla beslenen 

kuş. 

kömirḫanä  (FÖZF I: 446; ÖZTİL I: 

415): Kömürlük. 

köñli açiḳ (açiḳköngil) (FÖZF I: 448; 

ÖZTİL I: 415, 552): 1. İyi niyetli, 

safdil. 2. Güçlüklere, zorluklara 

katlanan, sabırlı olan. 

köñli aḳ  (aḳköngil) (FÖZF I: 447; 

ÖZTİL I: 415): Kimseye kötülük 

dilemeyen, iyi niyetli. 

köñlibuzuq  (FÖZF I: 447; ÖZTİL I: 

415): 1. Kötü niyetli. 2. Üzüntülü, 

kaygılı.  

köñliḫırä  (FÖZF I: 448; ÖZTİL I: 416): 

Endişeli, kaygılı, üzüntülü. 
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köñliḳarä (içiḳarä)  (FÖZF I: 448; 

ÖZTİL I: 416): Başkalarının kötülüğünü 

isteyen; gönlü kara. 

köñliḳattıḳ (ḳattıḳköngil)(FÖZF I: 448; 

ÖZTİL I: 416): Acımasız, merhametsiz; 

katı yürekli. 

köñlitar (FÖZF I: 448; ÖZTİL I: 416): 

1. Alıngan, çabuk gücenen. 2. Cimri, 

hasis.  

köñlitoḳ (FÖZF I: 448; ÖZTİL I: 416): 

Emin. 

köñlikeñ  (FÖZF I: 447; ÖZTİL I: 416): 

1. Yüce himmetli. 2. Sabır gösteren, 

katlanan.  

köñlitaş (taşköngil) (FÖZF I: 448; 

ÖZTİL I: 416): Katı yürekli. 

köpburçäk  (FÖZF I: 449; ÖZTİL I: 

418): Çok gen. 

köpnuḳṭä  (FÖZF I: 568; ÖZTİL I: 

514): Üç nokta. 

körpäkötärdi  (FÖZF I: 451; ÖZTİL I: 

421): Hizmetçi. 

körsiçḳan  (FÖZF I: 452; ÖZTİL I: 

421): Tarla faresi, köstebek. 

körşäpäläk  (FÖZF I: 452; ÖZTİL I: 

421): Yarasa. 

közaynäk  (köz‛äynäk) (FÖZF I: 455; 

ÖZTİL I: 412): Gözlük. 

közbaġlavçi (FÖZF I: 454; ÖZTİL I: 

412): Gözü aldatmak amacıyla özel 

olarak hazırlanmış araçlarla göz bağı 

yapma sanatı, illüzyonizm 2. El 

çabukluğu ile göz boyama.   

közbuyämäçi (FÖZF I: 454; ÖZTİL I: 

412): Göz bağı, göz boyamacı. 

közgävhäri  (FÖZF I: 287; ÖZTİL I: 

410): Göz bebeği.    

közġolägi  (FÖZF II: 1321; ÖZTİL II: 

667): Göz bebeği.    

közḥäḳḳı  (FÖZF I: 312; ÖZTİL II: 

692): Göz hakkı. 

közi aç (açköz) (FÖZF I: 454; ÖZTİL I: 

410): Aç gözlü.   

közi açiḳ (FÖZF I: 454; ÖZTİL I: 411): 

Uyanık, açıkgöz, zeyrek, zeki, yapacağı 

işi bilen. 

közibitik  (FÖZF I: 150; ÖZTİL I: 121): 

Gözleri açılmayan hayvan yavrusu. 

közitar  (FÖZF I: 454; ÖZTİL I: 411): 

Kıskanç, cimri, hasetçi.  

közitoḳ  (FÖZF I: 454; - ): İhtiyaçsız, 

doygun, gönlü tok. 

közḳaräsi  (FÖZF I: 734; ÖZTİL II: 

600): Göz bebeği. 

közläriḫumar (FÖZF II: 1138; ÖZTİL 

II: 338): 1. Uyku sersemliği olan. 2. 

Çok güzel ve çekici gözleri olan. 

közmunçaḳ  (FÖZF I: 455; ÖZTİL I: 

412, 481): Göz boncuğu, nazar 

boncuğu. 

köznuri  (FÖZF I: 568; ÖZTİL I: 513): 

En aziz kişi; evlat. 

közöngi (köz aldi) (FÖZF I: 454; 

ÖZTİL I: 410): Göz önü. 
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közpärdäsi  (FÖZF I: 633; - ): Gözün 

doku katmanları (iris, retina, plasenta; 

meşime).  

közsaḳasi  (FÖZF II: 863; ÖZTİL II: 

73): Göz bebeği. 

köztäniş  (FÖZF I: 863; ÖZTİL I: 411, 

II: 118): Çok yakın olmayıp sadece 

selamlaşan kimse.  

közyaşi  (FÖZF II: 863; ÖZTİL II: 264): 

Gözyaşı. 

ḳudäḫalä  (FÖZF I: 747; ÖZTİL II: 

612): Gelin veya damadın ailesine 

mensup yaşlı kadın.   

kuçukbäççä  (FÖZF I: 43; ÖZTİL I: 

410): Köpek yavrusu. 

ḳulaçotdi (FÖZF I: 750; - ): Taş atma 

yarışması. 

ḳulaḳçözmä (ḳulaḳ sözdi) (FÖZF I: 

750; ÖZTİL II: 618): Geleneksel çocuk 

oyunu. 

ḳulaḳsuprä (surpaḳulaḳ) (FÖZF I: 877; 

-): Kulağı büyük olan. 

ḳumäncir  (FÖZF I: 752; ÖZTİL II: 

619): Kaktüs, atlas çiçeği. 

ḳumpiyaz  (FÖZF I: 752; ÖZTİL II: 

620): Süsengillerden, kökü soğana, 

çiçekleri ise lâleye benzeyen bir süs 

bitkisi. 

ḳumsäbzi (FÖZF I: 752; ÖZTİL II: 

620): Çöllerde yetişen ve yenen bir 

bitki. 

ḳumtaş (FÖZF I: 752; ÖZTİL II: 620): 

Kum taşı, kuvarsit. 

kunarä  (FÖZF I: 598; ÖZTİL I: 539): 

Bir gün sonra. 

kunbatär  (ÖZTS: 336; FÖZF I: 438; 

ÖZTİL I: 405): Batı.   

kunbäy‛  (ÖZTS: 336; ÖZTİL I: 405): 

Günlük verilen para, gündelik. 

kuncutpayä  (FÖZF I: 439; ÖZTİL I: 

406): Susam gövdesi. 

kunçiḳar  (FÖZF I: 439; ÖZTİL I: 406): 

Doğu. 

ḳunduzḳaş (FÖZF I: 753; ÖZTİL II: 

620): Siyah ve çatık kaşlı. 

ḳurbaḳa  (FÖZF I: 754; ÖZTİL II: 621): 

Kurbağa. 

ḳurbaḳḳagül taḳḳı (Peygamberkul: 78; -

): Şapka türü.    

ḳurban ayi  (FÖZF I: 752; ÖZTİL II: 

621): Kurban ayı, zilhicce. 

ḳuräläyköz  (FÖZF I: 754; ÖZTİL II: 

620): Ceylan gözlü; büyük ve siyah göz, 

ceylanın gözüne benzeyen göz. 

ḳuruḳsavuḳ (ḳarä savuḳ) (FÖZF II: 

865; ÖZTİL II: 63): Kuru soğuk. 

ḳuruḳsay (FÖZF I: 757; - ): Kurumuş 

ırmak. 2. Dere, vadi. 3. İki dağ veya iki 

tepe arasındaki uzun çukur. 

ḳuruḳsüt (Yarkın, 1386 / 2007: 87): Süt 

tozu.  

ḳuruḳ suyäk (ḳaḳsuyak) (FÖZF II: 886; 

ÖZTİL II: 91): Zayıf, etsiz. 

ḳuşburun  (FÖZF I: 765; ÖZTİL II: 

629):1. Kuşun gagasına benzeyen  
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burun. 2. Burnu kuşun gagasına 

benzeyen kimse. 

ḳuşciydä  (FÖZF I: 765; ÖZTİL II: 

629): İğdegillerden, ufak iğdeli ağaç. 

ḳuşḳonmäs  (FÖZF I: 765; ÖZTİL II: 

629): Çok dikenli yabanî bir bitki. 

ḳuştili (FÖZF I: 765):1. İnce hamurdan 

üçgen ve dörtgen biçiminde yapılan, 

yağda pişirilen yiyecek. 2. Yaprakları 

bademe, meyvesi serçenin diline 

benzeyen, büyük gövdeli, meyvesi ilaç 

olarak kullanılan bir ağaç (lisan-ül- 

Asafir). 

ḳuşuyḳusi  (pişäkuyḳu) (FÖZF II: 1078; 

ÖZTİL II: 269): Tavşan uykusu, kuş 

uykusu. 

ḳuyan yili  (FÖZF I: 763; ÖZTİL II: 

613): Tavşan yılı. 

ḳuyanyüräk  (FÖZF I: 763; ÖZTİL II: 

613): Tavşan yürekli. 

ḳuyaşyili  (FÖZF II: 885): Güneş yılı; 

güneş takvimi. 

kuyavçäḳırdi  (FÖZF II: 1387, 1388; 

ÖZTİL II: 360): Evlenme sürecinden 

sonra gelinin ailesi damadı davet ederek 

verdiği ziyafet. 

küngäbaḳar  (FÖZF I: 438; ÖZTİL I: 

405): Ay çiçeği. 

küräktiş  (FÖZF I: 439; ÖZTİL I: 406): 

Öndeki iki büyük diş; ısıran diş, kesici 

diş. 

 

 

   L 
laçiräfätir  (FÖZF I: 471; - ): Açılan 

yufkaya yağ sürülüp yumak haline 

getirilip el ile açılarak hazırlanan ve 

tandırda pişirilen yiyecek.  

laläḳızġaldaḳ (FÖZF I: 468; ÖZTİL I: 

435): Süsengillerden, kırmızı çiçekli, 

İlkbaharda yetişen bir bitki; gelincik. 

layçaḳır (FÖZF I: 470; ÖZTİL I: 434): 

Giysilerin üzerine sıçrayan çamur 

parçaları. 

layḫanä  (FÖZF I: 469; ÖZTİL I: 434): 

Çamur hazırlanan veya alınan çukur. 

layḫoräk (FÖZF I: 470; ÖZTİL I: 434): 

Ördeğe benzeyen uzun kanatlı, 

bataklıklarda yaşayan, sineklerle 

beslenen bir kuş.   

längärçöb (FÖZF I: 459; ÖZTİL I: 426): 

Jimnastikçilerin halat üzerinde yürürken 

dengelerini korumak için elerinde 

tuttukları direk.  

läşkärbaşi  (ÖZTS: 353; FÖZF I: 463; 

ÖZTİL I: 429): Komutan. 

lättäçäynär  (FÖZF I: 461; ÖZTİL I: 

428): Sürekli bir konuyu tekrarlayarak 

konuşan; boş konuşan. 

läyläkḳar (FÖZF I: 462; ÖZTİL I: 426): 

Lapa lapa kar. 

läz̠z̠ätbaḫş (FÖZF I: 463; - ): Zevkli, 

haz dolu. 
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M 
mahṭäl‛ät  (FÖZF I: 911; ÖZTİL II: 

112): Ay yüzlü, güzel. 

malbaḳar (ÖZTS: 357; FÖZF I: 516; 

ÖZTİL I: 470): İnek, öküz gibi büyük 

baş hayvanların bakıcısı.   

malcällab (FÖZF I: 377; - ): Celep.   

mal dosti  (FÖZF I: 240; - ): Hedefli, 

amaçlı arkadaş; mal arkadaşı. 

malyaġı  (FÖZF I: 1203; - ): Kuyruk 

yağı; hayvanlardan elde edilen yağ. 

malyayär (taḫtcämi; taḫtyıġar) (FÖZF I: 

516; ÖZTİL I: 470): Düğün gecesinin 

ertesi günü çeyiz yayma töreni ve 

verilen ziyafet. 

malyiġar  (FÖZF I: 516; ÖZTİL I: 470): 

Düğünden yaklaşık yirmi otuz gün 

geçtikten sonra çeyizi toplama töreni.    

mamägulduräk (FÖZF I: 516; ÖZTİL I: 

421): Yıldırım. 

mamäḳaldiraḳ (ÖZTS: 357; FÖZF I: 

517; ÖZTİL I: 471): Yıldırım. 

mamäḳaymaḳ  (FÖZF I: 517; ÖZTİL 

I:): Karahindiba.  

mamäsirkä  (FÖZF I: 517; ÖZTİL I: 

471): Karahindibaya benzeyen bir 

çiçek. 

mamätälaḳ (ÖZTS: 357; FÖZF I: 517; 

ÖZTİL I: 471): Sert bir darbenin 

sonucunda vücutta oluşan mavimsi leke.   

maşabä (FÖZF I: 520; ÖZTİL I: 473): 

Yeşil mercimek ve kabaktan yapılan 

sulu yemek. 

maşkiçiri  (FÖZF I: 520; ÖZTİL I: 473): 

Yağ, pirinç ve yeşil mercimekten 

yapılan yemek.  

maşpayä  (FÖZF I: 520; ÖZTİL I: 473): 

Yeşil mercimeğin gövdesi. 

matämḫanä  (FÖZF I: 518; ÖZTİL I: 

472): Yas evi. 

maycuvaz  (FÖZF I: 519; ÖZTİL I: 

470): Bitkilerin yağını elde etmek için 

kullanılan geleneksel araç. 

mayçeçäk  (FÖZF I: 519; ÖZTİL I: 

470): Sarıpapatya.  

mayçiraḳ(ġ) (FÖZF I: 519; ÖZTİL I: 

470): Don yağı lambası, gaz lambası. 

mayḫoräk  (FÖZF I: 519; ÖZTİL I: 

470): İnsanın başında, atın yelesinde 

bulunan dermatolojik bir hastalık. 

mäcnuntal  (ÖZTS: 360; FÖZF I: 480; 

ÖZTİL I: 440): Salkım söğüt. 

mäcnuntut  (FÖZF I: 480; ÖZTİL I: 

440): Dalları yüksek ve ince olan süs 

dutu. 

mu‛ayenäḫanä  (Yarkın, 1386 / 2007: 

63): Muayenehane.  

mä‛lumatnamä  (ÖZTS: 369; FÖZF I: 

500; ÖZTİL I: 454): Bilgi mektubu. 

mäġribzämin  (FÖZF I: 497; - ): Batı; 

Avrupa ve Amerika kıtaları. 

mäkkäcoḫari  (FÖZF I: 480; ÖZTİL I: 

443): Mısır. 

mäkkäkadi  (Peygamberkul: 78; -): 

Kestane kabağı. 
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mäkkäsaçiḳ  (FÖZF I: 480; ÖZTİL I: 

443): Kabak türü. 

mäkkäsupurgi  (FÖZF I: 480; ÖZTİL I: 

443): 1. Ada çayı. 2. Süpürge darısı. 

mälikuşşu‛ära  (FÖZF I: 482; ÖZTİL I: 

444): Şairlerin büyüğü, reisi. 

mänmänlik  (FÖZF I: 484; ÖZTİL I: 

445): Benbencilik, kibirlilik. 

märälḳulaḳ  (FÖZF I: 486; ÖZTİL I: 

447): Gövdesi kalın, büyük yapraklı, 

zehirli bir bitki. 

märvaridgül  (FÖZF I: 489; ÖZTİL I: 

447) Papatya, yoğurt çiçeği. 

märvaridtut  (FÖZF I: 489; ÖZTİL I: 

447): 1. Dutgillerden, yeşil yapraklı, 

ufak meyveli ağaç. 2. Bu ağacın tatlı, 

sulu meyvesi. 

mäṣliḥätaşi  (FÖZF I: 490; ÖZTİL I: 

450): Düğün töreninin düzenlenmesiyle 

ilgili yapılan istişare ziyafeti.  

mästuyḳu (FÖZF II: 1078; ÖZTİL II: 

269): Uykusu ağır, uykusu derin. 

mäşriḳzämin (FÖZF I: 499; - ): Doğu; 

Asya ve Afrika kıtaları. 

mäydägäp  (FÖZF I: 494; ÖZTİL I: 

441): Ucuz konuşma, değersiz söz.  

mäymunbazar  (FÖZF I: 495; ÖZTİL I: 

442): Aşırı kalabalık, düzensizlik, 

karışıklık. 

mäymuncan (FÖZF I: 495; ÖZTİL I: 

442): 1. Ahududu; ağaç çileği. 2. Bu 

bitkinin duta benzeyen kırmızı renkli, 

sulu, kokulu, tatlı ve ekşi yemişi. 

mäzäḫoräk (FÖZF I: 497; - ): 1. Bir 

yiyeceğe aşırı derecede düşkün olan. 2. 

Elde edilen bir şeyi tekrar elde etmek 

için temayül gösterme.  

mäzarbasgän  (FÖZF I: 520; ÖZTİL I: 

469): Başka bir şehirden ya da ülkeden 

gelen yiyecek. 

mehmandost  (ÖZTS: 377; FÖZF I: 502; 

ÖZTİL I: 462): Konuksever, 

misafirperver. 

mehmanḫanä (ÖZTS: 377; FÖZF I: 

502; ÖZTİL I: 462): 1. Otel. 2. 

Konukları ağırlamakta kullanılan ev, 

salon.    

meḥnätsevär (FÖZF I: 502; ÖZTİL I: 

462): Bir amaç olarak faaliyeti, 

çalışmayı seven kimse. 

mehrigiya  (FÖZF I: 502; ÖZTİL I: 

462): Adamotu. 2. Başkaların ilgisini 

kendine çekme gücü olan, kendini 

başkalarına sevdirebilen. 

meşkabḳuş (FÖZF I: 506; ÖZTİL I: 

461): Pelikan, kaşıkçı kuşu. 

mıḫçop  (FÖZF I: 513; ÖZTİL I: 468): 

Sinir otu. 2. Ağaçtan yapılan çivi. 

miladiyil  (FÖZF II: 1179; ÖZTİL I: 

464): Miladi yıl, miladi takvim.  

milligram  (ÖZTS: 378; FÖZF I: 508; 

ÖZTİL I: 464): Miligram. 

millimetr  (ÖZTS: 378; FÖZF I: 509; 

ÖZTİL I: 464): Milimetre. 

miñayaḳ (ÖZTS; 378; FÖZF I: 510; 

ÖZTİL I: 465):  Kırkayak.  
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miñbaşi  (FÖZF I: 510; ÖZTİL I: 465): 

Binbaşı. 

miñdevanä (bäñdevanä)  (FÖZF I: 510; 

ÖZTİL I: 465): Uyuşturucu ve ilâç 

olarak kullanılan bitki. 

mirab  (ÖZTS: 377; FÖZF I: 512; 

ÖZTİL I: 467): Suyu ırmaktan arıklara 

pay etmeyi ve tarlalara ulaştırma işini 

üstlenen kimse. 

mirabbaşi  (FÖZF I: 512; ÖZTİL I: 

467): Suyu ırmaktan arıklara pay etmeyi 

ve tarlalara ulaştırma işini üstlenen 

kişilerin başkanı. 

mirḳuruḳ  (FÖZF I: 512; ÖZTİL I: 

467): Beş parası olmayan. 

mirişikar  (FÖZF I: 512; ÖZTİL I: 467): 

1. Avcıların başkanı. 2. İşini bilen, 

tecrübeli. 3. Düzenli, tertipli (bayan 

hakkında)  

mirzabaşi  (FÖZF I: 512; ÖZTİL I: 

466):  Münşilerin başkanı. 

mirzateräk  (FÖZF I: 512; ÖZTİL I: 

466): Dümdüz yetişen kavak. 

mişiġı aḳḳan (FÖZF I: 514; ÖZTİL I: 

468): Deneyimsiz, tecrübesiz; hayatın 

sıcaklık ve soğukluğunu bilmeyen. 

miyäḳarinçäsi  (FÖZF I: 738; ÖZTİL II: 

603): Beyin lobları. 

muguzpärdä (FÖZF I: 522; ÖZTİL I: 

475): Gözbebeği üzerindeki ince tabaka. 

mulläkä (mulla äkä) (FÖZF I: 524; 

ÖZTİL I: 478): Bir kişinin kendisinden 

daha büyük kişilere kullandığı saygı 

sözü. 

mulläväççä (mullabäççä) (FÖZF I: 524; 

ÖZTİL I: 478): Medrese öğrencisi. 

munçaḳsaldi (uziksaldi) (FÖZF I: 527; -

): Nevruz bayramında uğut (sümelek) 

pişirilirken genç kızların bir kâseye 

koydukları suyun içine oradaki gençler 

adına boncuk veya yüzük atıp sebzvan 

koşıkları söylemeleri geleneği. Bu 

geleneğe göre şarkı söylenen çocuk 

gelip kâseden boncuk ya da yüzük 

çıkarır. Söylenen şarkı sonucunda 

kâseden çıkan boncuk ya da yüzük, 

hangi gence aitse, bu onun falı olarak 

kabul edilir.     

muracä‛ätnamä (ÖZTS: 362; ÖZTİL I: 

482): Çağırı mektubu, davetiye.  

murçämiyan  (FÖZF I: 538; - ): Karınca 

belli. 

murdäḫanä (FÖZF I: 529; ÖZTİL I: 

481): Ölüevi.  

muzdävri  (FÖZF I: 534; ÖZTİL I: 476): 

Buz devri  

muztaġ (FÖZF II: 1004; - ): Buz dağı. 

 

N  
naḳşalmä (raḫşalmä) (FÖZF I: 545; 

ÖZTİL I: 499): Kabuğunun üzerinde 

kırmızı çizgileri olan elma. 

namä-i-ä‛mal (FÖZF I: 561; ÖZTİL I: 

508): İnsanın yaptığı iyilik ve 

kötülüklerinin belgesi. 
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nanciydä  (FÖZF I: 563; ÖZTİL I: 510): 

İğdegillerden, dolgun ve etli olan iğde.  

nangäday  (FÖZF I: 562; ÖZTİL I: 

510): Bir şeye gereksinim duyan; 

yoksul, fakir, muhtaç. 

nanḫamir (FÖZF I: 563; ÖZTİL II: 

315): Ekmek hamuru.  

nankör (FÖZF I: 563; ÖZTİL I: 510): 

Nankör. 

nantepki  (FÖZF I: 563; ÖZTİL I: 510): 

Nankör. 

nasḳavaḳ  (FÖZF I: 741; ÖZTİL I: 511, 

II: 591): Armuda benzeyen bir kabak 

türü.   

naşikänşişä  (FÖZF I: 1356; - ): 1. 

Mikalı cam. 2. camdan yapılan bir tür 

kap. 

nazikṭäbi‛ät (FÖZF I: 566; ÖZTİL I: 

507): Alıngan; çabuk gücenen, kırılan. 

näfsbändäsi  (FÖZF I: 542; ÖZTİL I: 

498): Nefis kulu, nefsinin emrinde olan. 

näfsibuzuḳ  (FÖZF I: 542; ÖZTİL I: 

498): Açgözlü, hırslı. 

näfsi ölik  (FÖZF I: 542): Nefsine 

hâkim olan. 

nämaz(di)gär (FÖZF I: 544; ÖZTİL I: 

494): 1. İkindi namazı. 2. Öğle ile 

akşam arasındaki zaman dilimi. 

nämazşam  (FÖZF I: 544; ÖZTİL I: 

494): Akşam namazı. 

nämazşamgül  (FÖZF I: 544; ÖZTİL I: 

495): Çiçekleri gece açılıp sabah 

kapanan çiçek; akşamsefası. 

närġol  (ÖZTS: 382; FÖZF I: 564; 

ÖZTİL I: 511): 1. İri yapılı, gövdeli. 2. 

Edepsiz, terbiyesiz. 

närtut  (Peygamberkul: 80; - ): Meyvesi 

yenmeyen dut. 

nävbähar (FÖZF I: 549; ÖZTİL I: 491): 

İlkbaharın başlaması. 

nävcävan  (FÖZF I: 549; ÖZTİL I: 491): 

1. Delikanlı. 2. Çocukluktan gençliğe 

geçme süreci. 

nävroz  (ÖZTS: 386; FÖZF I: 550; 

ÖZTİL I: 492): Nevroz. 

nävrozi‛äcäm  (FÖZF I: 550; ÖZTİL I: 

492): Özbek Türklerinin klâsik 

şarkılarından birinin adı.  

näyşäkär (FÖZF I: 550; - ): Şeker 

kamışı. 

nekbäḫt (FÖZF I: 553; ÖZTİL I: 501): 

Bahtlı, mesut. 

neknam  (FÖZF I: 553; - ): Tanınmış, ün 

kazanmış kimse. 

nicatbaḫş (ÖZTS: 382; - ): Kurtarıcı. 

nirḫnamä  (ÖZTS: 382; -): 

Fiyatlandırma; fiyatlandırma çizelgesi. 

niẓamnamä (FÖZF I: 558; ÖZTİL I: 

502): Tüzük. 

noşpiyaz (FÖZF I: 570; ÖZTİL I: 515): 

Taze soğan. 

nurididä  (FÖZF I: 569; ÖZTİL I: 513): 

Evlât. 

O 
oġıl toyi  (FÖZF II: 1293; ÖZTİL II: 

528): Sünnet düğünü. 
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oġribaşi  (FÖZF II: 1294; ÖZTİL II: 

529): Hırsızların, eşkıyaların lideri. 

oḳsaçär (FÖZF II: 1268; ÖZTİL II: 

528): Makineli tüfek. 

oḳuvyili  (FÖZF II: 1180; ÖZTİL I: 

348): Öğretim yılı. 

olkäsevär (ulkäsevär) (FÖZF II: 1259; - 

): Yurtsever, vatansever. 

onbaşi  (FÖZF II: 1262; ÖZTİL II: 

505): Onbaşı. 

on säkkiz miñ ‛aläm  (FÖZF II: 580; 

ÖZTİL II: 529): Kainat. 

orinbasär (ÖZTS: 96; FÖZF II: 1272; 

ÖZTİL II: 511): Yardımcı, muavin. 

ortäḥal  (FÖZF II: 1275; ÖZTİL II: 

514): Orta hâlli. 

ortäḳoltapär (FÖZF II: 580; - ): Bir elin 

parmakları kapatılıp başka el ile 

gizlendiği hâlde ortaparmağı bulma 

oyunu; çocuk oyunu.  

ortämäktäb (FÖZF II: 1275; ÖZTİL II: 

514): Ortaokul.   

ortäpişär (ÖZTS: 94; FÖZF II: 1275; 

ÖZTİL II: 515): Mevsim ortasında 

olgunlaşan meyve. 

otinḫanä  (ÖZTS: 93; FÖZF II: 1280; 

ÖZTİL II: 518): Odunluk, kömürlük. 

 

Ö 
ölikḫanä (FÖZF II: 1259; ÖZTİL II: 

503): Morg. 

öliket  (FÖZF II: 1259; ÖZTİL II: 503): 

Vücudun bir bölümünde her hangi bir 

nedenden dolayı hareket ve hissetmenin 

olmaması. 

ölikṭäbi‛ät  (FÖZF II: 1259; ÖZTİL II: 

503): Cansız nesneler. 

ölikuyḳu  (FÖZF II: 1078; ÖZTİL I: 

269):  Gaflet, derin uyku. 

örgimçäkkänä  (FÖZF II: 1271; ÖZTİL 

II: 510): Örümcekler takımından, 

bitkilerin şırasıyla beslenen örümcek. 

ösimlik yaġı (näbatı yaġ) (FÖZF II: 

1203; - ): Bitki yağı; bitkilerden elde 

edilen yağın genel adı.  

ötmäsburçäk  (FÖZF II: 1282; ÖZTİL 

II: 520): Doğru açı. 

ötmäsmäta‛ (FÖZF II: 693; ÖZTİL I: 

452): Alıcısı olamayan mal; ihtiyaç 

duyulmayan mal. 

ötmäsmal  (FÖZF II: 1282; ÖZTİL II: 

520): Müşterisi, alıcısı olmayan mal. 

ötpufägi  (FÖZF II: 1279; - ): Safra 

kesesi, öd kesesi. 

özära (ÖZTS: 96; FÖZF II: 1290; 

ÖZTİL II: 495): Karşılıklı, karşılıklı 

olarak, arasında. 

özbaşimçä (ÖZTS: 96; FÖZF II: 1290; 

ÖZTİL II: 596): Başına buyruk.  

özbilärman  (ÖZTS: 96; FÖZF II: 1290; 

ÖZTİL II: 495): 1. Bencil. 2. İnatçı. 

 

P 
paçaḳırḳar  (FÖZF I: 661; ÖZTİL I: 

600): Çok dikenli ve beyaz çiçekli 

kuşburnu. 
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paçäpostin  (FÖZF I: 661; ÖZTİL I: 

600): Tilki vb. hayvanların bacaklarının 

derisinden yapılan cübbeye benzeyen 

giysi. 

padäḫanä (FÖZF I: 655; ÖZTİL I: 594): 

Ahır, hayvan damı.  

paḫtä almä  (FÖZF I: 640; ÖZTİL I: 

580): Uzun süre saklanamayan bir tür 

yumuşak elma. 

paḫtädaġ  (FÖZF I: 640; ÖZTİL I: 580): 

Yağda veya ateşte ısıtılarak yara üzerine 

konan pamuk. 

pakdamän  (ÖZTS: 140; ÖZTİL I: 596): 

Namuslu, iffetli. 

payḳadäm  (FÖZF I: 661; ÖZTİL I: 

596): 1. Adım. 2. Ayak izi..   

paytaḫt  (ÖZTS: 140; ÖZTİL I: 596): 

Başkent. 

payteşä  (FÖZF I: 661; ÖZTİL I: 596): 

Balta. 

pälävḫorlik ton (FÖZF I: 629; - ): 

Yemekli toplantılarda giyilen hırka.  

pärçinmıḫ  (FÖZF I: 637; ÖZTİL I: 

576): Döşemeci çivisi.  

päriçehrä  (FÖZF I: 634; ÖZTİL I: 574): 

Çok güzel, alımlı. 

päripäykär (FÖZF I: 634; ÖZTİL I: 

573): Peri gibi güzel. 

pärişanḥal  (FÖZF I: 634; - ): Endişeli, 

kaygılı. 

päşşäḫanä (ÖZTS: 143; FÖZF I: 643; 

ÖZTİL I: 581): cibinlik. 

pätäkildiz  (FÖZF I: 638; ÖZTİL I: 

578): Ek kök. 

pätiruşätiş (fäṭir) (FÖZF I:634; ÖZTİL 

I: 578): Nişanlanma. 

pättıġgül taḳḳı  (Peygamberkul: 81; - ): 

Şapka türü. 

päytäväḳulaḳ (paytabä..) (FÖZF I: 642): 

Zeka düzeyi gelişmeyen. 

peçäkgül  (FÖZF I: 647; ÖZTİL I: 582): 

Sarmaşıkgillerden, mor, mavi ve pembe 

renkli çiçekleri olan bir süs bitkisi. 

peşanäteri (FÖZF I: 646): Zahmet.  

peşḳadäm  (ÖZTS: 147; FÖZF I: 646; 

ÖZTİL I: 584): Öncü, ilerici. 

peştäḫtä  (FÖZF I: 646; ÖZTİL I: 584): 

Tezgah. 

pilläġozä  (Peygamberkul: 82; - ): Koza. 

piltäbäḫmäl (çiydoḫabä) (FÖZF II: 

1410; ÖZTİL II: 366): Kumaş türü. 

pirurgän  (FÖZF I: 649; ÖZTİL I: 587): 

Kötü adam, soysuz insan. 

piyazdaġ  (ÖZTS: 145; FÖZF I: 651; 

ÖZTİL I: 585): Yağda kızartılan soğan. 

piyazgül  (FÖZF I: 651; ÖZTİL I: 585): 

Zambak. 

poçaḳpillä  (FÖZF I: 647; ÖZTİL I: 

585): İpek böceğinin deldiği ağı. 

popänäkot  (FÖZF I: 668; ÖZTİL I: 

609): Su yosunu. 

popıḳuş  (FÖZF I: 1058; - ): Çavuş 

kuşu, hüthüt. 
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postdunbä  (ÖZTS: 144; FÖZF I: 668; 

ÖZTİL I: 610): Koyun kuyruğunun 

derisi. 

puçkällä  (FÖZF I: 667; ÖZTİL I: 607): 

Akılsız, bilgisiz. 

puçmäġz  (FÖZF I: 667; - ): İçi boş 

çekirdek.  

 

R 
raḥätbäḫş (FÖZF II: 798; ÖZTİL I: 

628): Rahat verici, huzur verici. 

raḥätican (FÖZF II: 798; ÖZTİL I: 

628): Rahat verici, rahat bir yaşam. 

räḥmdil  (FÖZF II: 783; ÖZTİL I: 618): 

Merhametli. 

räṣädḫanä  (ÖZTS: 234; FÖZF II: 786; 

ÖZTİL I: 615): Gözlemevi. 

roznamä  (ÖZTS: 236; FÖZF II: 804; 

ÖZTİL I: 631): Gazete. 

 

S̠ - S - Ṣ 
s̠abitḳadäm  (FÖZF II: 858; ÖZTİL II: 

61): Sözüne sadık, sözünü tutan ve 

yerine getiren. 

saçbaġ  (FÖZF II: 868; ÖZTİL II: 71): 

Yaşı büyük kadınların saçlarına 

taktıkları gümüş gibi şeylerle süslü bağ. 

saçisunbul (baltirıq) (FÖZF II:869, 157; 

ÖZTİL II: 71): Çok yıllık bir bitki. 

saçpopäk (saçpapuk) (FÖZF II: 869; 

ÖZTİL II: 71):  Kadınların saçlarına 

taktıkları siyah ip veya ipekten yapılan 

süs. 

saddälävḥ (ÖZTS: 242; - ): 1. Safdil. 2. 

Aptal, alık.  

saddädil  (ÖZTS: 242; FÖZF II: 858; 

ÖZTİL II: 64): Saf, iyi niyetli. 

ṣafdil (ÖZTS: 271; FÖZF II: 859; 

ÖZTİL II: 69): İyi niyetli. 

safköngil  (FÖZF II: 859; ÖZTİL II: 

70): İyi niyetli. 

saġınsigir (saġın inek) (FÖZF II: 868; 

ÖZTİL II: 73): 1. Süt veren inek; 

sağmal. 2. Sağmal inek; Aptal yerine 

konularak kendisinden sürekli çıkar 

sağlanan kimse. 

ṣahibcämal  (ÖZTS: 271; FÖZF II: 859; 

ÖZTİL II: 74): 1.Güzellik sahibi, güzel. 

2. kadın adı. 

ṣahibḳıran  (ÖZTS: 271; FÖZF II: 859; 

ÖZTİL II: 75): Sahipkıran. 

saḳaḳuş (birḳazan) (FÖZF II: 819; 

ÖZTİL I: 121, II: 30): Saka kuşu. 

santimetr  (ÖZTS: 244; ÖZTİL II: 20): 

Santimetre.  

savuḳayaḳ (şum ayaḳ) (FÖZF I: 614, II: 

1368; ÖZTİL I: 523, II: 431): Uğursuz.  

savuḳḳan  (ÖZTS: 244; FÖZF II: 865; 

ÖZTİL II: 63): Soğukkanlı.    

savuḳuruş  (FÖZF II: 865; ÖZTİL II: 

63): Soğuk savaş. 

ṣayibi üzüm  (Peygamberkul: 84; - ): 

İnce kabuklu, pembe ve erik renkli 

üzüm türü. 
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saztopraḳ (saġtopraḳ) (FÖZF II: 867; 

ÖZTİL II: 65, 74): Yeni veya taze 

toprak.  

ṣäfabäḫş (FÖZF II: 808; ÖZTİL II: 28): 

Rahat ve huzurlu olma, gönül rahatlığı. 

ṣäfbaşi  (FÖZF II: 808; ÖZTİL II: 28): 

1. Sırada en önde olan kişi. 2. Bir 

grubun lideri. 

säfarätḫanä (FÖZF II: 808; ÖZTİL II: 

28): Elçilik. 

säfärbaşi  (FÖZF II: 808; ÖZTİL II:): 

Yolculukta liderlik eden kişi. 

sälḳıntab  (FÖZF II: 813; ÖZTİL II: 

16): Üşengeç; keyfine bakan.  

sällägül  (FÖZF II: 812; ÖZTİL II: 14): 

Bir bitki türü; rododendron. 

sämäntoriḳ  (FÖZF II: 814; ÖZTİL II: 

16): Sarıya yakın kırmızı at; doru. 

sämän at  (Peygamberkul: 83; ÖZTİL II: 

16): At türü. 

sämanḫanä  (ÖZTS: 249; ÖZTİL II: 

68): Samanlık. 

sämbitgül (FÖZF II: 814; ÖZTİL II: 

17): Zakkum. 

sämbitḳamät  (FÖZF II: 814; ÖZTİL II: 

17): Uzun boylu, servi boylu. 

särıḳari  (FÖZF II: 77; - ): Sarı renkli 

arı; altın arı.    

särıḳçäḳa (FÖZF II: 821; ÖZTİL II: 

23): Bozuk para, çok az para. 

särıḳpäläk  (FÖZF II: 822; ÖZTİL II: 

23): Bir tür bitki hastalığı. 

särıḳsar (FÖZF II: 822; ÖZTİL II: 23): 

Kartalgillerden, yırtıcı bir kuş. 

särıḳsuv  (FÖZF II: 822; ÖZTİL II: 23): 

Nezle. 

särıḳtal  (FÖZF II: 822; -): 

Söğütgillerden, sarı dallı bir ağaç. 

särıḳyaġ (sarıġyaġ, saryaġ) (ÖZTS: 247; 

FÖZF II: 1203; ÖZTİL II: 23): 

Tereyağı, sarı yağ. 

särimaġız (säriḳmaġz) (FÖZF II: 821; 

ÖZTİL II: 23):  Buğday türü; buğday 

rengi. 

särviḳamät  (FÖZF II: 824; ÖZTİL II: 

22): İnce ve uzun boylu. 

särvinaz (FÖZF II: 824; ÖZTİL II: 22): 

1. Servigillerden, bir süs ağacı. 2. İnce 

boylu, edalı kız veya kadın. 

särvirävan  (FÖZF II: 788): Servi boylu; 

ince ve uzun boylu. 

säväçob  (FÖZF II: 825; ÖZTİL II: 7): 

Yün çubuğu. 

sävätḳalpaḳ  (FÖZF II: 825; ÖZTİL II: 

7): Hasır şapka. 

säyilbaġ (FÖZF II: 827; ÖZTİL II: 11): 

Nevruz bayramı gibi büyük kutlama 

törenleri yapılan bahçe.  

siçḳanyili  (FÖZF II: 857; ÖZTİL II: 

58): Sıçan yılı. 

sigirḳuyruḳ  (FÖZF II: 840; ÖZTİL II: 

42): İki veya üç tarafında yokuşu olan 

yer. 

siltanpaşşayi  (Peygamberkul: 84; - ): 

Bir tür elma ağacı ve bu ağcın meyvesi. 
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simyaġaç  (FÖZF II: 1204; ÖZTİL I: 

267, II: 49): Elektrik, telefon direği. 

siyḳa baş (FÖZF II: 855; ÖZTİL II: 46): 

Kel. 

ṣofiṭäbi‛t  (FÖZF II: 890; - ): 1. 

Karakteri, huyu, davranışı sofilerin 

tabiatına benzeyen kimse. 2. Hoşgörülü. 

ṣofitoräġay  (FÖZF II: 890; ÖZTİL II: 

100): Serçegillerden, böceklerle 

beslenen bir kuş. 

solḳıldaḳyer  (FÖZF II: 892; ÖZTİL II: 

97): Ekmeye hazırlanan yer. 

soḳḳabaş  (ÖZTS: 255; FÖZF II: 893; 

ÖZTİL II: 100): Hiç kimsesi olmayan, 

yalnız; bekâr. 

sözämal  (ÖZTS: 254; ÖZTİL II: 94): 

Güzel konuşan. 

sözbaşi  (ÖZTS: 255; ÖZTİL II: 94): 

Önsöz, söz başı.  

sözoyini  (FÖZF II: 895; ÖZTİL II: 94): 

Kelime oyunu. 

ṣubḥiṣadiḳ (FÖZF II: 873; ÖZTİL II: 

79): Şafak. 

suçuktamaḳ (çuçuktamaḳ) (FÖZF II: 

890; ÖZTİL II: 90): Tatlıyı çok seven. 

suʾiḳaṣd  (ÖZTS: 254; FÖZF II: 875; 

ÖZTİL II: 83): Suikast. 

suʾistifadä  (ÖZTS: 254; - ): Görev, 

yetki vb.ni şahsî çıkarı için kötüye 

kullanma. 

suʾisti‛mal (FÖZF II: 875; ÖZTİL II: 

83): suiistimal.  

supätaġ  (FÖZF II: 877; ÖZTİL II: 85): 

Doruğunda düz yeri olan dağ. 

supaltabaḳ  (Peygamberkul: 84; - ): 

Özlü kilden yapılan derin tabak. 

surbet  (ÖZTS: 251; ÖZTİL II: 86): 

Küstah, utanmaz. 

surmäçob  (FÖZF II: 880; ÖZTİL II: 

87): Sürme çubuğu. 

surmäräñ  (FÖZF II: 880; ÖZTİL II: 

87): Koyu gri. 

suvänbari  (FÖZF II: 589; - ): Baraj. 

suvasti  (ÖZTS: 253; FÖZF II: 885; 

ÖZTİL II: 80): Su altı.   

suvḳar  (FÖZF II: 885; - ): İki su veya 

ırmağın kesişme noktası.  

suvḳavaḳ (FÖZF II: 885; ÖZTİL II: 

81): Kabuğu sert ve dayanaklı bir tür 

kabak. 

suvpärisi  (FÖZF I: 633; ÖZTİL I: 573): 

Deniz perisi.    

suvpiyaz  (FÖZF II: 885; ÖZTİL II: 81): 

Sulu bataklık yerlerde yetişen bir bitki.  

suvräñ  (FÖZF II: 885; ÖZTİL II: 81): 

Dağlarda ve tepelerde yetişen bir ot. 

suvtekin  (FÖZF II: 949; ÖZTİL II: 

155): Çok ucuz, sudan ucuz; bedava. 

suyuḳaş  (FÖZF II: 888; ÖZTİL II: 90): 

1. Sulu yemeklerin genel adı. 2. 

Hamurdan hazırlanan sulu yemek.  

suyuḳayaḳ  (FÖZF II: 888; ÖZTİL II: 

90): Fahişe, orospu. 

sünnättoyi  (ÖZTS: 250; ÖZTİL II: 84): 

Sünnet düğünü. 
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sütemizuvçi  (ÖZTS: 251; - ): Memeli 

hayvan. 

sütḥäḳḳı  (FÖZF I: 312; ÖZTİL II: 

692): Başlık parası. 

 

Ş 
şatut (şahtut) (ÖZTS: 262; FÖZF II: 

1362; ÖZTİL II: 425, 428): Dutları 

siyah ve kırmızı, ekşi veya tatlı olan dut 

ağacı ve bu ağacın meyvesi. 

şäbbadä  (FÖZF II: 1323; ÖZTİL II: 

389): Hafif rüzgâr; yazın sıcak 

gecelerde esen serin rüzgâr. 

şäbkör  (ÖZTS: 263; FÖZF II: 1323; 

ÖZTİL II: 389): Gece körlüğü; 

tavukkarası.  

şäbçiraḳ  (FÖZF II: 1324; ÖZTİL II: 

390): Karanlıkta lâmba gibi parlayan 

efsanevi mücevher.   

şäfaḳräñ  (FÖZF II: 1324; ÖZTİL II: 

402): Şafak rengi; kırmızımsı. 

şäftaliqaqı  (FÖZF II: 1325; ÖZTİL II: 

403): Kuru şeftali. 

şähärberdim  (FÖZF II: 1324; ÖZTİL II: 

405): Bilmece oyununda bilmecenin 

anlamını bulamayan kişi “şehir verdim” 

derse bilmecenin anlamını karşı 

taraftaki söyler. 

şähadätbärmaġı  (FÖZF II: 1326; 

ÖZTİL II: 406): İşaret parmağı, şahadet 

parmağı. 

şähadätnamä  (ÖZTS: 268; FÖZF II: 

1326; ÖZTİL II: 406): 1. Diploma, 

sertifika. 2. Bir işin yapıldığını gösteren, 

yetkilisi tarafından verilmiş olan onaylı 

belge.  

şahkoçä (FÖZF II: 1359; - ): Ana cadde, 

ana yol. 

şähnaz (FÖZF II: 1326; ÖZTİL II: 

406):1. Özbek Türklerinin klasik 

ezgilerinden biri. 2. Kadın adı. 

şäkärängur  (FÖZF II: 1327; ÖZTİL II: 

392): İnce derili, açık yeşil bir çeşit 

üzüm. 

şäkärabsayä  (FÖZF II: 1327; ÖZTİL II: 

392): Ağaçların gölgesi. 

şäkärguftar  (FÖZF II: 1327; ÖZTİL II: 

392): Tatlı konuşan.  

şäkärḳamiş (näyşäkär) (FÖZF II: 1327; 

ÖZTİL II: 392): Şeker kamışı. 

şäkärkäsäli   (FÖZF II: 1326; ÖZTİL II: 

392): Şeker hastalığı; diyabet.  

şäkärpäläk  (FÖZF II: 1327; ÖZTİL II: 

392): Etli ve tatlı kavun türlerinden biri. 

şälpäñḳulaḳ  (FÖZF II: 1329; ÖZTİL II: 

395): Kepçe kulak.  

şamçiraġ (FÖZF II: 1331; ÖZTİL II: 

396) Mum. 

şämsiyil  (FÖZF II: 1180; - ): Güneş 

yılı, güneş takvimi. 

şämşadqamät  (FÖZF II: 1331; ÖZTİL 

II: 396): İnce ve uzum boylu. 

şäpälaḳgül  (FÖZF II: 1332; ÖZTİL II: 

369): Alman süseni. 

şärṭkesär (FÖZF II: 1337; ÖZTİL II: 

400): Yüzsüz, utanmaz, çekinmez. 
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şärṭnamä  (ÖZTS: 264; FÖZF II: 1338; 

ÖZTİL II: 400): Sözleşme, antlaşma, 

mukavele. 

şäşḳaṭar (FÖZF II: 1343; ÖZTİL II: 

404): Gözyaşının durmadan akması. 

şäşmäḳam  (FÖZF II: 1343; ÖZTİL II: 

404): Altı makamdan ibaret olan 

(buzurg, neva, dügah, segah, rast ve 

ırak) Özbek Türklerinin klâsik musikisi.  

şäyṭanbäççä  (FÖZF II: 1342; ÖZTİL II: 

392): Şeytan yavrusu; çok kurnaz ve 

uyanık çocuk. 

şäyṭanbutäsi (Hadim: 3; - ): Haşhaş. 

şäyṭankasä  (FÖZF II: 1342; ÖZTİL II: 

392): Şeytan otu. 

şäyṭankavuş (FÖZF II: 1342; ÖZTİL II: 

392): 1. İlkbaharda yetişen, kökü 

soğanlı, uzun yapraklı çok yıllık bir 

bitki. 2. Bu bitkinin yapraklarından 

ayakkabı şeklinde yapılan çocuk 

oyuncağı.   

şäyṭanteri  (FÖZF II: 1342; ÖZTİL II: 

392): Pamuktan yapılan bir tür kalın 

dokuma. 

şerändam  (FÖZF II: 1343; ÖZTİL II: 

407): Aslan gibi güçlü vücuda sahip 

olan. 

şerbäççä  (FÖZF II: 1343; ÖZTİL II: 

407): 1. Aslan yavrusu. 2. Çok yiğit, 

hiçbir şeyden korkmayan. 

şeryüräk  (FÖZF II: 1343; ÖZTİL II: 

407): Aslan yürekli. 

şifabäḫş  (ÖZTS: 265; FÖZF II: 1345; 

ÖZTİL II: 418): Şifalı, şifa verici. 

şifaḫanä  (ÖZTS: 265; ÖZTİL II: 418): 

Hastane. 

şikästäbänd  (ÖZTS: 266; FÖZF II: 

1346; ÖZTİL II: 410): İnsanın kırılan 

kemiklerini tedavi eden kişi; sınıkçı. 

şikästähal (FÖZF II: 1346; ÖZTİL II: 

410): Üzüntülü, kaygılı. 

şikästänäfs  (ÖZTS: 266; FÖZF II: 

1346; ÖZTİL II: 410): Alçak gönüllü. 

şikayätnamä  (ÖZTS: 266; FÖZF II: 

1347; ÖZTİL II: 410): Şikâyet mektubu. 

şipirmä ḳılıç (FÖZF II: 1351; ÖZTİL II: 

414): Bir tür ucu eğik kılıç. 

şirbirinc (şirguruç)  (ÖZTS: 269; FÖZF 

II: 1353; ÖZTİL II: 416): Pirincin süt ve 

şekerle pişirilmesiyle hazırlanan 

yiyecek; sütlaç. 

şirçay  (ÖZTS: 269; FÖZF II: 1355; 

ÖZTİL II: 416): Süt, siyah çay ve 

tereyağının biraz tuz karıştırılarak 

kaynatılmasıyla hazırlanan süt.    

şirinmiyä (şirinbuyä) (FÖZF II: 1354; 

ÖZTİL II: 416): Meyan kökü. 

şirinsöz (FÖZF II: 1354; ÖZTİL II: 

417): Tatlı dilli. 

şirḳavaḳ  (FÖZF II: 1355; ÖZTİL II: 

417): Sütle pişirilen kabak. 

şoräciriḳ  (FÖZF II: 1372; ÖZTİL II: 

435): Buğdaygillerden, tuzlu yerlerde 

yetişen bir ot. 
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şorbaḫt  (ÖZTS: 267; - ): Talihsiz, 

bahtsız. 

şorpäḫtä  (FÖZF II: 1372; ÖZTİL II: 

435): Bir organın yaralı veya 

enfeksiyonlu kısmının ağrı ve 

şişkinliğini gidermek için tuzda 

kaynatılarak kullanılan  pamuk. 

şorpeşanä  (FÖZF I: 646, II: 1372; 

ÖZTİL II: 436): Bahtsız, mutsuz, 

talihsiz, zavallı. 

şortumşuḳ  (ÖZTS: 268; FÖZF II: 1372; 

ÖZTİL II: 436): Topluluktan kaçan, 

sosyal ilişkisi olmayan; münzevi, 

asosyal.  

 şöhretṭäläb (FÖZF II: 1367; ÖZTİL II: 

434): Şöhret peşinde olan. 

şumḫabär  (FÖZF II: 1368; ÖZTİL II: 

431): Kara haber. 

şumḳadäm (şum ayaḳ) (FÖZF II: 1368): 

Uğursuz. 

şumtäkä  (FÖZF II: 1368; ÖZTİL II: 

432): Haşarı, yaramaz. 

şumtal  (FÖZF II: 1368; ÖZTİL II: 

432): Zeytingillerden, 15–20 m 

yüksekliğinde, yaprakları açmadan 

çiçek açan, meyvesi zeytine benzeyen 

bir ağaç. 

 

T - Ṭ 
tacbäḫş  (FÖZF II: 989; - ): Taç veren, 

hükümdar yapan.  

taġalçä  (FÖZF II: 1004; ÖZTİL II: 

212): Dağ eriği. 

taġburni  (FÖZF II: 1004; - ): Dağın 

dışarıya doğru kabaran kesimi. 

taḫtirävan  (FÖZF II: 937; ÖZTİL II: 

136): Dört kişi tarafından taşınan 

hükümdarların oturduğu büyük koltuk. 

takaşi (FÖZF II: 989; ÖZTİL II: 198): 

Yaprak dolması. 

takilan (FÖZF II: 989; ÖZTİL II: 198): 

Sürüngenlerden, gri renkli, hızlı 

sürünen, otlaklarda yaşayan yılan. 

taḳmägül (FÖZF II: 922; ÖZTİL II: 

146): Kızılcıkgillerden, gövdesi çok 

dikenli, ufak ve kokulu çiçekli yabâni 

bir bitki.  

talkuçuk  (FÖZF II: 991; ÖZTİL II: 

199): Söğüt ağacının yaprakları açmaya 

başlayan yeni dalları. 

tamtepär  (FÖZF II: 993; ÖZTİL II: 

202): Toprak evlerde çatıdaki 

damlamayı kesmek için damlayan 

kısma basarak toprağı sıkıştırma. 

tamteşär  (FÖZF II: 993; ÖZTİL II: 

202): Evin çatısını delerek hırsızlık 

yapan kimse. 

tañ şämali  (Altay, 1386 / 2007: 12; - ): 

Tan yeli. 

tañtel (Yarkın, 1389 / 2010: 27; - ): 

Benzinlik. 

taşbaḳa  (FÖZF II: 1005; ÖZTİL II: 

210): Kaplumbağa. 

taşbaḳa ḳadäm (FÖZF II: 1005; ÖZTİL 

II: 210): Kaplumbağa yürüyüşü. 
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taşbaş  (FÖZF II: 1005; ÖZTİL II: 210): 

Denizin altında yaşayan, kemikli bir tür 

küçük balık.  

taşboran  (ÖZTS: 150; FÖZF II: 1005; 

ÖZTİL II: 210): 1.  Yukarıdan aşağıya 

şiddetle düşmekte olan taşlar. 2. 

Taşlama, recm. 

taşḳavaḳ  (FÖZF II: 1006; ÖZTİL II: 

211): Çok sert kabuğu olan bir tür 

kabak. 

taşkesär (FÖZF II: 1005; ÖZTİL II: 

210): Taşçı, taş kırıcı. 

taşkömir  (ÖZTS: 150; FÖZF II: 1005; 

ÖZTİL II: 210): Taş kömürü.  

tavanbäliḳ  (FÖZF II: 1001; ÖZTİL II: 

195): Tatlı sularda yaşayan bir balık 

türü. 

täbriknamä  (ÖZTS: 152; FÖZF II: 901; 

ÖZTİL II: 103): Tebrik yazısı, kutlama 

yazısı.  

tägçärm  (FÖZF II: 904; ÖZTİL II: 

106): Ayakkabıların tabanında 

kullanılan dayanıklı deri parçası, pençe. 

tägnusḫa (FÖZF II: 903; ÖZTİL II: 

105): Asıl nüsha. 

tä‛birnamä  (FÖZF II: 944; ÖZTİL II: 

140): Tabirname. 

ṭäḥarätḫanä  (FÖZF II:904; ÖZTİL II: 

149): Abdesthane, tuvalet.  

täkäsaḳal  (FÖZF II: 907; ÖZTİL II: 

109): Keçi sakal. 

täklifnamä  (FÖZF II: 907; ÖZTİL II: 

109): Davetiye, davetname. 

täkyäḫanä  (FÖZF II: 907; ÖZTİL II: 

110): Şiaların aşure ayında yas tutma 

amacıyla toplandıkları yapı. 

ṭälaḳḫaṭ  (FÖZF II: 910; ÖZTİL II: 

112): Boşanma ilamı. 

ṭälaḳnamä  (FÖZF II: 910; ÖZTİL II: 

112): Boşanma ilamı.  

tälḳanḥälva (hälvatalḳan) (FÖZF II: 

991; ÖZTİL II: 199): Şeker, yağ ve unla 

yapılan bir tür helva. 

tändurust  (FÖZF II: 915; - ): Sağlam, 

sağlıklı. 

tärci‛bänd  (FÖZF II: 928; - ): 

Terciibent; divan edebiyatında uyakları 

başka başka olan birkaç bentten oluşan 

ve her bendin sonunda tekrarlanan bir 

beyit bulunan bir manzume biçimi. 

tärcimäiḥal  (FÖZF II: 928; ÖZTİL II: 

126): Öz geçmiş. 

tärkbaġı  (FÖZF II: 928; - ): Atın terkisi, 

terki kayışı, eğerin arkasındaki tasma, at 

eğerinin arkasında bulunan ve eşya 

bağlamaya yarayan kayışlar. 

tärkibibänd  (FÖZF II: 907; - ): 

Terkibibent; divan edebiyatında 

uyakları başka başka olan birkaç 

bentten oluşan ve her bendin sonunda 

kafiyeleri aynı birer beyiti bulunan 

manzume biçimi.  

täşäkkürnamä  (ÖZTS: 156; FÖZF II: 

940; ÖZTİL II: 136): Okullarda belli bir 

başarı düzeyinin üzerine çıkan 
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öğrenciye karnesiyle birlikte verilen 

belge. 

täypaḳayaḳ  (FÖZF II: 928; ÖZTİL II: 

108): Düztabanlı ayak; ayaklarının 

tabanı düz olan. 

tekintamaḳ (FÖZF II: 949; ÖZTİL II: 

155, 202): Başkalarının sırtından 

geçinen kimse; otlakçı, asalak, 

bedavacı. 

tekturmas  (FÖZF II: 949; ÖZTİL II: 

156): 1. Faal. 2. Yaramaz, uyanık 

çocuk. 

temirdäftär  (FÖZF II: 952; ÖZTİL II: 

158): Yasal yazıların defteri.  

temirintiẓam  (FÖZF II: 952; ÖZTİL II: 

158): Sıkı düzen. 

temiriradä  (FÖZF II: 952; ÖZTİL II: 

159): Sabit irade, iradesi değişmeyen. 

temirḳafäs (FÖZF II: 952; ÖZTİL II: 

159): 1. Demirden yapılan kafes. 2. 

Tahammül edilemeyen durum.  

temirḳanat  (FÖZF II:952; ÖZTİL II: 

159): Bir tür ördek. 2. Henüz kanat 

çırpamayan kuşların yavrusu. 

temirḳanun  (FÖZF II: 952; ÖZTİL II: 

159): Sert uygulanan kanun. 

temirḳaziḳ  (FÖZF II: 953; ÖZTİL II: 

159): Demirkazık; kutup yıldızı. 

temirpäncä  (FÖZF II: 952; ÖZTİL II: 

159): Parmakları güçlü olan. 

temirtäk  (FÖZF II: 953; ÖZTİL II: 

159): 1. Demir parçası. 2. İşe 

yaramayan eskimiş bıçak. 

temirtaş  (FÖZF II: 953; ÖZTİL II: 

159): Demir madeni, demir cevheri. 

tentäkḳuş  (FÖZF II: 953; ÖZTİL II: 

161): Baykuşgillerden, kısa kanatlı, 

büyük kafalı yırtıcı bir kuş. 

tepäkäl  (FÖZF II: 954; ÖZTİL II: 162): 

Kel. 

teşikḳulaḳ  (FÖZF II: 964; - ): 

Vurdumduymaz, umursamaz, aldırmaz. 

tezab  (FÖZF II: 962; ÖZTİL II: 154): 

Asit. 

tezäççiḳ  (FÖZF II: 961; - ): Sinirli, 

asabi. 

tezaḳar  (FÖZF II: 962; ÖZTİL II: 154): 

Debi, hızlı akım. 

tezatär  (FÖZF II: 962; ÖZTİL II: 154): 

Makineli tüfek. 

tezgäzäk  (FÖZF II: 962; ÖZTİL II: 

153): Kenegillerden, insanı ısırdığında 

acıyla kaşındıran böcek. 

tezuçär  (FÖZF II: 962; ÖZTİL II: 155): 

Hızlı uçan. 

tikçizıḳ  (FÖZF II: 964; ÖZTİL II: 172): 

Dikey. 

tilḫaṭ  (FÖZF II: 969; ÖZTİL II: 178): 

Belge, senet. 

ṭilläḳaş  (FÖZF II: 962; ÖZTİL II: 177): 

Altından yapılan ve süs için alına 

takılan bir takı. 

ṭilläḳonġız  (FÖZF II: 969; ÖZTİL II: 

177): Altın böcek. 

ṭillätiş  (FÖZF II:986; - ): Altından 

yapılan diş, diş kaplaması. 
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tilyaġlämä  (FÖZF II: 970; ÖZTİL II: 

176): Dalkavuk, yağcı.  

tinçliksevär  (FÖZF II: 974; ÖZTİL II: 

182): Barışsever. 

tiprätikän (kirpitikän) (ÖZTS; 176; 

FÖZF I: 422, II: 975; ÖZTİL II: 183): 

Kirpi.  

tiriktavan  (FÖZF II:1001; ÖZTİL II: 

195): Hayat ve memadı başkasının 

elinde olan kişi. 

tirikyetim  (FÖZF II: 977; ÖZTİL II: 

184): Anne babası olduğu hâlde 

herhangi bir nedenden dolayı onların 

eğitiminden uzak kalan çocuk. 

tirnaḳgädasi  (FÖZF I: 283; ÖZTİL I: 

182): Çocuğu olmayan,  çocuğa muhtaç 

olan. 

tişaġrıḳ  (Altay, 1386 / 2007: 32; - ): Diş 

ağrısı. 

tizimgül  (FÖZF II: 984; ÖZTİL II: 

171): Yabanî mine çiçeği. 

toġriyol  (FÖZF II: 1223; - ): Doğru yol. 

toḳımṭäbi‛t  (FÖZF II:1045; ÖZTİL II: 

257): Anlayışsız, ferasetsiz.  

toḳḳıztavaḳ  (FÖZF II:1001; ÖZTİL II: 

195): Her şeyden dokuz adet.  

toḳpillä (FÖZF I: 647; ÖZTİL I: 585): 

Sert ve dayanıklı olan koza. 

tolänay (tolinay) (FÖZF II:1013; - ): 

Dolunay. 

tonġızḳaräş  (FÖZF II: 1043; ÖZTİL II: 

250): Koyun bakışlı olan, şaşkın. 

tonġızoḳ (FÖZF II:1043; ÖZTİL II: 

250): Yabâni domuzları avlamak için 

kullanılan büyük ok. 

tonġıztäraḳ  (FÖZF II:1043; ÖZTİL II: 

250): Domuz dikeni. 

tonġızyili  (FÖZF II:1043; ÖZTİL II: 

250): Domuz yılı. 

topgül (FÖZF II:1043; ÖZTİL II: 250): 

Başak biçiminde olan çiçekler; salkım 

baş çiçeklerin genel adı. 

topḫanä  (FÖZF II:1045; ÖZTİL II: 

252): Savaş toplarının saklandığı yer; 

tophane. 

torḳavaḳ  (FÖZF II: 1048; ÖZTİL II: 

284): Akbaba kuşunu barındırmak için 

alt kısmı kabak kabuğundan veya 

tahtadan çember şeklinde yapılan özel 

örgü kafesi. 

toybaşi  (ÖZTS: 175; FÖZF II:1052; 

ÖZTİL II: 244): Düğüne rehberlik eden 

kişi. 

toyḫanä  (ÖZTS: 175; FÖZF II:1052; 

ÖZTİL II: 244): Düğün evi. 

toyḫat  (ÖZTS: 175; FÖZF II:1052; 

ÖZTİL II: 244): Davetiye.   

tört anä  (FÖZF II: 1049; - ): Dört unsur. 

törtburçäk  (FÖZF II: 1049; ÖZTİL II: 

253): Dörtgen. 

törtdäftär  (FÖZF II: 1048; - ): Dört 

kutsal kitap; Kuran, İncil, Zebur ve 

Tevrat. 

törtköz  (FÖZF II: 1049; ÖZTİL II: 

253): 1. Gözlüklü. 2. Köpek adı. 
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törtṭäräf  (FÖZF II:928; ÖZTİL II: 123): 

Dört yön. 

törtulus (FÖZF II: 1049; - ): Türk 

boylarından olan dört boy (Arlat, 

Barlas, Tarhan ve Sulduz); eski 

literatürlerde:  Hint, Rum, İran ve Turan 

ülkeleri olarak geçer. 

törb(v)ä ḳaḳdi  (FÖZF II: 1049; ÖZTİL 

II: 253): En son doğan çocuk, tekne 

kazıntısı. 

tugmägül (tugmäçägül) (FÖZF II:1012; 

ÖZTİL II: 217): 1. Dalya. 2. Yabanî 

ebem gömeci. 

ṭumarçägül taḳḳı (Peygamberkul: 86; - 

): geleneksel baş giysisinin bir türü. 

ṭumarnusḫa (FÖZF II:1014; ÖZTİL II: 

223): Muska biçiminde yazılan yazı. 

turptäraş  (FÖZF II: 1022; ÖZTİL II: 

228): Rende.  

tustavuḳ  (FÖZF II:1024; ÖZTİL II: 

230): Sülün. 

tuyäḳuş  (ÖZTS:171; FÖZF II: 1030; 

ÖZTİL II: 240): Deve kuşu.     

tuyäpäypaḳ  (FÖZF II: 1030; ÖZTİL II: 

240): Çöllerde ve tepelerde yetişen çok 

yapraklı yabanî bitki.     

tuyäṣändiḳ  (FÖZF II: 1030; ÖZTİL II: 

240): Büyük sandık     

tuyätiş  (FÖZF II: 1030; ÖZTİL II: 

240): Tahıl ve meyvelerin tanelerinin 

büyük olması.      

tuzġolçä  (FÖZF II: 1321; - ): Su ile 

tuzun karıştırıldığı derin bir tabak.       

tuzḥäḳḳı  (FÖZF I: 312; ÖZTİL II: 

692): Birisinin yaptığı iyiliğin karşılığı 

olarak iyilik yapma. 

 

U 
ubukḳuşi (popiḳuş) (FÖZF II: 1058; - ): 

İbibik, çavuş kuşu. 

uçäryulduz  (FÖZF II: 1086; ÖZTİL II: 

286): Gök taşı, uzay taşı, meteor taşı. 

ulaḳçi at  (FÖZF II: 1061; ÖZTİL II: 

272): Oğlak sporu için hazırlanan özel 

at. 

uluġśıfät  (FÖZF II: 1062; ÖZTİL II: 

273): Onurlu, şerefli; cömert; oturaklı. 

umidbaḫş  (FÖZF II: 1062; ÖZTİL II: 

274): Umut verici. 

‛umrbaḳi  (FÖZF II: 1063): Ölümsüz, 

ebedi, kalıcı. 

‛umrbaḳı  (FÖZF II: 1063; ÖZTİL II: 

274): Uzun zaman saklanabilen sert ve 

sarı kabuklu kavun türü. 

‛umryoldaşi  (FÖZF II: 1063; ÖZTİL II: 

275): Karı koca.  

‛umr päymanäsi  (FÖZF I: 641; - ): 

Ömür ölçütü.  

‛umumdävlät  (FÖZF II: 1063; ÖZTİL 

II: 275): Tüm devleti ilgilendiren. 

‛umumḫalḳ  (FÖZF II: 1064; ÖZTİL II: 

276): Tüm halk. 

‛umumittifaḳ  (FÖZF II: 1063; ÖZTİL 

II: 275): Genel birlik, sendika 

koordinasyonu. 
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‛umummilli  (FÖZF II: 1064; ÖZTİL II: 

276): Tüm millete ait, kamuya ait. 

urgäncikadi  (Peygamberkul: 87; - ): 

Turuncu renkli, boyunlu bir tür kabak. 

uytoyi (tamtuyi) (FÖZF II: 1049; - ): 

Yeni ev alma veya yapma 

münasebetiyle yapılan kutlama töreni.  

uzunḳanat  (FÖZF II:1084; ÖZTİL II: 

268): Bir tür kırlangı 

 

Ü 
üçṭälaḳ  (FÖZF II: 910; ÖZTİL II: 112): 

Şeriat kurallarına göre erkeğin üç defa 

“boş ol” diyerek eşini boşaması.  

üçyulduz  (FÖZF II: 1089; - ): Terazi; 

Zodyak üzerinde Başak ile Akrep 

arasında bulunan takımyıldızın adı. 

 

V 
vaḳtçaġlik  (FÖZF II: 1096;): Eğlence. 

vaḳtḫuşlik  (FÖZF II: 1096; ÖZTİL I: 

175): Eğlence, keyif. 

väḥdätivucud  (FÖZF II: 1092; - ): 

Panteizm; tüm tanrıcılık. 

väkalätnamä  (FÖZF II: 1093; ÖZTİL I: 

171): Vekâletname. 

väline‛mät  (ÖZTS: 392; ÖZTİL I: 172): 

Velinimet. 

väsiyätnamä  (ÖZTS: 390; FÖZF II: 

1098; ÖZTİL I: 173): Vasiyetname. 

väṭängäda  (FÖZF II: 1098; ÖZTİL I: 

173): Vatanından uzak olan kişi, yad 

ellerde dolaşan kimse. 

vicdan‛äẕabi  (FÖZF II: 1102; ÖZTİL I: 

177): Vicdan azabı. 

 

Y 
yaġaçayaḳ (çobayaḳ) (FÖZF II: 1204; 

ÖZTİL I: 267): Cambaz ayaklığı. 

yaḳaväyran (FÖZF II: 1193; ÖTİL I: 

265; II: 54): Yakası açık olan kişi.   

yalġanbärg  (FÖZF II: 1186; ÖZTİL I: 

80): İki yapraklı tomurcuk. 

yanbaş (ÖZTS: 401; FÖZF II: 1188; 

ÖZTİL I: 258): Yanı baş.  

yaräkimaġız (yaläkimagız) (FÖZF II: 

1151; - ): 1. Çift çekirdekli badem veya 

kayısı . 2. Çocuk oyunu.  

yarḳanat (yarġaġḳanat) (FÖZF II: 1196; 

ÖZTİL I: 262): Yarasa. 

yastiḳcild  (FÖZF II: 1197; - ): Yastık 

kılıfı. 

yaşḳalämlär (FÖZF I: 676; - ): Genç 

yazarlar.  

yäkkäbaş  (FÖZF II: 1150; ÖZTİL II: 

477): Kimsesiz, yapayalnız. 

yäkkäçob  (FÖZF II: 1150; ÖZTİL II: 

477): Köprü olarak kullanılan direk. 

yäkkäḳol (yäkkädäst) (FÖZF II: 1150; 

ÖZTİL II: 477): Yalnız, tek başına 

çalışan.    

yäkkämaḫav  (FÖZF II: 1150; ÖZTİL 

II: 477): Toplumdan ya da gruptan 

dışlanan kimse. 
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yälämätuz  (FÖZF II: 1152; ÖZTİL II: 

478) İneklerin yalaması için yalaklara 

konulan tuz. 

yäläñayaḳ (ayaḳ yäläñ) (FÖZF II: 1152; 

ÖZTİL II: 479): Yalın ayak. 

yäläñbaş (baş yäläñ) (FÖZF II: 1152; 

ÖZTİL II: 478): Açık baş.  

yäläñḳavät  (FÖZF II: 1152; ÖZTİL II: 

479):  Astarsız, bir kattan oluşan.  

yäläñtoş  (OTS: 406; FÖZF II: 1152; 

ÖZTİL II: 479): Cesur, yürekli, mert. 

yältir(ä)baş (FÖZF II: 1154; ÖZTİL II: 

481): 1. Çöllerde ve kumlu yerlerde 

yetişen pırıltılı yapraklı yabanî bir ot. 2. 

Kel. 

yängi ay  (FÖZF II: 1156; ÖZTİL II: 

483): Yeni ay, hilal.  

yängi mehman  (FÖZF II: 1156; ÖZTİL 

II: 483): Yeni doğan bebek.  

yäpälaḳḳuş  (FÖZF II: 1157; ÖZTİL II: 

485): Baykuş. 

yärimay  (FÖZF II: 1161; - ): Hilal, yeni 

ay. 

yärimcan  (FÖZF II: 1161; ÖZTİL II: 

486): Güçsüz, cılız, yaralı. 

yärimkeçä  (FÖZF II: 1161; - ): Gece 

yarısı. 

yäsavulbaşi  (FÖZF II: 1164; ÖZTİL II: 

488): Orta Asya hanlıkları döneminde 

yüksek makamda olan beylerin 

korumalarının başkanı. 

yäşilbaş  (FÖZF II: 1167; - ): 

Ördekgillerden, yeşilbaşlı bir ördek. 

yävm-ül-ḥaşär (ÖZTS: 209; - ): 

Kıyamet günü, mahşer günü. 

yebḳaçär (FÖZF II: 1168; ÖZTİL I: 

245): Hak yiyen kişi. 

yebtoymäs  (FÖZF II: 1168; ÖZTİL I: 

245): Obur. 

yelimbäliḳ (FÖZF II: 1169; ÖZTİL I: 

245): Sazan balığı. 

yelpiştabaḳ  (FÖZF II: 1170; ÖZTİL I: 

246): Tahılı temizlemeye yarayan, 

ağaçtan yapılan geniş kap. 

yengilayaḳ (FÖZF I: 614; ÖZTİL I: 

523): Hafif meşrep; fahişe. 

yengiluyḳu  (FÖZF II: 1172; - ): Hafif 

uyku. 

yerḳabıġı  (FÖZF I: 726; - ): Yer 

kabuğu.  

yeroçaḳ  (FÖZF II: 1174; ÖZTİL I: 

248): Yere kazılan ocak. 

yertolä (ÖZTS: 418; ÖZTİL I: 249): 

Bodrum. 

yeryaġı  (FÖZF II: 1203; - ): Petrol; yer 

yağı. 

yeryanġaḳ  (FÖZF II: 1174; ÖZTİL I: 

249): Yer fıstığı.  

yetimb(v)äççä  (FÖZF II: 1175; ÖZTİL 

I: 250): Yetim, öksüz. 

yetimḥaḳḳı  (FÖZF II: 1175; ÖZTİL I: 

250): Yetim hakkı; yetimin babasından 

kalan miras. 

yetimḫana  (FÖZF II: 1175; ÖZTİL I: 

250): Yetimhane. 
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yetimḳabirġa (yetim ḳavurġa) (FÖZF II: 

1175; ÖZTİL II: 592): Göğüs kemiğine 

ulaşmayan küçük kaburga. 

yetti iḳlim  (FÖZF II: 1176; ÖZTİL I: 

251, 346): Yedi iklim.  

yilaşi  (FÖZF II: 1179; ÖZTİL I: 348): 

Rahmetli olan kişinin yıl dönümünde 

hatim indirilerek verilen yemek. 

yilayaġı  (FÖZF II: 1179; - ): Yılsonu.  

yilbaşi  (FÖZF II: 1179; - ): Yılın ilk 

günleri; yılbaşı. 

yilboyi  (FÖZF II: 1179; - ): Yıl 

boyunca. 

yilḳıbaḳar  (FÖZF II: 1180; ÖZTİL I: 

348): Seyis.  

yilnamä  (FÖZF II: 1180; ÖZTİL I: 

348): Bir yılda bir kez basılan dergi; bir 

yılın olaylarını kapsayan kitap.   

yolbaşçı  (ÖZTS: 414; FÖZF II: 1223; 

ÖZTİL I: 353): Lider, önder, rehber.  

yolkira  (FÖZF II: 1224; ÖZTİL I: 352): 

Yol parası. 

yolpäşşä  (FÖZF I: 969; ÖZTİL II: 354): 

Ev sineklerine benzeyen ve daha büyük 

kül renkli bir sinek. 

yoltosär  (FÖZF II: 1224; ÖZTİL II: ; 

ÖZTİL I: 354): Eşkıya, haydut. 

yorgäkbaġ  (FÖZF II: 1226; ÖZTİL I: 

354): Kundak bağı. 

yüräkḳarinçäsi  (FÖZF I: 738; ÖZTİL 

II: 602): Karıncık. 

yüzbaşi  (ÖZTS: 410; FÖZF II: 1221; 

ÖZTİL II: 464): Yüzbaşı. 

yüzi issiḳ (FÖZF II: 1220; ÖZTİL II: 

463): Yüzü sıcak. 

yüziḳarä (FÖZF II: 1220; ÖZTİL II: 

463):  Yüzü kara. 

yüziyaruġ  (FÖZF II: 1120; ÖZTİL II: 

463): Yüzü ak. 

yüzkörär (FÖZF II: 1221; ÖZTİL II: 

463): Nikâhın ertesi günü, yüz 

görümlüğü ile gelin görme töreni. 

yüzkörümçi  (Hadim: 5; - ): Yüz 

görümlüğü. 

 

Z - Ẓ - Ż 

zaġaräbäliḳ  (FÖZF II: 1251; ÖZTİL I: 

310): Sazan. 

zaġçäköz  (FÖZF II: 1251; ÖZTİL I: 

310): Karganın gözüne benzeyen; açık 

mavi gözlü. 

ẓäfärnamä  (FÖZF II: 1230; ÖZTİL I: 

301): Savaşlarda kazanılan başarıları 

hikâye eden yapıt. 

zährihälahil (FÖZF II: 1230; - ): 

Efsanelere göre hemen öldürücü zehir. 

zähriḳatil (FÖZF II: 1230; ÖZTİL I: 

302): Ölümcül zehir. 

zämbileşik  (FÖZF II: 1233; ÖZTİL I: 

296): Dallardan dokunan perde veya 

kapı. 

zämbilġaltäk  (FÖZF II: 1233; ÖZTİL I: 

296): El arabası. 

zäncirgül taḳḳı  (Peygamberkul: 72; - ): 

Çiçekleri zincirli olarak dikilen şapka. 
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żärbcädväli  (ÖZTS: 187; - ): Çarpım 

çizelgesi. 

żärbüläcäl  (ÖZTS: 68; FÖZF II: 1238; -

): Belirlenmiş olan süre. 

zärġaldaḳşaftali (FÖZF II: 1241; ÖZTİL 

I: 301): Sarı ve büyük bir tür şeftali. 

zärkakil  (FÖZF II: 1239; ÖZTİL I: 

300): Bayanların saçlarına taktıkları 

gümüşten yapılan bir süs takısı.  

zärpeçäk (FÖZF II: 1239; ÖZTİL I: 

300): Sarmaşıkgillerden, başka 

bitkilerin gövdesine yapışarak tırmanan, 

sarımsı ince gövdeli yapraksız bir bitki.  

zäytunyaġı  (FÖZF II: 1203; - ): 

Zeytinyağı.  

zifafkeçäsi  (FÖZF II: 1243; - ): Gerdek, 

zifaf. 

ziġırpayä  (FÖZF II: 1248; ÖZTİL I: 

308): Susamgillerden; susama benzeyen 

bitkinin gövdesi. 

zinäpayä  (FÖZF II: 1245; ÖZTİL I: 

306): Merdiven. 

żıḳnäfäs (FÖZF II: 1245; ÖZTİL I: 

308): Astım, nefes darlığı. 
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ÖZET 

Sayed Mahmod, Sayed Farid, Afganistan Özbek Türkçesinde Birleşik İsimler, 

Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Doç.Dr. Aynur Öz Özcan, X+209 s. 

Yüzyıllar boyunca sosyokültürel ve sosyo-politik etkenler karşısında yok 

olma tehlikesiyle karşı karşıya kalan Afganistan Özbek Türkçesi üzerinde yabancı 

araştırmacılar tarafından yapılan birkaç çalışmanın dışında önemli bir çalışma 

yapılmamıştır. Yapılan çalışmalar da, ya tarihi-coğrafi ya da folklorik 

çalışmalardan oluşmaktadır. Kelime yapımında ek ekleme yolu dışında oldukça 

işlevsel bir görevi olan birleştirme yolunun Afganistan’da konuşulan Özbek 

Türkçesindeki durumunun yani birleşik isimlerin incelenmemiş olması, bu konuyu 

tez çalışması olarak seçmemizde önemli bir etken olmuştur. 

"Afganistan Özbek Türkçesinde Birleşik İsimler" konusuyla ele aldığımız bu 

çalışma, Önsöz, İçindekiler, Kısaltmalar, İşaretler ve Giriş başlıklarını takip eden 

üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Özbek Türkçesinde kelime yapımı ve 

kelime yapma yolları hakkında genel bilgi verildikten sonra ek ekleme yoluyla 

kelime yapımı ve birleştirme yoluyla kelime yapımı incelenmiştir. Ayrıca birleşik 

kelimelerin yapım yolları, birleşik kelimelerin türemiş kelimelerden, 

tamlamalardan ve deyimlerden farkı üzerinde de durulmuştur. İkinci bölümde, 

birleşik isimler, kelime türlerine göre gruplandırılmış ve bu gruplar semantik 

gruplara da ayrılarak incelenmiştir. Birleşik isimlerin anlamları Türkçeye de 

aktarılmıştır. 

Tezimizin son kısmını oluşturan üçüncü bölümde, birleşik isimler sözlüğüne 

yer verilmiştir. Sözlük malzemesi, son yıllarda Afganistan'da yayımlanan "Özbek 

Tili Sözligi", "Ferhengi Farsi be Özbeki" sözlüklerinden ve birçok hikaye 

kitaplarından fişlenerek oluşturulmuştur. Birleşik isimlerin, transkripsiyonu 

yapılmış ve Türkçe anlamları da verilmiştir. Ayrıca birleşik isimler, Standart 

Özbek Türkçesinin "Özbek Tilining İzahli Lugati I-II" ile de karşılaştırılmıştır. 

"Özbek Tilining İzahli Lugati"inde bulunmayan birleşik isimler, birleşik isimler 

sözlüğünde işaretlenmiştir. 
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ABSTRACT 

Sayed Mahmod, Sayed Farid, Compound Names in Afghanistan Uzbek Turkish, 

Master's Thesis, Advisor: Assoc. Prof. Aynur Öz Özcan, X+209 p. 

No significant study has been performed on the Afghanistan Uzbek Turkish, 

which is facing the threats of extinction for centuries because of socio-cultural and 

sociopolitical effects, except for a few studies conducted by foreign researchers. 

Those performed include either historical-geographical or folkloric studies. Lack 

of studies on the status of compounding, that is, compound words, which is rather 

functional through suffixes to create words, in the Uzbek Turkish spoken in 

Afghanistan led us to select this issue as the subject of our thesis study.  

This study that we conducted with the subject "Compound Names in 

Afghanistan Uzbek Turkish" consists of three sections following the headlines, 

Foreword, Contents, Abbreviations, Signs and Introduction. In the first section, 

after presenting general information about creation of words and methods of 

formation of words in the Uzbek Turkish, the issue of word formation by suffixing 

and compounding was analyzed. Also, methods of formation of compound words, 

and the distinction of compound words from the derived words, phrases and 

idioms have been highlighted. In the second section, the compound words were 

grouped according to word types, and these groups were also analyzed after re-

grouping in semantic groups. Meanings of the compound words were translated 

into Turkish.  

In the third section, which is the last section of our thesis, a dictionary of 

compound words has been included. Material of this dictionary was derived from 

the "Özbek Tili Sözligi" and "Ferhengi Farsi be Özbeki" dictionaries, which were 

published in Afghanistan in the recent years and by card-indexing from several 

story books. Transcription of compound names has been prepared and Turkish 

meanings have also been given. In addition, the compound names have been 

compared to the "Özbek Tilining İzahli Lugati I-II", descriptive dictionary of the 

Standard Uzbek Turkish. The compound names included in the "Özbek Tilining 

İzahli Lugati" are marked in the dictionary of the compound names.  

 


